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ABSTRACT 

 The objective of this research was to find out guidelines for the development of a 
suitable resource center focusing on the revitalization of endangered and marginal 
languages. The Thai pavilion of Mahidol University was studied as a possible location for 
the resource center. 
  This research was divided into two parts: (1) an investigation on the operations 
concerning the revitalization of the languages; and (2) the present action of an operation 
model for the resource center. 
 The research findings reveal that the center could play an important role in 
revitalizing endangered languages and cultures. However, data needs to be systematically 
collected in various dimensions. It is suggested that the center be a living resource center, 
presenting ethnic accounts and anecdotes through voices of the ethnic people. Such a 
presentation will enable the public to learn of and understand the lifestyles and cultures of 
various ethnic groups past and present. It is also in line with the  concept of visual 
anthropology that presents stories through pictures or moving images as a tool to confirm 
the real existence of endangered and marginal language groups.  
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บทท่ี  1 
บทนํา 

 
 

1.1  ความสําคัญและท่ีมาของปญหา 
 
 ประเทศไทยมีภาษาเปนของตนเอง ท้ังการศึกษาและการใชภาษาไทยในชีวิตประจําวัน 
การติดตอส่ือสารระหวางองคกร หนวยงานของรัฐ และการส่ือสาร  (มวลชน)   อยางไรก็ตามมี
ประชาชนจํานวนไมมากนักท่ีจะรูวาประเทศไทยยังมีภาษาของชนกลุมนอยหรือภาษาทองถ่ินท่ีมี
เอกลักษณเฉพาะตัว และใชกันอยูในเฉพาะกลุมชาติพันธุตางๆ  ซ่ึงกระจายอยูท่ัวประเทศ  โดย
ปจจุบันมีหลายภาษาท่ีอยูในสภาวะวิกฤตและมีโอกาสที่จะสูญหายไดในอนาคต สวนหน่ึงเกิดจาก
การไหลบาเขามาของวัฒนธรรมจากตางประเทศ โดยเฉพาะอยางยิ่งอํานาจของการส่ือสารไดเขามามี
บทบาทและไดสงผลกระทบตอการดํารงอยูของภาษากลุมชาติพันธุเปนอยางมาก จนทําใหวิถีการ
ดํารงชีวิต  วัฒนธรรม  รวมถึงการใชภาษาของกลุมชนเหลานี้ตองแปรเปล่ียนไป  และอาจเส่ือม
สลายไปในอนาคต ท้ังท่ีประเทศไทยเคยเปนประเทศท่ีมีความรํ่ารวยทางภาษาและวัฒนธรรม เต็ม
ไปดวยผูคนหลากหลายเช้ือชาติเผาพันธุและความหลาหลายทางภาษาและวัฒนธรรม   
 ความหลากหลายทางภาษาและวัฒนธรรมท่ีสืบทอดมายาวนานน้ีเอง จึงถือวาเปน
ประวัติศาสตรของคนในแถบเอเชียอาคเนย  โดยเฉพาะวัฒนธรรมทางภาษาและความเปนมาของ
กลุมคนเล็กๆ  เชน กลุมชาติพันธุชาวญัฮกุร หรือชาวบน  ซ่ึงพบหลักฐานสําคัญทางดานภาษาศาสตร
เชิงประวัติท่ีเช่ือไดวากลุมชนเหลานี้เปนลูกหลานของชาวมอญโบราณสมัยทวารวดีสมัยเม่ือพันกวา
ปกอนท่ียังคงสืบเช้ือสายมาจนถึงปจจุบัน 
 จากการศึกษาพบวาภาษากลุมชาติพันธุในประเทศไทยท่ีกําลังตกอยูในภาวะวิกฤตท่ี
รุนแรงและมีโอกาสเส่ือมสลายไปในศตวรรษน้ี ไดแกกลุมชอง  กลุมญัฮกุร กลุมโซ  (ทะวืง)    กลุม
ละวา (กอง) รวมไปถึงกลุมวิกฤตตามแนวชายแดน เชน กลุมมลายูถ่ิน (สามจังหวัดชายแดนภาคใต)   
กลุมภาษาเขมรถิ่นไทย  (ชายแดนตะวันออก)   และกลุมภาษามอญ  (ชายแดนตะวันตก) (สุวิไล 
เปรมศรีรัตน และคณะ, 2547)  กลุมชาติพันธุดังกลาว โดยเฉพาะอยางยิ่งกลุมชาติพันธุท่ีมีจํานวน
ประชากรไมมากนักนั้น ตกอยูในสภาวะท่ีขาดความม่ันใจ รวมกันไมติด ขณะท่ีกลุมชาติพันธุใหญ
บางกลุมมีปฏิกิริยาโตตอบรุนแรง  เกรงกลัวการถูกครอบงําและสูญเสีย รวมถึงบางกลุมก็มีความ
รุนแรงจนไมสามารถควบคุมได 
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 การสูญเสียทางภาษานั้นไมไดหมายความวาจะมีเพียงแตภาษาท่ีจะหายไปเทานั้น แตยัง
นําไปสูภาวะสูญเสียวิถีชีวิตดั้งเดิม สูญเสียอัตลักษณกลุม สูญเสียความม่ันใจในการดํารงชีวิตใน
ท่ีสุด   (สุวิไล เปรมศรีรัตน และคณะ, 2547) สอดคลองกับคําสัมภาษณของกํานันเฉิน ผันผาย ชาว
ชองคนหนึ่งซ่ึงย้ําใหเห็นภาวะวิกฤตทางภาษาท่ีสงผลถึงการสูญเสียวัฒนธรรมวา  “เราพบวาแตกอน
เด็กแถวนี้พูดชองหมด แตเม่ือทางราชการออกกฎหมายเกี่ยวกับระบบการเรียนภาษา ครูจึงบังคับเด็ก
ไมใหพูด ใครพูดก็ตี เพราะจะทําใหเด็กไมสนใจภาษาทองถ่ินของตัวเอง และไมสนใจในวัฒนธรรม
ของตนเอง รับแตวัฒนธรรมจากภายนอก”   (สยามรัฐ, 2547)   
 จากการสํารวจงานวิจัยเกี่ยวกับชนกลุมชาติพันธุหรือชนกลุมนอยในประเทศไทยพบวา 
งานวิจัยในรอบ 40 ปท่ีผานมา  มีการพูดถึงหรือถายทอดเร่ืองราวของกลุมชนเหลานี้นอยมาก 
โดยเฉพาะกลุมวิกฤตใกลสูญและกลุมวิกฤตตามแนวชายแดนดังท่ีกลาวมา  กลุมชนท่ีอยูในการรับรู
ของสังคมจะไดแกกลุมชนท่ีมีการฟนฟูภาษา เชน กลุมมอญ กลุมชอง เทานั้น แตในดานวิถีชีวิต
โดยเฉพาะดานวัฒนธรรมของคนเหลานี้นับวาอยูในสภาวะท่ีขาดโอกาส  เพราะแมแตสังคมไทยเอง
ก็มีโอกาสนอยมากท่ีจะรับรูเร่ืองราวและวิถีชีวิตของชนกลุมตางๆ เหลานี้ ท้ังท่ีวิถีชีวิตของพวกเขา
ตางสะทอนถึงความหลากหลายทางชาติพันธุของสังคมไทย  (ศรีศักร วัลลิโภดม, 2548)   
 อยางไรก็ตาม “ศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต” ของสถาบันวิจัย
ภาษาและวัฒนธรรมเพื่อพัฒนาชนบท มหาวิทยาลัยมหิดล นับเปนหนวยงานที่มีบทบาทสําคัญใน
การศึกษารวบรวมและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมของกลุมชาติพันธุ โดยเฉพาะในเร่ืองท่ีเกี่ยวของกับ
ภาษา  
 ดังนั้น ผูวิจัยจึงเห็นวาหากมีการศึกษาวิจัยรวบรวมรายละเอียดวิถีชีวิต อัตลักษณทางภาษา
และวัฒนธรรมเกี่ยวกับกลุมชาติพันธุ เสนทางการอพยพโยกยายถ่ินฐานในสวนนี้ไวเพื่อใหเปน
ประโยชนสําหรับนักศึกษา นักวิชาการ ตลอดจนผูสนใจศึกษาคนควา รวมท้ังเปนเวทีแลกเปล่ียน
เรียนรูของชาวบานในโครงการวิจัยท่ีเปนกลุมชาติพันธุตางๆ ซ่ึงจะชวยใหสังคมเกิดความตระหนัก
ในคุณคาของอัตลักษณของกลุมชนเหลานี้ เกิดการต่ืนตัว กระท่ังนําไปสูการฟนฟูอัตลักษณ ทําให
คนเหลานี้มีความมั่นใจและกลับมามีชีวิตชีวาอีกคร้ัง  ซ่ึงจะเปนการเปดพื้นท่ีใหเร่ืองราว “คน
ทองถ่ินชายแดนชายขอบ” ไดแสดงความมีตัวตนมากยิ่งข้ึน 
 ผูวิจัยไดตระหนักถึงปญหาของการสูญเสียภาษา-วัฒนธรรม อันจะนําไปสูการสูญเสีย
ประวัติศาสตร รากแหงความคิดและภูมิปญญา ซ่ึงหากมองในภาพรวมคือกลุมคนท่ีมีภาษาและ
วัฒนธรรมท่ีกําลังตกอยูในภาวะวิกฤตในการเผชิญกับปญหาการสูญเสียอัตลักษณของตนเอง ใน
การศึกษาคร้ังนี้ผูวิจัยสนใจศึกษากลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญ ไดแก กลุมชอง และกลุมภาษา
วิกฤตตามแนวชายแดน ไดแก กลุมมลายูถ่ิน อันจะนําไปสูการพัฒนารูปแบบแหลงการเรียนรูดาน
การฟนฟูของกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตตามแนวชายแดน โดยยกตัวอยาง 
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กรณีศึกษาอาคารเรือนไทย มหาวิทยาลัยมหิดล เพื่อใหเปนแหลงเรียนท่ีเปนพิพิธภัณฑ อันเปน
แนวทางท่ีสอดคลองกับแนวทางของสํานักงานเลขาธิการสภาการศึกษา (2548) ท่ีแสดงเจตนารมณ
ดังท่ีปรากฏในพระราชบัญญัติการศึกษาแหงชาติ พุทธศักราช 2542 และท่ีมีการแกไขเพิ่มเติม (ฉบับ
ท่ี 2) พ.ศ. 2545  ท่ีระบุถึงใหการเสริมสรางเพ่ือการศึกษาไทยในปจจุบันวาควรเนนการมีและใช
แหลงการเรียนรูซ่ึงรวบรวมองคความรูวิถีชีวิต ประเพณี วัฒนธรรมและทรัพยากรของชุมชน 
สําหรับการเรียนรูและสืบสานใหแกคนรุนใหมตอไป  
 
 การวิจัยคร้ังนี้ผูวิจัยไดใชสถานท่ีของมหาวิทยาลัยมหิดล คืออาคารเรือนไทย เปนพื้นท่ี
สําหรับการเรียนรูแบบใหมดานการฟนฟูของกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤต
ชายแดน โดยอาคารเรือนไทยมีลักษณะเปนสถาปตยกรรมทองถ่ินท่ีมีเอกลักษณโดดเดนและ
สะทอนใหเห็นถึงการผสมผสานระหวางส่ิงแวดลอมทางกายภาพภูมิศาสตร และส่ิงแวดลอมทาง
ศิลปวัฒนธรรมของชนชาติไทย จนเปนเอกลักษณในดานท่ีอยูอาศัยของชนชาติไทยอยางลงตัว ซ่ึง
เรือนไทยถือวาเปนตัวแทนสังคมไทยหรือเปรียบไดกับประเทศไทยท่ีอุดมไปดวยกลุมคนในภูมิภาค
ตางๆที่มีความหลากหลายทางเชื้อชาติ ภาษา-วัฒนธรรมอาศัยอยูรวมกัน หากนําเนื้อหาขอมูล
เกี่ยวกับกลุมชาติพันธุตางๆ มารวมไวในเรือนไทยดูจะมีความเหมาะสมอยางยิ่ง  ในอนาคตผูวิจัย
คาดหวังวาการพัฒนารูปแบบแหลงการเรียนรูแหงนี้จะเปนพื้นท่ีสําหรับนําเสนอความรู ตัวตน ภาษา
ของกลุมชาติพันธุ  และยกระดับเนื้อหาความรูใหเกิดกระบวนการเรียนรูรวมกันระหวางคนนอก
ชุมชนกับคนในชุมชน คนในเมืองกับคนในชนบท ผานการประสานระหวางภูมิปญญาดั้งเดิม คือ 
วิถีชีวิต วัฒนธรรมของกลุมชาติพันธุและภูมิปญญาแบบใหม คือ แหลงการเรียนรู ใหสามารถพ่ึงพา
กันและกันได 
 
1.2  คําถามหลักในการวิจัย  
 
 การพัฒนารูปแบบท่ีเหมาะสมเพ่ือเปนแหลงการเรียนรูดานการฟนฟูของกลุมภาษาใน
ภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดน: กรณีศึกษาอาคารเรือนไทย มหาวิทยาลัยมหิดล 
ควรมีลักษณะอยางไร 
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1.3  วัตถุประสงคในการวิจัย 
 
 1.3.1  เพื่อศึกษารูปแบบการดําเนินงานดานฟนฟูกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและ
กลุมภาวะวิกฤตชายแดนของศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต  
 1.3.2  เพื่อนําเสนอรูปแบบการดําเนินงานฟนฟูภาษา- วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต ณ อาคาร
เรือนไทย มหาวิทยาลัยมหิดล ใหเปนแหลงการเรียนรูกลุมภาษาวิกฤตใกลสูญและกลุมภาษาวิกฤต
ชายแดน 
 
1.4  ขอบเขตของการวิจัย 
 
 1.4.1  ขอบเขตดานพื้นท่ีท่ีศึกษา   
 การศึกษาคร้ังนี้เพื่อการพัฒนารูปแบบแหลงการเรียนรูดานการฟนฟูของกลุมภาษาใน
ภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดน 
โดยใชพื้นท่ีศึกษาภาคสนาม 2 ระดับ ดังนี้ 
  1)  พื้น ท่ี  “ศูนยก ารศึ กษาและฟ นฟูภาษา -วัฒนธรรมในภาวะวิ กฤต”
มหาวิทยาลัยมหิดล ศาลายา นครปฐม  
  2)   พื้นท่ีตางจังหวัด ไดแก 
  กลุมวิกฤตใกลสูญ กลุมชอง 
   2.1)   กลุมวิกฤตตามแนวชายแดน กลุมมลายูถ่ิน   
 
 1.4.2  ขอบเขตการศึกษาดานกลุมชาติพันธุท่ีมีภาวะวิกฤต 2 กลุม ดังนี้ 
      1)   กลุมภาวะวิกฤตใกลสูญ  คือ กลุมชอง   
  2)  กลุมวิกฤตตามแนวชายแดน คือ กลุมมลายูถ่ินไทย  (สามจังหวัดชายแดนภาคใต)  
 
 1.4.3  ขอบเขตดานประเด็นท่ีศึกษา 
 เปนการแสวงหาความเขาใจ โลกทัศน ความคาดหวังเนื้อหาสาระและ แสวงหารูปแบบ
การดําเนินงานดานฟนฟูกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดนของศูนย
การศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต ท่ีเหมาะสม รวมท้ังเพื่อนําเสนอรูปแบบการ
ดําเนินงานฟนฟูภาษา - วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต  ณ อาคารเรือนไทย มหาวิทยาลัยมหิดลใหเปนแหลง
การเรียนรูกลุมภาษาวิกฤตใกลสูญและกลุมภาษาวิกฤตชายแดน  
แนวทางการศึกษาประกอบดวย  
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  1)  ความเขาใจในกลุมชาติพันธุในภาวะวิกฤตใกลสูญ  (กลุมชอง)   
  2)  ความเขาใจในกลุมชาติพันธุในภาวะวิกฤตตามแนวชายแดน  (กลุมมลายูถ่ิน)   
  3)  ทัศนะท่ีมีตอแหลงการเรียนรูดานการฟนฟูของกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกล
สูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดน 
  4)  ความคิดเห็นเกี่ยวกับรูปแบบการดําเนินงานดานฟนฟูกลุมภาษาในภาวะ
วิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดนเพ่ือการนําไปสูการพัฒนารูปแบบของแหลงการเรียนรู
ดานการฟนฟูของกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดนท่ีเหมาะสม 
  5)  เนื้อหาสาระท่ีควรนํามาแสดงภายในแหลงการเรียนรูดานฟนฟูของกลุมภาษา
ในภาวะวิกฤตใกลสูญ และกลุมภาวะวิกฤตชายแดน 
  6)  รูปแบบของการเผยแพรงานฟนฟูของกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและ
กลุมภาษาในภาวะวิกฤตตามแนวชายแดน 
  7)  รูปแบบของกิจกรรม และกิจกรรมเสริมท่ีนอกเหนือไปจากกิจกรรมหลักของ
การฟนฟูของกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญ และกลุมภาษาวิกฤตตามแนวชายแดน 
 
1.5  ประโยชนของการวิจยั 
 
 1.5.1  ไดทราบรูปแบบการดําเนินงานดานฟนฟูกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุม
ภาวะวิกฤตชายแดนของศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤตท่ีเหมาะสม 
 1.5.2  เพื่อนําเสนอรูปแบบการดําเนินงานฟนฟูภาษา - วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต  ณ อาคาร
เรือนไทย มหาวิทยาลัยมหิดล  ในการเปนแหลงการเรียนรูกลุมภาษาวิกฤตใกลสูญ และกลุมภาษา
วิกฤตชายแดนท่ีสามารถนําไปขยายผลและประยุกตใชสําหรับท่ีอ่ืนๆตอไป 
 1.5.3  เพื่อผลักดันใหภาคสวนตางๆในสังคมท่ีมีสวนเกี่ยวของกับการจัดการศึกษา มีการ
จัดการเรียนรูเร่ืองวัฒนธรรม และภาษาของกลุมวิกฤตในสถานศึกษามากยิ่งข้ึน 
 
1.6  นิยามศัพทท่ีใชในการวิจัย 
 

 แหลงการเรียนรู หมายถึง แหลงขอมูล  ขาวสารสารสนเทศ แหลงความรูทางวิทยาการ
และประสบการณท่ีสงเสริมใหประชาชนไดแสวงหาความรูและเรียนรูดวยตนเองตามอัธยาศัยอยาง
กวางขวาง 
 แหลงการเรียนรู ดานฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต หมายถึง แหลงการศึกษา 
เรียนรู ฟนฟูและแลกเปล่ียนวิธีการในการศึกษาและวิธีการในการฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมของ
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กลุมชนตางๆ ในลักษณะสหวิทยาการ สําหรับนักวิชาการทั้งในและนอกประเทศรวมท้ังชุมชนตางๆ 
โดยมีวัตถุประสงคเบ้ืองตนคือการศึกษาและบันทึกภาษาและวัฒนธรรม อาทิ การวิจัยและอธิบาย 
ระบบภาษา  การศึกษานอกสถานภาพของภาษาและวัฒนธรรมของกลุมชนในพ้ืนท่ีตางๆ การสราง
พจนานุกรม การศึกษารวบรวมนิทานพ้ืนบาน เพลงพื้นบาน ฯลฯ เพื่อใหไดองคความรูมากท่ีสุด
เทาท่ีจะเปนไปไดกอนท่ีจะเส่ือมสลายไป และการรวมมือกับชุมชนในการดําเนินกิจกรรมเพ่ือฟนฟู
ภาษาและวัฒนธรรมตามความสนใจและความพรอมของแตละชุมชน โดยจัดประชุมปฏิบัติการ 
ฝกอบรมและดําเนินกิจกรรมดานตางๆ พรอมท้ังจัดพิมพเผยแพรผลงานจัดประชุม ระดับทองถ่ิน 
ระดับชาติและนานาชาติ รวมท้ังเปนท่ีปรึกษาดานวิธีการศึกษาและวิธีการฟนฟูภาษาแกชุมชนท่ี
สนใจการจัดทําตัวเขียน การฝกเขียน การจัดทําหนังสือในภาษาพ้ืนบาน การจัดหลักสูตรทองถ่ิน 
การจัดศูนยการเรียนรูชุมชน เปนตน 
 กลุมชาติพันธุ หมายถึง กลุมชนใดกลุมชนหนึ่งท่ีมีการสืบทอดทางสายโลหิต เช้ือชาติ 
ภาษา ความเช่ือ วิธีการดํารงชีวิต วัฒนธรรม และขนบธรรมเนียมประเพณี ต้ังแตอดีตมาจนถึง
ปจจุบัน 
 อัตลักษณทางภาษาและวัฒนธรรม หมายถึง ลักษณะของภาษาและวัฒนธรรมท่ีมีความ  
โดดเดน ท่ีบงบอกถึงความเปนตัวตนของกลุมชาติพันธุนั้น และมีความแตกตางจากกลุมชนอ่ืน ท่ี
อาจมีมากกวาหนึ่งลักษณะ ซ่ึงเม่ือนํามารวมกันแลวจะกอใหเกิดความเปนตัวตนของกลุมข้ึนมา และ
เปนเง่ือนไขจําเปนของการทําใหความเปนตัวตน ปรากฏเปนจริงข้ึนมาตอสังคมวัฒนธรรมกลุมอ่ืนๆ 
 ภาวะวิกฤต หมายถึง การเปล่ียนแปลงท่ีเกิดข้ึนจนทําใหเกิดการเสียสมดุล เปนสภาวะท่ี
ไมสามารถเผชิญกับการเปล่ียนแปลงบางอยางท่ีเกิดข้ึนอยางกะทันหันไดอยางเหมาะสม  
กลุมวิกฤตใกลสูญ หมายถึง กลุมชาติพันธุท่ีภาษาของกลุมกําลังจะสูญหายไปจากสังคมไทยหรือ
ขาดผูสืบทอดการใชภาษานั้นในปจจุบัน 
 กลุมวิกฤตตามแนวชายแดน หมายถึง กลุมชาติพันธุขนาดใหญท่ีกําลังสูญเสียอัตลักษณ
อันเนื่องมาจากการกําหนดนโยบายภาษาแหงชาติ ซ่ึงเปนท่ีเขาใจโดยทั่วไป อันเนื่องมาจากการ
สงเสริมการใชภาษาราชการเพียงอยางเดียวทําใหกลุมวิกฤตตามแนวชายแดนสวนมากสูญเสียความ
ม่ันใจในการใชภาษาของตน  กอใหเกิดวิกฤตดานอัตลักษณและจิตวิญญาณ อันเนื่องมาจากมีความ
แตกตางดานอัตลักษณทางภาษาวัฒนธรรม ความเชื่อ การส่ือความหมาย และสงผลใหไมอาจเขาถึง
บริการของรัฐดานตางๆ เชน การศึกษา การปกครอง 
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0 B 

บทที่  2 

1 Bแนวคิด วรรณกรรมและงานวิจัยท่ีเกี่ยวของ 
 
 
 การศึกษาเรื่องนี้ไดใชแนวคิด วรรณกรรมและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับการวิจัยเร่ือง แนว
ทางการออกแบบ “ศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษาวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต”  ณ อาคารเรือนไทย 
มหาวิทยาลัยมหิดล ศาลายา นครปฐม  อันประกอบไปดวย 
 2.1  แนวคิดวัฒนธรรมที่ประจักษตอสายตา 
 2.2  แนวคิดการแสวงหารูปแบบ.  
 2.3  พระราชบัญญัติการศึกษาแหงชาติในสวนที่เกี่ยวของกับการเรียนรู 
 2.4  แนวคิดการเรียนรูตลอดชีวิต 
 2.5  แนวคิดการจัดนิทรรศการ 
 2.6  กลุมภาวะวิกฤตใกลสูญ (กลุมชอง)  
 2.7  กลุมวิกฤตตามแนวชายแดน (กลุมมลายูถ่ิน) 
 2.8  ศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต  
 2.9  อาคารเรือนไทย มหาวิทยาลัยมหิดล ศาลายา นครปฐม 
 2.10  งานวิจัยที่เกี่ยวของ 

2 B2.1  แนวคิดวัฒนธรรมทีป่ระจักษตอสายตา 

 วัฒนธรรมที่ประจักษตอสายตา (Visual Anthropology) ในโลกตะวันตกนั้นมีที่มาจาก 
สองทาง  คือ จากผูที่เปนนักมานุษยวิทยาอยางฟรานซ โบแอสและมารกาเร็ต มี้ด ที่ตั้งใจใชส่ือซ่ึง
เปนภาพเคลื่อนไหวเปนเครื่องมือใหไดมาซึ่งขอมูล   และจากนักถายภาพหรือภาพยนตรที่หันมา
สนใจเรื่องราวของคนแปลกๆ  เนื่องจากเคยใชชีวิตรวมกับชนพื้นเมืองเผาหนึ่งเปนเวลานาน จนเกิด
ความรักและหวงแหนในวัฒนธรรมที่พวกเขามองวากําลังใกลจะเลือนหายไป จึงไดเก็บบันทึกไว
เปนภาพยนตร  โดยคนกลุมนี้มีบทบาทสําคัญอยางมากในการพัฒนาวิชา วัฒนธรรมที่ประจักษตอ
สายตามาจนถึงปจจุบัน  สงผลให เข าใจแนวคิดวัฒนธรรมที่ประจักษตอสายตา  (Visual 
Anthropology) 4 ประการ ดังนี้(พรรณราย โอสถาภิรัตน, 2546) 
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 ประการแรก เมื่อพูดถึง Visual anthropology มักจะครอบคลุมถึงการสํารวจความเปนไป
ไดในการใชส่ือทางดานภาพเพื่อถายทอดงานทางมานุษยวิทยา ซ่ึงจะครอบคลุมถึงหัวขอที่เอื้อตอ
การใชส่ือทางดานภาพในงานมานุษยวิทยา โดยยุคแรกนั้นนักมานุษยวิทยาใชภาพยนตรในฐานะ 
เปนเครื่องมือในการเก็บขอมูลการทําวิจัยทางมานุษยวิทยา  ตอมาการใชส่ือทางดานภาพในงาน
มานุษยวิทยาไดขยายออกไปสูหัวขออ่ืนๆอยางกวางขวาง  และเปนไปเพื่อถายทอดความรูเชิงชาติ
พันธุในพื้นที่นั้นๆ  มากกวาจะเปนเครื่องมือในการเก็บขอมูลเหมือนสมัยแรก คําถามมิใชเร่ืองหัวขอ
อะไรที่เหมาะแกการใชส่ือทางดานภาพอีกตอไป   แตเปลี่ยนไปสูประเด็นเรื่องของเทคนิควิธี สไตล 
และการมีสวนรวมของ  “ผูถูกศึกษา”  มากกวา 
 ประการที่สอง การศึกษาเกี่ยวกับ Visual anthropology ในฐานะที่เปนวิธีวิจัย จะ
ครอบคลุมถึงความลึกของขอมูลที่นักมานุษยวิทยาจะสามารถถายทอดผานสื่อทางดานภาพหรือ
ภาพเคลื่อนไหว ครอบคลุมถึงความรูเกี่ยวกับตัวผูถูกศึกษาและระดับความสัมพันธของตัวผูวิจัยและ
ผูถูกวิจัย อยางเชน การเปน ethnographic filmmaker นั้นจําเปนตองมีความรูระดับใดเกี่ยวกับตัวผูถูก
ศึกษา  ระยะเวลาของการลงพื้นที่  ระดับความสัมพันธระหวางนักทําภาพยนตรสารคดีเชิงชาติพันธุ
กับผูถูกศึกษาควรเปนอยางไร   ส่ือที่เลือกใชไมวาจะเปนภาพยนตรหรือภาพถายนั้นสามารถให
ขอมูลเชิงลึก  ขอมูลเชิงทฤษฎีไดมากนอยเพียงใด   ซ่ึงจะเกี่ยวพันไปถึงวาเราจะใชอะไรเปนตัววัดวา
ภาพยนตรเร่ืองนี้เปน ethnographic film หรือไม  ระหวางผูที่เปนนักมานุษยวิทยา   ระยะเวลาของ
การลงพื้นที่   หรือหัวขอที่ศึกษา 
 ประการที่สาม ในแงของเทคนิคและวิธีการ   ในสวนนี้อาจเปนเรื่องเฉพาะสําหรับการถาย
ทําภาพยนตรสารคดีเชิงชาติพันธุ    ซ่ึงครอบคลุมไปถึงเทคนิควิธีในการถายทอดความรู การสํารวจ
ผลงานที่ผานมาวามีเทคนิควิธีการอยางไร   อะไรอยูเบื้องหลังเทคนิควิธีหรือที่เรียกวา “สกุล” ตางๆ
ของการทําสารคดีเชิงชาติพันธุเหลานั้นบาง  กินความไปถึงการสํารวจเทคนิควิธีในการวางเคาโครง
เร่ือง การตัดตอ การใชเสียงบรรยาย หรือใชบทสนทนา 
 ประการที่สี่  เปนสิ่งที่เรียกวาเปนหัวใจของการศึกษา Visual anthropology อันเปน
หลักการพื้นฐานของ Visual anthropology ที่เกี่ยวของกับเรื่องของความจริงและการสรางภาพ
ตัวแทน (representation) วาความจริงที่ถูกถายทอดผานสื่อดานภาพ เพื่อใหคนดูคลอยตามและ
มองเห็นวาจริงนั้น  แทจริงคือความจริงชนิดไหน   นอกจากนี้ยังครอบคลุมถึงเรื่องของอํานาจวาใคร
ที่มีอํานาจในการเขียนหรือสรางภาพของคนอื่น รวมไปถึงการมองอนาคตของ Visual anthropology 
วาควรมุงไปสูความรวมมือที่มากขึ้น  ระหวางนักมานุษยวิทยาและผูถูกวิจัยในระดับโครงการรวม 
หรือส่ือทองถ่ิน  โดยจุดนี้ทําให Visual anthropology มีฐานะเปนทฤษฎีวิพากษ (critical theory) ไป
พรอมกับเปนศาสตรเชิงปฏิบัติ 
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 กลาวโดยสรุปแนวคิดวัฒนธรรมที่ประจักษตอสายตา (Visual Anthropology) คือ การที่
นักมานุษยวิทยาสามารถถายทอดเรื่องราวผานสื่อทางดานภาพหรือภาพเคลื่อนไหว เพื่อเปน
เครื่องมือในการยืนยันการดํารงอยูจริงของเรื่องราวตางๆ และตัวบุคคลหรือกลุมคนที่ถูกศึกษา ผาน
การใชส่ือทางดานภาพเปนเครื่องมือในการศกึษา เก็บขอมูล รวมถึงการเปนสวนหนึ่งของการแสดง 
ภาพความจริงของกลุมคนที่นักมานุษยวิทยาศึกษา     ซ่ึงการวิจัยคร้ังนี้ผูวิจัยไดนําแนวคิดนี้มาใชเพื่อ
แสดงใหเห็นวา การนําเสนอรูปแบบการดําเนินงานฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต ณ อาคาร
เรือนไทย มหาวิทยาลัยมหิดล เพื่อใหเปนแหลงการเรียนรูนั้นสามารถนําเสนอไดหลายรูปแบบ 
รูปแบบหนึ่ง คือสามารถสื่อความหมายระหวางผูชมกับเรื่องราวที่นําเสนอนั้นไดดี  กลาวคือ การ
นําเสนอผานรูปภาพ รูปถาย หรือส่ืออ่ืนๆที่ใชแสดงถึงกระบวนการดําเนินงานดานการฟนฟูกลุม
ภาษาในภาวะวิกฤตและกลุมภาวะวิกฤตชายแดนที่เหมาะสม   

3 B2.2  แนวคิดการแสวงหารูปแบบ 

 การแสวงหารูปแบบทางการวิจัยดานการศึกษาและดานสังคมศาสตรมี 3 ลักษณะ ดังนี้ 
(Brodbeck, 1962) 
  1)  รูปแบบเชิงทฤษฎี : รูปแบบนี้มีความหมายที่ใชโดยทั่วไป หมายถึง แนวคิด
หรือสมมติฐานที่ตั้งไวเพื่อกําหนดวัตถุประสงคและวิธีดําเนินการเกี่ยวกับเรื่องใดเรื่องหนึ่ง รูปแบบ
นี้บางครั้งพิสูจนไดดวยการทดลอง และขอมูลที่วิเคราะหไดทางสถิติ หรืออาจเปนเพียงขอคิดเห็น
หรือสมมุติฐาน อาทิเชน ทฤษฎีจิตวิเคราะห ของนักจิตวิทยาฟรอยด   
  2)  รูปแบบในแงตัวอยางเพื่อเลียนแบบ : รูปแบบนี้อธิบายไดโดยเปรียบเทียบกับ
การผลิตรถยนตในโรงงาน ซ่ึงกอนลงมือผลิตรถยนตจะตองมีการสรางตัวอยางที่เหมือนกับของจริง
แลวผลิตของจริงภายหลัง เชน ในสถาบันการศึกษาแหงหนึ่งอาจตั้งระบบบริหารซึ่งนักศึกษามี
บทบาทในบางประเด็นโดยใชหลักประชาธิปไตย ในการนี้มีการตั้งรัฐบาลจําลองเหมือนระบบจริงที่
พบในสังคมใดสังคมหนึ่งหรืออาจมีการฝกปฏิบัติงานในดานการคา โดยจัดตั้งรานจําลอง ซ่ึง
เหมือนกับรานจริงทุกประการเพียงแตองคประกอบตางๆ ยอลงมาใหเปนรูปแบบปฏิบัติงาน 
  3)  รูปแบบเชิงคณิตศาสตร : รูปแบบนี้เปนพียงทฤษฎีหรือแนวคิดที่แปรออกมา
โดยใชหลักคณิตศาสตรหรือสถิติ อาทิเชน กฎของกาลิเลโอ (Galileo) ที่วา D = 16T2 แสดงถึง
ระยะทางซึ่งวัดเปนฟุตและเวลาซึ่งวัดเปนวินาทีแสดงความสัมพันธระหวางทางและความเร็วของ
ส่ิงของที่ตกจากที่สูงลงสูพื้นดิน  
 



เอกพงศ  สุวรรณเกษร แนวคิด วรรณกรรมและงานวิจัยที่เกี่ยวของ / 10  

 จากลักษณะของการแสวงหารูปแบบดังกลาว นักวิจัยดานการศึกษาและดานสังคมศาสตร
มักแสวงหารูปแบบโดยใชในเชิงทฤษฎีเพื่อเสนอรูปแบบในลักษณะกฎของธรรมชาติโดยมีการ
นําเสนอในรูป  “ถาเปนอยางนี้ คงตองเปนอยางนั้น” (if-then) กระบวนการเหลานี้แมวาจะไมได
ขอมูลที่เรียกไดวาเปนวิทยาศาสตร    แตก็เปนประโยชนในการกําหนดนโยบายและวางแผนในการ
แกปญหาตางๆ    ดังนั้น การกําหนดรูปแบบในลักษณะเชิงทฤษฎีหรือแนวความคิดนี้จึงตองอาศัย
การหยั่งรู การใชเหตุผล  การใชประสบการณหรือบางครั้งเพียงแตอาศัยสามัญสํานึก (Brodbeck,  
1926)   สวนขั้นตอนตางๆ ที่เหมาะสมกับงานวิจัยเพื่อแสวงหารูปแบบซึ่งเปนการวิจัยเชิงบรรยาย มี
ดังนี้ (Isaac and Michael, 1982) 
  1)  กําหนดวัตถุประสงคอยางชัดเจนและกําหนดเรื่องตางๆ ที่จะตองศึกษา 
  2)  กําหนดวิธีการในการรวบรวมขอมูล กําหนดกลุมตัวอยางที่จะใหขอมูลตามที่
ตองการ กําหนดเครื่องมือหรือขั้นตอนในการดําเนินการและตัดสินใจวาจะตองนําวิธีการที่กําหนด
แลวเอาไปทดลองใชกอนหรือไม 
  3)  รวบรวมขอมูล 
  4)  นําเสนอผลการวิจัย 
 
 ดังนั้น การไดมาของแนวทางการออกแบบ “ศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษาวัฒนธรรมใน
ภาวะวิกฤต” ณ อาคารเรือนไทย มหาวิทยาลัยมหิดล ศาลายา นครปฐม จึงตองดําเนินการตาม
ขั้นตอนในการหารูปแบบตามการพิจารณาจากหลักการหารูปแบบของไอเซ็ต และมีชแซล (Isaac 
and Michael, 1982)  และการวิจยัคร้ังนี้เปนรูปแบบในความหมายของรูปแบบเชิงทฤษฎีตามลักษณะ
ของการแสวงหารูปแบบของบลอดแบค (Brodbeck, 1962)  เพราะแนวทางการออกแบบที่ไดในการ
วิจัยคร้ังนี้ไมอาจนําไปทดลองในระยะเวลาอันสั้นได การแสวงหาแนวทางการออกแบบที่จะไดจึง
ตองการผูทรงคุณวุฒิและสมาชิกลุมวิกฤตใกลสูญที่เกี่ยวของและมีประสบการณจริงๆ ในการวิจัย
เปนผูใหขอมูลในการวิจัย  อันจะนําไปสูการพัฒนาเพื่อใหไดแนวทางการออกแบบที่ดีที่สุด 

4 B2.3  พระราชบัญญัติการศึกษาแหงชาติในสวนที่เกี่ยวของกับการเรียนรู 

 พระราชบัญญัติการศึกษาแหงชาติ พุทธศักราช 2542 แกไขเพิ่มเติม (ฉบับที่ 2 ) พ.ศ. 2545 
มีสาระสําคัญทั้งสิ้น 9 หมวด โดยสามารถสรุปพระราชบัญญัติการศึกษาในสวนที่เกี่ยวของกับการ
เรียนรูของแตละหมวดไดดังนี้ (สํานักงานคณะกรรมการการศึกษาแหงชาติ, 2545) 
 หมวด 1  บทท่ัวไป กลาวถึงความมุงหมายและหลักการสาระสําคัญที่เกี่ยวของกับการ
เรียนรู  ไดแก  
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  1)  ตองการพัฒนาคนไทยใหเปนมนุษยที่สมบูรณ ดวยการจัดกระบวนการเรียนรู
ใหรูจักพึ่งตนเอง ใฝรูและเรียนรูดวยตนเอง  
  2)  ใหยึดหลักการจัดการศึกษาตลอดชีวิต โดยใหสังคมมีสวนรวมในการจัด
การศึกษา พัฒนาสาระและกระบวนการเรียนรูอยางตอเนื่อง และ 3) ใหมีการกําหนดมาตรฐาน
การศึกษาและการประกันคุณภาพการศึกษา สงเสริมมาตรฐานวิชาชีพครู พรอมทั้งใหชุมชนมีสวน
รวมในกระบวนการจัดการศึกษา 
 หมวด 2  สิทธิและหนาท่ีทางการศึกษา  กลาววาบุคคลมีสิทธิและโอกาสเสมอกันในการ
รับการศึกษาขั้นพื้นฐานอยางมีคุณภาพและไมเก็บคาใชจาย  สาระสําคัญตามหมวด 2 นี้แสดงใหเห็น
ถึงความจําเปนตองใชกระบวนการจัดการเรียนรูที่หลากหลายกันไปตามสภาพของพื้นที่ สภาพ
ผูเรียน เพื่อใหเปนการจัดการศึกษาที่มีคุณภาพตามที่  พระราชบัญญัติฯ กําหนดไว 
 หมวด 3  ระบบการศึกษา  กําหนดใหการจัดการศึกษามี 3 รูปแบบ ไดแก 
  1)  การศึกษาในระบบ กลาวคือ ตองกําหนดจุดมุงหมาย วิธีการ หลักสูตร 
ระยะเวลาการวัดผลประเมินผลที่ชัดเจนแนนอน   
  2)  การศึกษานอกระบบ กลาวคือ เปนการศึกษาที่ยืดหยุนในจุดมุงหมาย วิธีการ
และระยะเวลา  แตมีการกําหนดหลักสูตร การวัดผลและประเมินผลชัดเจนแนนอน 
  3)  การศึกษาตามอัธยาศัย เปนการศึกษาที่จัดใหผูเรียน เรียนรูดวยตนเองตาม
ความสนใจ ศักยภาพ ความพรอมและโอกาส 
 หมวด 4  แนวทางการจัดการศึกษา เปนหมวดที่เปนสาระสําคัญของการปฏิรูปการเรียนรู 
ดังนี้ 
  1)  การจัดการศึกษา : ตองยึดผูเรียนเปนสําคัญ โดยใหถือวาผูเรียนมี
ความสามารถเรียนรูและพัฒนาตนเองได 
  2)  หลักการจัดการศึกษา : ตองเนนความสําคัญทั้งความรู คุณธรรม กระบวนการ
เรียนรูและการบูรณาการความรู เ ร่ืองเกี่ยวกับตนเองและสังคม วิทยาศาสตรและเทคโนโลยี 
ทรัพยากรธรรมชาติและสิ่งแวดลอม ศาสนา ศิลปวัฒนธรรม การกีฬา และภูมิปญญาทองถ่ิน 
คณิตศาสตรและภาษา ความรูและทักษะในการประกอบอาชีพและการดํารงชีวิต โดยใหบูรณาการ
ตามความเหมาะสม 
  3)  การจัดกระบวนการเรียนรู : ใหจัดเนื้อหาสาระและกิจกรรมใหสอดคลองกับ
ความสนใจและความถนัดของผูเรียน จัดการเรียนรูใหเกิดขึ้นไดทุกเวลาและทุกสถานที่ดวยความ
รวมมือของผูปกครองและชุมชน 
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  4)  แหลงการเรียนรู : รัฐตองสงเสริมการดําเนินการและจัดตั้งแหลงการเรียนรู
ตลอดชีวิตทุกรูปแบบ ไดแก หองสมุดประชาชน พิพิธภัณฑ หอศิลป สวนสัตว สวนพฤกษศาสตร 
ศูนยกีฬาและนันทนาการ และแหลงการเรียนรูอยางพอเพียงและมีประสิทธิภาพ 
  5)  หลักสูตร : คณะกรรมการการศึกษาขั้นพื้นฐานกําหนดหลักสูตรแกนกลาง
การศึกษาขั้นพื้นฐาน และใหสถานศึกษาขั้นพื้นฐานจัดทําหลักสูตรทองถ่ิน 
 หมวด 5  การบริการและการจัดการ  เปนหนาที่ของคณะกรรมการการศึกษาขั้นพื้นฐาน 
และในสวนของการบริหารและการจัดการศึกษาขององคกรปกครองสวนทองถ่ิน ใหองคกรสวน 
ทองถ่ินมีสิทธิในการจัดการศึกษา ซ่ึงตองเปนไปตามหลักเกณฑและวิธีการประเมินความพรอม และ
สอดคลองกับนโยบายและไดมาตรฐานการศึกษา 
 หมวด 6   มาตรฐานและการประกันคุณภาพการศึกษา   สถานศึกษาตองเตรียมความ
พรอมรับการประเมินคุณภาพการศึกษาทั้งจากภายในและภายนอก  
 หมวด 7  ครู คณาจารย และบุคลากรทางการศึกษา กระบวนการผลิตและพัฒนาครู 
คณาจารยและบุคลากรทางการศึกษาใหมีคุณภาพและมาตรฐานจะมีผลใหกระบวนการจัดการเรียนรู
เปนไปตามจุดมุงหมายของพระราชบัญญัติฯ มากขึ้น นอกจากนี้ยังกําหนดใหหนวยงานทางการ
ศึกษาระดมทรัพยากรบุคคลในชุมชนมีสวนรวมในการจัดการศึกษาโดยอาศัยประสบการณ ความรู 
ความชํานาญ และภูมิปญญาทองถ่ินของบุคคลเหลานั้น 
 หมวด 8  ทรัพยากรและการลงทุนเพื่อการศึกษา  กลาวไดวา สังคมโดยรอบสถานศึกษา 
จัดวาเปนทรัพยากรทางการศึกษาและสามารถสงเสริมใหจัดเปนแหลงการเรียนรูไดทั้งสิ้น
กระบวนการจัดการเรียนรูจะไมเกิดขึ้นแตเพียงในโรงเรียนเทานั้น ผูเรียนจะมีโอกาสไดเรียนรูจาก
ประสบการณและสถานที่จริงมากขึ้น 
 หมวด 9 เทคโนโลยีเพื่อการศึกษา  รัฐจะมีการสงเสริม การวิจัย การพัฒนา การระดมทุน
เพื่อการผลิตและพัฒนาเทคโนโลยีเพื่อการศึกษาทั้งในดานเทคโนโลยีการผลิตและดานบุคลากร ใน
สวนของผูเรียนจะไดรับการพัฒนาใหมีความรูความสามารถในการใชเทคโนโลยีเพื่อการศึกษา
แสวงหาความรูดวยตนเองอยางตอเนื่องตลอดชีวิต 
 
 สรุป  การเรียนรูตามแนวคิดของพระราชบัญญัติการศึกษาแหงชาติ พุทธศักราช 2542 นั้น 
ถือเปนกลไกในการพัฒนาทรัพยากรมนุษยและสังคม ซ่ึงตองไดรับความรวมมือจากทุกสวนใน
สังคม ทั้งพอแม ผูปกครอง ผูสอน ผูเรียน ชุมชน โดยมุงหวังใหคนไทยเปนคนเกง คนดี และคนมี
ความสุข และเปนการศึกษาที่สงเสริมการเรียนรูตลอดชีวิต จากแหลงวิทยาการตางๆ และเปนการจัด
การศึกษาที่เกิดจากความรวมมือกันของชุมชนในทองถ่ิน การจัดทําแหลงการเรียนรูดานการฟนฟู
ของกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดน: กรณีศึกษาอาคารเรือนไทย 
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มหาวิทยาลัยมหิดล จัดไดวาเปนแหลงวิทยาการที่รวบรวมเรื่องราว ดานการอนุรักษและฟนฟูของ
กลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดนเพื่อเปนแหลงวิทยาการใหผูสนใจเขา
ไปศึกษา เรียนรูเพิ่มเติมได  สอดคลองกับแนวคิดของพระราชบัญญัติการศึกษาแหงชาติ  

5 B2.4  การศึกษาหรือการเรียนรูตลอดชีวิต 

 องคการศึกษา  วิทยาศาสตร  และวัฒนธรรมแหงสหประชาชาติ  (United Nations 
Educational, Scientific and Cultural Organization) หรือ ยูเนสโก UNESCO (1996) กลาวถึง การ
เรียนเพื่อรู การเรียนเพื่อปฏิบัติไดจริง การเรียนเพื่อที่จะอยูรวมกันและการเรียนรูเพื่อชีวิต (อางถึงใน
อาชัญญา รัตนอุบล, 2545) ซ่ึงสอดรับกระแสความเปลี่ยนแปลงในยุคโลกาภิวัตน (Globalization) 
คือความเปลี่ยนแปลงทั้งในดานสังคม เศรษฐกิจ และการเมืองเปนไปอยางรวดเร็ว และมีผลกระทบ
ตอชีวิตของคนในประเทศตางๆ อยางรุนแรง  ประเทศไทยเองก็ตองเรงปรับตัวใหทันตอความ
เปลี่ยนแปลงเชนกัน โดยเฉพาะการเรงพัฒนาความรู ความคิด ความสามารถของประชากรสวนใหญ 
ใหรับรู รอบรู และลวงรูในดานวิทยาศาสตรและเทคโนโลยี ขาวสารตางๆ อยางกวางขวาง เพื่อให
แขงขันและรวมมือกับนานาประเทศไดอยางมีประสิทธิภาพ  กระแสของการเรียกรองในการจัด
การศึกษา ลวนเสนอแนะใหใชระบบการจัดการศึกษาที่สามารถพัฒนามนุษยไดอยางตอเนื่อง ตั้งแต
เกิดจนตายหรือการศึกษาตลอดชีวิต (Lifelong Education) โดยมีความเปนมา ความหมาย คุณคาและ
ความจําเปนของการศึกษาตลอดชีวิต สรุปไดดังนี้ 
 
 2.4.1  ความเปนมาของการศึกษาตลอดชีวิต  สามารถแยกพิจารณาไดดงันี ้

  

  1)  การศึกษาตลอดชีวิตในตางประเทศ : แนวคิดนี้ถูกนําขึ้นมาพิจารณาอยางเปน
ทางการครั้งแรกในการประชุมคณะกรรมการระหวางประเทศเพื่ออํานวยการการศึกษาผูใหญ (The 
Third International Committee for Facilitating Adult Education) ซ่ึงจัดโดย UNESCO เมื่อป 2507 
หลังจากนั้น การศึกษาตลอดชีวิตไดกลายมาเปนแนวความคิดและแนวทางที่มีความหมายสําคัญยิ่ง
ตอการจัดการศึกษา เพื่อพัฒนาคุณภาพชีวิตของมนุษยอยางแทจริง  โดยเฉพาะอยางยิ่งในป พ.ศ. 
2515 UNESCO ไดรายงานผลการศึกษาเกี่ยวกับแนวทางในการจัดการศึกษาตลอดชีวิต ช่ือ Learning 
to Be ที่แสดงใหเห็นความสัมพันธระหวางการศึกษาตลอดชีวิตกับการเสริมสรางสังคมแหงการ
เรียนรู (Learning Society) โดยไดกลาววา การศึกษาตลอดชีวิต คือกระบวนการผสานสัมพันธ
ทรัพยากรทางการศึกษา เขากับวิถีชีวิตของคนในชุมชนจนเปนหนึ่งเดียว ยังผลใหเกิดสังคมแหงการ
เรียนรู 
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  ในประเทศสหรัฐอเมริกาไดใหความสําคัญตอการศึกษาตลอดชีวิต โดยจัดใหมี
โครงการสงเสริมการเรียนรูตลอดชีวิต (Lifelong Learning Project) ขึ้น และกําหนดมาตรการ
ดําเนินงานการพัฒนาทักษะขั้นสูง (Develop Higher Skills) ซ่ึงเปนทักษะที่มีความจําเปนตอการ
ดําเนินชีวิตในสังคมโลกาภิวัตน เชน ทักษะในการใชเหตุผล (Reasoning) ทักษะในการแกปญหา  
(Problem Solving) ทักษะในการตัดสินใจ (Decision Making) เพื่อใหทุกคนสามารถวิเคราะหและ
ประเมินขอมูลขาวสารตางๆ ในชีวิตประจําวันไดอยางลึกซึ้งและถูกตอง ซ่ึงจะชวยใหสามารถใช
ประโยชนจากขอมูลขาวสารตลอดจนสถานการณตางๆ ในชีวิตไดอยางสรางสรรค 
  2)  การศึกษาตลอดชีวิตในประเทศไทย  :  วิวัฒนาการของการศึกษาตลอดชีวิต
ในประเทศไทย อาจกลาวอยางกวางๆ เปน 2 ยุค คือ (1) ยุคการศึกษาตามอัธยาศัย (Informal 
Education) เร่ิมตั้งแตสมัยสุโขทัยถึงรัตนโกสินทรตอนตน  โดยในสมัยสุโขทัยและสมัยกรุงศรี
อยุธยา ศูนยกลางการศึกษาจะอยูที่บาน วัด และวัง โดยเปนการสั่งสอนความรูดานภาษาเพื่อศึกษา
ศาสนาและอบรมศีลธรรมเปนหลัก  รวมถึงอบรมสั่งสอนดานการใชภาษา  กิ ริยามารยาท 
ขนบธรรมเนียมประเพณี ความรูความชํานาญในการประกอบวิชาชีพ  และสมัยกรุงศรีอยุธยาไดมี
การจัดทําแบบเรียนภาษาไทยเลมแรกคือหนังสือจินดามณี เร่ิมมีการเรียนรูส่ิงตางๆ จากชาวตะวันตก 
และสมัยกรุงรัตนโกสินทรตอนตน ในสมัยรัชกาลที่ 3 มีการจางฝร่ังมาสอนภาษาอังกฤษใหกับบุตร
หลานของเจานายและบุคคลชั้นสูง และนําระบบการพิมพจากตะวันตกมาใชพิมพหนังสือไทยดวย 
และ (2)  ยุคการจัดการศึกษาอยางตะวันตก เร่ิมตั้งแตสมัยรัชกาลที่ 5 จนถึงปจจุบัน  มีพัฒนาการ
สําคัญทางการศึกษา ไดแก เร่ิมการจัดการศึกษาในระบบโรงเรียน (Formal Education)  เพื่อเตรียม
คนเขารับราชการ ในระยะแรกเปดสอนในวังกอนแลวคอยขยายออกไปตั้งโรงเรียนตามวัด และหลัง
เปลี่ยนแปลงการปกครองในป พ.ศ. 2475 การจัดการศึกษาเริ่มออกหางจากบาน วัดและวัง หางจาก
การดําเนินชีวิตของคนมากขึ้น และเริ่มงานการศึกษาผูใหญ (Adult Education) ขึ้นในป 2483 นี้เอง
เปนชวงของการเริ่มตนการศึกษานอกระบบโรงเรียน (Non-Formal Education) ในประเทศไทย 
 
 2.4.2  ความหมายของการศึกษาตลอดชีวิต  
 
  คําวา “การศึกษาตลอดชีวิต” อาจกําหนดความหมายไวเปน 2  ลักษณะ คือ  
  1)  ความหมายทั่วไป : หมายถึง แนวความคิดและแนวทางที่สงเสริมใหเกิดการ
ระดมเอาทรัพยากรทั้งมวลที่มีอยูในสังคมมาใชในการพัฒนาความรู ความคิด และความสามารถของ
มนุษย ทําใหมนุษยสามารถแกไขปญหาและพัฒนาคุณภาพชีวิตไดอยางตอเนื่องตั้งแตเกิดจนตาย 
เปนผลใหสังคมนั้นกลายเปนสังคมแหงการเรียนรู 
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  2)  ความหมายเชิงปฏิบัติการ : หมายถึง กระบวนการประสาน สงเสริม และ
สนับสนุนใหคนในสังคมไดรวมกันนําเอาทรัพยากรทางการศึกษา ไดแก องคความรู แหลงความรู 
และเทคโนโลยีที่มีอยูในสังคม มาใชในการดําเนินการในลักษณะตางๆ ไดแก ขยายการใหบริการ
ทางการศึกษาออกจากระบบโรงเรียน  เสริมสรางความสําคัญของการศึกษาอันเปนเครื่องมือเพื่อการ
พัฒนาคุณภาพชีวิตของมนุษย ปรับปรุงรูปแบบและเนื้อหาของการจัดการศึกษา สงเสริมใหคนใน 
สังคมทั้งภาครัฐ เอกชน และประชาชน มีสวนรวมในการจัดการศึกษาอยางกวางขวาง และปรับปรุง
จุดมุงหมายและขอบขายของการบริการดานการศึกษาใหครอบคลุมและกวางขวางมากยิ่งขึ้น 
 

 โดยสรุป การศึกษาตลอดชีวิตจึงเปนเรื่องที่ทุกสังคมใหความสนใจ เพราะเปนการจัดการ
เรียนรูที่สามารถใหผูเรียนไดพึ่งตนเองและไมแยกหางจากวิถีชีวิตปจจุบันของคนเรา รวมถึงควรให
ความสําคัญในเรื่องปญญาและจริยธรรมของผูเรียนดวย 

6 B2.5  แนวคิดการจัดนิทรรศการ 

 นิทรรศการเปนสื่อที่มีคุณคานานัปการ สามารถนําเสนอสาระความรูไดทุกรูปแบบไมวา
จะเปนเนื้อหาวิชาการ  วิชาชีพ  ศิลปะ วัฒนธรรม  ดนตรี  การศึกษา  วิทยาศาสตร  ธุรกิจ  การคา  
เทคโนโลยี  การเมือง  การทหาร หรือ การปกครอง  จึงเปนสื่อที่ทรงพลังในการสื่อสารและ
ประชาสัมพันธทั้งภาครัฐและเอกชน(จันทรา มาศสุพงศ, 2540)   นิทรรศการเปนสื่อที่นิยมใชกัน
อยางแพรหลาย แมเทคโนโลยีดานการสื่อสารจะกาวหนาเพียงใดก็ยังจําเปนตองใชส่ือนิทรรศการใน
การเผยแพรความรู   เนื่องจากเปนสื่อที่ชวยในการเรียนรูและจดจําเรื่องราวไดเปนอยางดี 
 นิทรรศการหมายถึง “การแสดงผลงาน สินคา ผลิตภัณฑ หรือกิจกรรมใหคนทั่วไปไดชม” 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2525) และการใหความหมายจากผูทรงคุณวุฒิอีกหลายทาน กลาวคือ นิทรรศการ 
คือ การใหการศึกษาความรูและประสบการณ โดยจัดแสดงการรวบรวมวัสดุอุปกรณที่มีความสัมพันธ
กันในแตละเรื่องเพื่อเรงเราใหเกิดความสนใจตอบุคคลเปาหมาย (สุโชติ  ดาวสุโข, 2521) นิทรรศการ
เปนสื่อที่มีอิทธิพลตอการศึกษา วิทยาศาสตร ธุรกิจ สังคม การเมือง และการอุตสาหกรรมเปนอยาง
มาก   นับวาเปนการประชาสัมพันธที่มีประสิทธิภาพที่สามารถเราใหผูดูสนใจในวัตถุและ
แนวความคิด (ประพันธ ชัยเจริญ, 2521 นิทรรศการ คือ การนําวัสดุส่ิงของตางๆมาแสดงเพื่อใหผูดู
ไดเห็น ไดฟง ไดสัมผัสจับตอง เพื่อจุดมุงหมายอยางหนึ่งหรือหลายๆ จุดมุงหมาย (นิพนธ  ศุขปรีดี, 
2521) นิทรรศการเปนวิธีการอันทรงประสิทธิภาพในการกระตุนใหผูคนสนใจในวัตถุและ
แนวความคิด เปนวิธีการที่มักเขาถึงประชาชนไดในเมื่อวิธีการอื่นไมสามารถทําได (เปรื่อง กุมุท, 
2526) นิทรรศการ หมายถึง การรวบรวมวัสดุส่ิงของ เอกสาร แผนภาพ  แบบจําลองหรือวัสดุ
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อุปกรณตางๆ นํามาแสดงใหผูชมหรือประชาชนศึกษาหาความรู โดยมีจุดมุงหมายที่จะถายทอด
ความรูและเรงเราใหประชาชนเกิดความสนใจดวยวิธีการตางๆ เชนการจัดใหมีการบรรยาย  ปาฐกถา  
ฉายภาพยนตร  สไลด  วิดีโอเทป  หรือโสตทัศนูปกรณอ่ืนๆ ซ่ึงมีเร่ืองราวที่เกี่ยวของกับนิทรรศการ  
ตลอดจนการจัดเจาหนาที่คอยช้ีแจงตอบขอซักถามของผูชม(วัฒนะ จูฑะวิภาค,2526)  นิทรรศการ
เปนลักษณะของการทัศนศึกษาอยางหนึ่ง เพราะเปนการใหการศึกษาทางตา ทางหู และทางเสียง(พยุง
ศักดิ์  ประจุศิลป, 2531) นิทรรศการ  หมายถึง  การแสดงผลงานผลิตภัณฑหรือกิจกรรมเพื่อใหผูชม
ไดรับความรู  ความประทับใจจากการไดสัมผัสหลายๆ ดานโดยการเห็น  การฟง   จับตอง  ลูบคลํา  
เปนตน(วาสนา ชาวหา, 2533) จากความหมายตางๆ สรุปไดวานิทรรศการ  คือ  รูปแบบ หรือวิธีการ
ในการถายทอดความรู โดยนําเอาวัสดุอุปกรณหรือส่ือมาผสมผสานกัน  เชน ภาพ ของจริง  
หุนจําลอง  เอกสาร คําแนะนํา  สไลด  วิดีทัศน  คอมพิวเตอร  ฯลฯ  เพื่อกระตุนความสนใจและทํา
ใหผูดูเกิดความ เขาใจในเนื้อหาของนิทรรศการไดรวดเร็วขึ้น อาจกลาวไดวาเปนการเรียนรูที่
ใกลเคียงกับประสบการณตรง โดยผูชมสามารถรับรูไดจากประสาทสัมผัสทั้งหา 
 
 สําหรับการแบงประเภทของนิทรรศการ  สามารถทําไดหลายวิธีขึ้นอยูกับ 3 ลักษณะ
ไดแก  1) ระยะเวลาในการจัดแสดง  2) สถานที่จัดแสดง และ  3) ตามลักษณะผังทางเดินของผูเขาชม 
โดยมีสาระสําคัญของวิธีการดังนี้ (จันทรา มาศสุพงศ, 2540) 
  1)  แบงตามระยะเวลาในการจัดแสดง 
   1.1)  นิทรรศการถาวร  (permanent exhibition)  คือ นิทรรศการที่ใชเวลา
ในการจัดแสดงแตละครั้งเปนระยะเวลานาน หรือตลอดไป  มีการเตรียมงานที่ประณีตพิเศษ  
ลักษณะของวัตถุที่นํามาแสดงมีความมั่นคง ถาวร เร่ืองราวหรือเนื้อหาสวนใหญเกี่ยวกับประวัติ
ความเปนมา  วิวัฒนาการของสิ่งตางๆ จากอดีตสูปจจุบัน  ไดแก  นิทรรศการที่พิพิธภัณฑการเกษตร
เฉลิมพระเกียรติฯ  พิพิธภัณฑวิทยาศาสตร  พิพิธภัณฑสัตวน้ํา  อาคารแสดงประวัติหนวยงาน  
นิทรรศการประเภทนี้อาจมีการโยกยายบางสวน หรือจัดแสดงเพิ่มเติมเพื่อใหเกิดการเปลี่ยนแปลงใน
บางโอกาส 
   1.2)  นิทรรศการชั่วคราว  (temporary  exhibition)  คือ นิทรรศการที่จัดอยู
ในที่ใดที่หนึ่งเปนระยะเวลาสั้นๆ  อาจเปนสัปดาห  เปนเดือนขึ้นไป   นิทรรศการชั่วคราวยังสามารถ
แบงไดเปน  2  ประเภท  ตามจุดประสงคของการจัด  คือ 
   - นิทรรศการชั่วคราวที่จัดแสดงเปนเอกเทศ เปนการกําหนดจัดในชวง
ระยะเวลาหนึ่ง เพื่อแสดงสิ่งใดๆ โดยไมสัมพันธเกี่ยวของกับการจัดนิทรรศการประเภทอื่น 
   - นิทรรศการชั่วคราวท่ีจัดแสดงเพื่อเสริมนิทรรศการถาวร  เปนการจัดขึ้น
เพื่อเสริมการแสดงที่มีอยูเดิม  โดยอาจใชเปนเครื่องเราความสนใจ  เชิญชวนประชาสัมพันธใหคน
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เขาชมสิ่งแปลกใหมในบริเวณที่จัดนิทรรศการถาวร ซ่ึงแหลงที่จัดนิทรรศการถาวร โดยทั่วไปไมวา
จะเปนหอศิลป  ศูนยวัฒนธรรม  และแมแตพิพิธภัณฑเอง  ก็ยังจัดนิทรรศการในลักษณะนี้ขึ้นเสมอๆ 
เพื่อแสดงวัตถุหรือส่ิงที่เพิ่งสะสมมาไดใหมๆ  หรือในหัวขอที่ประชาชนบางกลุมสนใจ  หรือในสิ่ง
ที่นิทรรศการถาวรไมมี  เปนการอุดชองวางการแสดงของตนเอง  หรือเพื่อเสริมการแสดงที่จัดอยูเดิม
เพื่อใหเกิดการเคลื่อนไหว 
  Dr. Grace Morley (1979) อางโดย เปรื่อง กุมุท (2526: 3-4) กลาววา “นิทรรศการ
ช่ัวคราวชวยเราความสนใจใหคนมาชมสิ่งแปลกใหม  เปนการเชิญชวนที่จะสนับสนุนการ
ประชาสัมพันธอยางหนึ่ง”  ซ่ึงแมแตในพิพิธภัณฑก็ยังคงจัดนิทรรศการชั่วคราวไวที่มุมใดมุมหนึ่ง
ของนิทรรศการถาวร เพื่อตองการเผยแพรประชาสัมพันธ  หรือรณรงคในเรื่องใดเรื่องหนึ่ง
โดยเฉพาะเปนครั้งคราว 
  2)  แบงตามสถานที่จัดแสดง  
   2.1) นิทรรศการในรม  (indoor  exhibition)  หมายถึงนิทรรศการที่จัดขึ้น
ภายในอาคาร อาจใชสถานที่ภายในหองโถง  หองประชุม  เฉลียง  บริเวณสวนตางๆ ของอาคาร 
หรืออาคารเพื่อจัดนิทรรศการโดยเฉพาะ  การจัดนิทรรศการประเภทนี้ผูจัดมีความสะดวกในการ
เตรียมงานมากกวาการจัดภายนอกอาคาร  เพราะไมตองกังวลในเรื่องกระแสลม  ฝุน  และสามารถ
ดูแลเรื่องความสะอาดไดดีกวานิทรรศการภายนอกอาคาร 
   2.2) นิทรรศการกลางแจง  (outdoor exhibition)  หมายถึง นิทรรศการที่จัด
ขึ้นภายนอกอาคาร เปนการจัดนิทรรศการขนาดใหญ  มีผูรวมจัดงานจํานวนมาก  มีการแสดง
หลากหลายประเภท  และมีจุดประสงคใหประชาชนจํานวนมากไดเขาชม  ผูจัดตองเตรียมเตนท ส่ิง
ปลูกสราง  หรือโครงสรางรูปแบบตางๆ  ซ่ึงจะตองใชงบประมาณในการลงทุนสูง 
   2.3) นิทรรศการหมุนเวียน  (traveling exhibition)  หรือนิทรรศการสัญจร  
หมายถึง  นิทรรศการที่จัดทําเปนชุดสําเร็จรูปถาวร  สามารถเคลื่อนยายไปแสดงในที่ตางๆ 
หมุนเวียนสลับกันไป  หรืออาจแสดงในรูปของรถเผยแพรเคลื่อนที่ (mobile units) ซ่ึงจัดแสดงเพียง
คร่ึงวันหรือหนึ่งวัน  นิทรรศการประเภทนี้สามารถเขาถึงบุคคลเปาหมายไดอยางแทจริง  โดยเฉพาะ
ในทองถ่ินทุรกันดาร  การคมนาคมไมสะดวก 
  3)  แบงตามลักษณะผังทางเดินของผูเขาชม 
   3.1) แบบควบคุม  (control typed)  คือ  การจัดแสดงนิทรรศการโดย
กําหนดทาง เดินเขาออกเปนการบังคับใหผูชมเดินตามทิศทางที่กําหนดไว  อาจใชตนไม  บอรด  
สัญลักษณ ตางๆ เชน ลูกศรกํากับการเดิน  เพื่อใหเกิดความตอเนื่องในการเขาชมนิทรรศการ 
   3.2)  แบบไมควบคุม (uncontrolled typed) คือ การจัดแสดงนิทรรศการที่
เปดโอกาสใหผูเขาชมเลือกชมไดอยางอิสระตามความสนใจ จะดูเร่ืองใดกอนหรือหลังก็ได หรือจะ
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เขาออกทางดานใดก็ไดแลวแตความสะดวก  นิทรรศการประเภทนี้เร่ืองราวหรือเนื้อหาสวนใหญจะ
สมบูรณครบถวนในแตละบอรด หรือแตละสวน (section) จึงไมจําเปนตองบังคับทางเดิน 
 
 การออกแบบนิทรรศการตองมีความเหมาะสมในดานรูปแบบและเนื้อหากับงานที่จัดขึ้น 
โดยมีแนวคิดในการออกแบบ ดังนี้(พยุงศักดิ์ ประจุศิลป, 2531) 
  1) ความเปนเอกภาพ  (unity)  หมายถึงการจัดวางรูปแบบของนิทรรศการ  อัน
ไดแก ส่ิงแสดง ตางๆ  แผนภูมิ  แผนภาพ และสื่อตางๆ ใหอยูในหนวยเดียวกัน เปนหมวดหมู  และมี
ความสัมพันธกันโดยตลอด  มองดูแลวเกิดความรูสึกเปนอันหนึ่งอันเดียวกัน  มีความเชื่อมโยง
ตอเนื่องกัน   ไมวางกระจายจนมองไมออกวาเปนเรื่องเดียวกันหรือไม 
  2) ความสมดุล (balancing) หมายถึงการจัดวัสดุส่ิงของในนิทรรศการที่มองดู 
แลวใหความรูสึกสมดุล คือไมเอียง หรือหนักไปดานใดดานหนึ่งเกินไป ความรูสึกทางสมดุล อาจ
เกิดไดจากองคประกอบตางๆ เชน ขนาด น้ําหนัก ความหนาแนน ฯลฯ ซ่ึงแบงไดเปน 3 ลักษณะ คือ 
   2.1) ความสมดุลในลักษณะเทากัน (symmetry balance) คือ มีลักษณะ
เทากันทั้ง ซาย-ขวา ดูงายและเขาใจงายใหความรูสึกนิ่งเฉย คงที่ 
   2.2)  ความสมดุลในลักษณะไมเทากัน (asymmetry) คือ มีความสมดุลกัน
ในตัวเองไมจําเปนตองเทากัน แตใหความรูสึกสมดุลกัน ในลักษณะนี้อาจเกิดจากความแตกตางกัน
ทางวัสดุ ขนาด ผิว เงา สี ฯลฯ 
   2.3) ความสมดุลในลักษณะจุดศูนยถวง (gravity) การออกแบบใดๆ ที่เปน
วัตถุ 3  มิติ และตองใชงานในการทรงตัว  จําเปนตองคํานึงถึงจุดศูนยถวง เชน การออกแบบแผงตั้ง
แสดง  ประเภทลอยตัว  ซ่ึงตองมีความเหมาะสมตอการทรงตัวของวัตถุส่ิงของนั้นๆ 
  3)  การเนน (emphasis) การจัดนิทรรศการผูออกแบบจะตองใหความสําคัญใน
การเนนความรูสึกอันไดแก 
   3.1)  จุดเนนหรือจุดสนใจ ในการจัดทั้งหมดจะตองมีการเนนจุดสนใจให
เห็นชัดกวาสิ่งอื่นๆ เพื่อใหเกิดจุดประทับใจเปนอันดับแรก เชน ช่ือเร่ือง จุดเปดงาน ฯลฯ 
   3.2)  จุดรอง  ผูออกแบบจะตองมีเจตนาที่จะเนนจุดที่มีความสําคัญ
รองลงมา ใหเปน อันดับ  2  หรือ  3  ตามความสําคัญโดยไมแขง  หรือเดนขึ้นมากเทากับจุดเนน ใน
การเนนที่จะใหเกิดจุดเดนจุดรองอาจทําไดหลายวิธี  เชน  เนนดวย  เสน  ขนาด สี น้ําหนัก  ผิว ฯลฯ 
  4)  ความแตกตาง (contrast) เปนการจัดที่มีความประสงค ใหมีการขัดแยง เพื่อ
แกปญหาความซ้ําซาก ความจําเจ หรือเบื่อหนายจากการจัดลักษณะทํานองเดียวกันหมด ไมมี
ลักษณะตื่นเตนแอบแฝงอยู ดังนั้นการออกแบบโดยอาศัยหลักความแตกตางโดยการทําใหมีบางสวน
หรือหลายสวนทําใหเกิดความขัดแยงกัน จะเปนเสนที่ตัดกัน ผิวเรียบ นุมนวล ตัดดวย ผิวขรุขระ 
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หรือใชสีตรงขามกันเพื่อใหรูสึกขัดแยงกันบางในสวนเล็กๆ นอยๆ จะชวยใหมีชีวิตชีวาเพิ่มขึ้น และ
เพิ่มรสชาติแตกตางกันออกไป 
  5)  ความกลมกลืน (harmony) ความกลมกลืนในที่นี้หมายถึงการพิจารณาใน
สวนรวมทั้งหมด แมจะมีบางอยางที่แตกตางกันก็ตาม แตเมื่อมองดูแลวใหความรูสึกผสมผสาน 
กลมกลืนเขากันได 
  6)  ความเรียบงาย (simplicity) เปนสิ่งสําคัญในการจัดนิทรรศการ เพราะสิ่งแสดง
ตางๆ ไมวาจะเปนภาพหรืออักษรที่ส่ือความหมายชัดเจนจะชวยใหผูชมเกิดความเขาใจไดงายขึ้น 
ควรระลึกเสมอวาจุดมุงหมายที่สําคัญของการจัดนิทรรศการเพื่อใหคนดูเขาใจเรื่องราวที่เราแสดง 
การใชวัสดุหรือส่ิงแสดงที่เกินความจําเปน หรือมีลักษณะแปลกพิสดารที่ไมตรงกับเนื้อหายอมไม
เกิดผลดี   ดังนั้นการจัดนิทรรศการที่มุงเนนการประหยัด ชัดเจน และเรียบงาย จะทําใหนิทรรศการ
นาสนใจกวาการใชวัสดุเกินความจําเปน 
  7)  ความสมบูรณขั้นสําเร็จ (finish) เปนการสํารวจขั้นสุดทายที่จะสรุปการออก 
แบบอันมีผลโดยตรงตอสวนรวมทั้งหมด  มีสวนใดบกพรองไมเหมาะสมตองปรับปรุงเปลี่ยนแปลง 
แกไข โดยใชความคิดหรือหากยังไมพอใจอาจตองมีการทดลองจัดตามที่คิดวาถูกตองเหมาะสมโดย
พิจารณาเปรียบเทียบกับประสบการณที่เคยจัดมาแลว เมื่อรูสึกวาไมดีเทาก็โยกยายกลับที่เดิม ถือเปน
การประลองความคิด เมื่อทดลองเชนนี้ก็จะชวยใหมีการตัดสินใจที่ถูกตองยิ่งขึ้น อันจะเปนผลดีแก
การจัดนิทรรศการ 
 
 กลาวโดยสรุป    แนวคิดการจัดนิทรรศการ คือ ความพยายามพิทักษ ปกปองและสืบสาน 
ซ่ึงการวิจัยคร้ังนี้ผูวิจัยนําสาระบางประการจากการแบงประเภทของนิทรรศการใน 3 ลักษณะเพื่อ
นํามาวิจัยคร้ังนี้ไดแก 1) นิทรรศการถาวร 2) นิทรรศการในรม  และ 3) ตามลักษณะผังทางเดินของผู
เขาชม : แบบควบคุม  สวนการออกแบบนิทรรศการของการวิจัยคร้ังนี้ดําเนินการตามแนวของความ
เปนเอกภาพ (unity) 

7 B2.6  กลุมภาวะวิกฤตใกลสูญ  

 12 B2.6.1  สถานการณท่ัวไปของกลุมภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต 

 เศรษฐกิจโลก วัฒนธรรมสมัยใหม การแขงขัน และการสื่อสารที่ทรงพลังไรพรมแดน 
เปนสถานการณของโลกยุคปจจุบัน  ซ่ึงไมวาผูคนจะอยูในมุมใดของโลกก็จะไดรับผลกระทบทั้งสิ้น 
ดังนั้นปจจัยสําคัญที่ทําใหมนุษยดํารงอยูไดอยางมีศักดิ์ศรีและมีความสุข คือ การมีฐานทางสติปญญา
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และจิตวิญญาณที่เขมแข็งมั่นคง มีความเชื่อมั่นในตนเอง และความเชื่อมั่นในกลุมของตน แตใน
ปจจุบันภาษาและวัฒนธรรมซึ่งเปนฐานของระบบวิธีคิด และเปนอัตลักษณหรือความเปนตัวตนของ
ชนกลุมชาติพันธุตางๆ กลุมเล็กกลุมนอยที่ไมมีอํานาจทางการเมืองการปกครอง ไมมีสถานะเปน
ภาษาราชการหรือภาษาประจําชาติ กําลังตกอยูในภาวะวิกฤตและเสี่ยงตอการเสื่อมสลาย  เปนปญหา
คุกคามตอความหลากหลายของภูมิปญญา  ภาษาและวัฒนธรรม  ในโลกยุคป จจุบัน 
(สุวิไล เปรมศรีรัตน, 2549) 
    ปญหาวิกฤตดานความหลากหลายของภาษาและวัฒนธรรมเปนปญหาระดับโลก
เชนเดียวกับปญหาสิ่งแวดลอมทางธรรมชาติ  โดยนักภาษาศาสตรประมาณการวา 90% ของภาษาใน
โลกกวา 6,000 ภาษากําลังอยูในภาวะวิกฤต (Krauss, 1992) แมวาบางทานมองในแงดีกวานี้   แต
อยางนอยก็เชื่อวาเกินกวาครึ่งของภาษาในโลกกําลังอยูในภาวะวิกฤต และอาจจะไมสามารถดํารงอยู
ไดพนศตวรรษนี้ มีเพียงภาษาใหญหรือภาษาราชการเทานั้นที่ปลอดภัย กลุมชาติพันธุตางๆ จึงอยูใน
สภาวะออนแอ สูญเสียเอกลักษณ และอัตลักษณของตนเอง อันเนื่องมาจากการเปลี่ยนแปลงลักษณะ
นิเวศนทางสังคมและวัฒนธรรมอยางรวดเร็วของโลกยุคโลกาภิวัตน ประเทศไทยจึงเปนอีกประเทศ
หนึ่งที่ประสบกับภาวะวิกฤตนี้ 

 1 3 B2.6.2  ความหลากหลายของภาษาและชาติพันธุในประเทศไทย 

  ประเทศไทยตั้งอยูใจกลางของแผนดินใหญเอเชียอาคเนยหรือสุวรรณภูมิ มีความร่ํารวย
หลากหลายดานภาษาชาติพันธุและวัฒนธรรม โดยในจํานวนประชากรกวา 60 ลานคนนั้น แบงเปน
กลุมชาติพันธุภาษาทั้งสิ้นถึง 70 กลุม กระจายอยูในสวนตางๆ ของประเทศ โดยการกระจายตัวของ
กลุมชาติพันธุภาษาตางๆ ในพื้นที่ทั่วประเทศ แบงเปนสองลักษณะ คือ  1)  ความสัมพันธเชิงเชื้อสาย
หรือตระกูลภาษา ซ่ึงแบงเปนตระกูลใหญๆ  5 ตระกูล ไดแก ตระกูลไท (24 กลุม) ตระกูลออสโตร
เอเชียติก (23 กลุม) ตระกูลอสโตรเนเซียน (3 กลุม) ตระกูลจีน – ธิเบต (21 กลุม) และตระกูลมง – 
เมี่ยน (2 กลุม)  และ 2) ความสัมพันธเชิงสังคมของกลุมชาติพันธุภาษา กลุมชาติพันธุทั้งกวา 70 กลุม 
จากตระกูลภาษาตางๆ  นั้น  มีสถานภาพทางสังคมหรือมีบทบาทหนาที่แตกตางกันไป  ใน
ระดับประเทศ ระดับทองถ่ินภูมิภาค และระดับชุมชนโดยมีภาษาไทยมาตรฐานเปนภาษาที่ใช
เชื่อมโยงกลุมชาติพันธุภาษาตางๆ เขาดวยกัน ภาษาไทยมาตรฐาน เปนภาษาที่ใชในกิจกรรมทาง
ราชการระดับชาติและโอกาสที่เปนทางการทุกประเภท เปนสื่อในการเรียนการสอนในโรงเรียนและ
เปนภาษาของสื่อสารมวลชนทุกแขนง เชน วิทยุ โทรทัศน หนังสือพิมพทั่วทั้งประเทศในแตละ
ภูมิภาคมีการใชภาษาทองถ่ินตามภูมิภาค ซ่ึงพูดโดยประชากรสวนใหญและใชเปนภาษากลางในการ
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ส่ือสารระหวางกลุมชาติพันธุภาษาตางๆ เชน ภาษาคําเมือง ใชเปนภาษากลางในเขตภาคเหนือ
ตอนบน ลาวอีสานใชในเขตภาคอีสาน (ตะวันออกเฉียงเหนือ) ภาษาปกษใตใชเขตภาคใต เปนตน  
 สวนภาษาของชุมชนทองถ่ินมักเปนภาษากลุมชาติพันธุ ซ่ึงมีทั้งภาษาชุมชนทองถ่ินใน
กลุมตระกูลไท ซ่ึงพูดในภูมิภาคตางๆ ภาษาพลัดถ่ิน  ซ่ึงสวนใหญเปนภาษาตระกูลไทจากนอก
ประเทศที่เขามาตั้งถ่ินในเขตประเทศไทยดวยปญหาการเมือง สงคราม และการทํามาหากิน เชน 
ภาษาลาวตางๆ ในภาคกลาง เปนตน ภาษาในตระกูลอ่ืนที่อาจจัดอยูในกลุมนี้ ไดแก ภาษามอญ ซ่ึง
ไดอพยพมาอยูในประเทศไทยมาเปนเวลานาน เขามารับราชการและดําเนินชีวิตโดยสงบสุขมาเปน
เวลานาน นอกจากนี้ยังมีภาษาในเขตตลาดหรือตัวเมือง ไดแก ภาษาจีนตางๆ และภาษาเวียดนาม 
(เฉพาะอีสานตอนบน) มีกลุมภาษาในเขตแนวชาวแดน ซ่ึงเปนกลุมขนาดใหญ โดยตอเนื่องกับกลุม
ชนเดียวกับขามพรมแดนประเทศ เชน ชาวเขาตางๆ ในภาคเหนือ, ภาษามอญและกะเหรี่ยงในทาง
ภาคตะวันตก, ภาษาเขมรถิ่นไทย ทางภาคตะวันออกและตะวันออกเฉียงเหนือและภาษามลายูถ่ินใน
จังหวัดชาวแดนภาคใต เปนตน รวมทั้งมีกลุมภาษาเล็กๆ ซ่ึงเปนภาษาในวงลอมของภาษาอื่นๆ ไดแก 
1) ชอง  2) กะซอง  3) ซัมเร  4) ชุอุง  5) มลาบรี  6) เกนซิว (ซาไก)  7) ญัฮกุร  8)โซ (ทะวึง) 9) ลัวะ 
(ละเวือะ)  10)  ละวา (กอง)   11) อึมป   12) บิซู   13) อูรักละโวย และ  14) มอเกล็น 
 
 นอกจากภาษาตางๆ ในสังคมไทยแลว การใชภาษาตางประเทศเพื่อการศึกษาและธุรกิจ
และการเมืองก็มีความสําคัญมากขึ้นเรื่อยๆ โดยภาษาอังกฤษจะมีความสําคัญมากที่สุด ภาษาญี่ปุน
และโดยเฉพาะอยางยิ่งภาษาจีนกําลังมีบทบาทมากขึ้นเรื่อยๆ นอกจากนี้ภาษาเพื่อนบาน เชน ภาษา
เวียดนาม ลาว พมา มาเลเซียฯ มีความสําคัญ ทั้งดานเศรษฐกิจ สังคม และการเมือง เชนเดียวกัน 
 จากการที่สังคมไทยเปนสังคมพหุภาษาและภาษาตางๆ มีหนาที่ทางสังคมแตกตางกัน
ประชากรไทยจึงมักจะเปนผูที่พูดได 2 ภาษาหรือ 3 ภาษาหรือมากกวาในชีวิตประจําวัน โดยใชภาษา
ทองถ่ินในครอบครัวหรือในชุมชน ใชภาษากลางของทองถ่ิน(แตละภูมิภาค)เพื่อติดตอและคาขาย
ตางกลุม และใชภาษาไทยกลาง (ไทยมาตรฐาน) 

  1 4 B2.6.3.  การเปล่ียนแปลงทางนิเวศวิทยาและสภาวะวิกฤตของภาษากลุมชาติพันธุ 

 ภาษาของกลุมชาติพันธุแตละกลุมลวนมีคุณคาเปนมรดกของมนุษยชาติ เนื่องจากเปน
ระบบสื่อสารที่สรางขึ้นมาจากภูมิปญญาเฉพาะของแตละกลุม เพื่อวิถีการดํารงชีวิต ที่ใชอยาง
ตอเนื่องกันมานับพันป   เปนระบบความคิดความเขาใจในโลกและสิ่งแวดลอม เปนแหลงเก็บ 
ภูมิปญญาดานตางๆ รวมทั้งเปนอัตลักษณทางวัฒนธรรมหรือความเปนตัวตนของแตละกลุมแต
อยางไรก็ตามในโลกปจจุบันภาษาตางๆ ไดเกิดการเปลี่ยนแปลงอยางรวดเร็ว กลุมชาติพันธุภาษา
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ตางๆ ลวนไดรับผลกระทบอยางรุนแรงอันเนื่องมาจากโลกาภิวัตน ระบบเศรษฐกิจ การเมือง สังคม 
และวัฒนธรรมสมัยใหมซ่ึงมีอิทธิพลจากโลกตะวันตกไดมีการแพรขยายอยางไวพรมแดน ดวย
อํานาจและความเจริญดานการสื่อสารมวลชน   ทําใหสามารถเขาถึงในเกือบทุกพื้นที่ แมในเขต
หางไกล โดยเฉพาะอยางยิ่งสื่อวิทยุและโทรทัศน รวมทั้งหนังสือพิมพ (ในบางพื้นที่) โดยใชภาษา
ใหญระดับชาติเชน ภาษาราชการหรือ ภาษานานาชาติ (ภาษาอังกฤษ) ภาษาของกลุมชาติพันธุตางๆ  
จํานวนมากจึงอยูในภาวะถดถอย วิกฤตและอาจสูญสิ้นไป สภาวะการดําเนินชีวิตดานการในภาษาที่
เปลี่ยนแปลงไป ไดแก โอกาสของอาชีพการงาน ทําใหทุกคนตองมีความสามารถในการใชภาษา
สําคัญภาษาใหมๆ เชน ภาษาราชการ ภาษาประจําชาติหรือภาษานานาชาติ (อังกฤษ จีน ญ่ีปุน ฯลฯ)· 
การทํางานตามแหลงงานนอกชุมชน ทําใหมีการใชภาษากลางมากขึ้น และใชภาษาทองถ่ินนอยลง· 
การแตงงานเขากลุม ทําใหความเขมขนการใชภาษาทองถ่ินของกลุมชาติพันธุลดลง โดยใชภาษาที่มี
อิทธิพลในพื้นที่หรือใชภาษากลาง สงผลตอการใชภาษาภายในบานและการสงผลตอการรักษา
มรดกทางภาษาแกลูกหลาน 
   นอกจากนี้การกําหนดนโยบายทางการศึกษาหรือระบบการศึกษาที่ใชเฉพาะภาษาราชการ
เพียงภาษาเดียว เปนสื่อในการเรียนการสอน ทําใหภาษาทองถ่ินถูกลดความสําคัญลง เยาวชนไมเห็น
ประโยชนของภาษาทองถ่ินของตน อีกทั้งนโยบายภาษาแหงชาติ ซ่ึงเปนที่เขาใจโดยทั่วไป ที่
สงเสริมการใชภาษาราชการเพียงอยางเดียว (แมวายังไมมีนโยบายภาษาแหงชาติเปนทางการ) ทําให
ภาษาอื่นๆ หมดหนาที่และความสําคัญ สําหรับสื่อสารมวลชนซึ่งเปนแหลงของการเผยแพรขอมูล
ขาวสารและบันทึกคดีตางๆ ซ่ึงใชภาษาราชการเปนหลักและใชเพียงภาษาเดียว ในปจจุบันสามารถ
เขาถึงในบานที่อยูในเขตหางไกลทําใหเกิดการเผยแพรความรูความเขาใจเหตุการณตางๆ ดวยภาษา
ราชการเทานั้น 
 สาเหตุปญหาและสภาวะขางตนนําไปสูทัศนคติของเจาของภาษาที่ไมเห็นประโยชนและ
ความสําคัญของภาษาชาติพันธุของตนในโลกปจจุบัน จากสถานการณดังกลาวทําใหปจจุบันคนรุน
เยาว มีการใชภาษาราชการมากขึ้นและใชภาษาชุมชนทองถ่ินของตนลดลงเรื่อยๆ หรือเลือกใช 
เปลี่ยนไปใชภาษาราชการเพียงภาษาเดียวหรือใชเฉพาะภาษาใหญๆ ทําใหความสามารถในการใช
สองหรือสามภาษาในหมูเยาวชนลดนอยลงไปเรื่อยๆ  
 
 ขณะนี้ไดพบวามีอยางนอยถึง 14  กลุมชาติพันธุภาษาที่อยูในภาวะวิกฤตรุนแรงใกลสูญ 
ไดแก   1) ชอง   2) กะซอง   3) ซัมเร  4) ชุอุง   5) มลาบรี  6) เกนซิว (ซาไก)  7) ญัฮกุร  8) โซ 
(ทะวึง)  9) ลัวะ (ละเวือะ)  10)  ละวา (กอง)   11) อึมป  12) บิซู  13) อูรักละโวย และ 14) มอเกล็น 
ภาษาเหลานี้เปนภาษาที่จัดอยูในกลุมภาษาในวงลอมทั้งสิ้น ซ่ึงมีขนาดไมใหญนักหรือเดิมอาจจะ
เปนกลุมใหญ แตในปจจุบันไดมีการเปลี่ยนภาษา หรือมีกลุมผูพูดภาษาอื่นๆ ใกลเคียงไดอพยพเขา
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มาอยูปะปนจํานวนมาก   ดังตัวอยาง เชน กลุมญัฮกุรในจังหวัดนครราชสีมา กลาววา เดิมมีผูพูด
ภาษาญัฮกุรออยูจํานวนมาก แตตอมามีกลุมไทยโคราช ซ่ึงเปนกลุมใหญในพื้นที่อพยพเขามาอยู
ปะปนมากขึ้น กลุมชาวญัฮกุรไดพยายามถอยหนีเขาปาลึกไปเรื่อยๆ จนไมมีทางไปตอ ในที่สุดจึง
ตองอยูไปดวยกัน ผลที่ตามมาที่สําคัญอยางหนึ่ง คือ ภาษาพื้นบาน ซ่ึงไดแก ภาษาญัฮกุร การใช
ลดลงเรื่อยๆ และภาษาที่ใชก็มีลักษณะเพี้ยนไปตามอิทธิพลของภาษาไทย ซ่ึงหมายถึงทั้งไทยโคราช 
และไทยกลาง (ภาษาราชการ) ในบางพื้นที่และบางกลุมไมมีการใชภาษาภายในครอบครัว ในชุมชน 
เชน กลุมชอง  
 ลักษณะการถดถอยของภาษาและการใชนี้กําลังเกิดมากขึ้นเรื่อยๆ ในหลายกลุม บางกลุม
มีขนาดเล็กมาก เชน มลาบรี (ตองเหลือง), เกนซิว (ซาไก), ละวา (กอง) มีผูพูดเพียงจํานวนรอยกวา
คน ทําใหยากที่จะดํารงรักษาไวไดในโลกของการเปลี่ยนแปลงปจจุบัน ในจํานวนภาษากลุมภาวะ
วิกฤตใกลสูญมีจํานวนถึง 9 กลุม เปนภาษากลุมมอญ – เขมร ตระกูลออสโตรเอเชียติก ซ่ึงเปนกลุม
ภาษาดั้งเดิมของดินแดนสุวรรณภูมิ โดยที่ภาษากะซอง ซัมเร และชุอุง มีโอกาสนอยมากที่จะดํารงอยู
ไดและคงสูญสิ้นไปตามอายุขัยของผูพูดที่มีอยูไมกี่สิบคน 
 นอกจาก 14 กลุมวิกฤตใกลสูญดังกลาว ภาษาของกลุมชาติพันธุอ่ืนๆ แมกลุมขนาดใหญ
ลวนไมอยูในสถานะที่ปลอดภัยและแสดงใหเห็นความถดถอย เปล่ียนแปลงในการใชภาษา 
โดยเฉพาะอยางยิ่งในกลุมเยาวชน เชน กลุมภาษาวิกฤตตามแนวชายแดน ไดแก ภาษามอญ ภาษา
มลายูถ่ิน ภาษาเขมรถิ่นไทยฯ หรือแมแต ภาษาคําเมือง ลาวอีสาน ปกษใต ซ่ึงเปนภาษาซึ่งใชเปน
ภาษากลางในแตละภูมิภาค  ในปจจุบันแมวายังคงพูดทั่วไปโดยใชสําเนียงทองถ่ิน แตคําศัพทและ
ลักษณะทางไวยากรณจํานวนมากเปลี่ยนเปนภาษาไทยกลาง (ภาษาไทยมาตรฐาน) เนื่องมาจาก
ระบบการศึกษาและสื่อสารมวลชน  
 ในปจจุบันจึงมีเพียงภาษาไทยมาตรฐานซึ่งเปนภาษาราชการ เพียงภาษาเดียวที่ยังปลอดภัย
ไมถึงกับสูญเสียไปดังเชนภาษาของชุมชนทองถ่ิน แมวาจะถูกคุกคามดวยภาษาและวัฒนธรรม
ตะวันตกโดยผานภาษาอังกฤษ ซ่ึงเปนภาษานานาชาติ ดวยเชนกัน 
 การเปลี่ยนแปลงของภาษาและวัฒนธรรม การเปลี่ยนแปลงไปใชภาษาอื่นหรือเลิกใช
ภาษาการตายของภาษาที่กําลังเกิดขึ้นเปนปญหาระดับโลก นักภาษาศาสตร Michel Krauss ได
ทํานายไววา รอยละ 90 ของภาษาในโลกปจจุบันซึ่งมีประมาณ 6,000 ภาษา อยูในภาวะวิกฤตและ
อาจไมสามารถดํารงอยูไดพันศตวรรษนี้ ซ่ึงภาษาเหลานี้คือภาษาของกลุมชาติพันธุตางๆ ที่มิไดมี
สถานะเปนภาษาที่ใชในระบบการศึกษานั่นเอง มีเพียงรอยละ 10 เทานั้นที่อยูในภาวะที่ปลอดภัย ซ่ึง
ไดแกภาษาราชการหรือภาษาประจําชาติตางๆ 
 คําถามที่เกิดขึ้นคือการเปลี่ยนแปลงของสรรพสิ่งในโลกในปจจุบัน เปนสิ่งที่เกิดขึ้นตาม
ธรรมชาติ มิใชหรือ เราเปนกังวลกับสิ่งที่ฝนธรรมชาติหรือไม คําตอบคือ การถดถอย สูญเสียความ
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หลากหลายทางธรรมชาติและความหลากหลายทางภาษาและวัฒนธรรม ซ่ึงเปนมรดกของมนุษยชาติ
ซ่ึงกําลังเปนปญหาใหญในยุคปจจุบัน เปนสิ่งที่มิไดเกิดขึ้นตามธรรมชาติ แตเกิดขึ้นเพราะการ
กระทําของมนุษยถึงสาเหตุที่กลาวมาแลวขางตน ซ่ึงทําใหเกิดการเปลี่ยนแปลงอยางรวดเร็วและ
รุนแรงอยางคาดไมถึงการสูญเสียภาษา หมายถึง การสูญเสียระบบความรู ความคิดและโลกทัศน 
ภูมิปญญาดานตางๆ รวมทั้ง อัตลักษณทางวัฒนธรรมและชาติพันธุ และเครื่องมือส่ือสารและสื่อของ
การเรียนการสอนที่มีประสิทธิภาพ 
 ดังนั้นการศึกษาเพื่อใหไดขอมูลรายละเอียดเกี่ยวกับสภาวะวิกฤตทางภาษาและวัฒนธรรม
ของแตละกลุมชาติพันธุภาษา จึงเปนสิ่งสําคัญ เพื่อใหเกิดความตระหนักและรวมกันหาทางชวยกัน
รักษาและปองกัน รวมทั้งหาวิธีการในการฟนฟูภาษาวิกฤตใกลสูญหายและปญหาวิกฤตอัตลักษณ
ตามแนวชายแดนซึ่งกําลังเปนปญหาอยางมาก ในขณะเดียวกันการทบทวนนโยบายดานการใชภาษา
ทองถ่ินในการศึกษาในสื่อมวลชนและนโยบายภาษาแหงชาติเปนสิ่งที่จําเปนอยางยิ่ง เพื่อสงวน
รักษาทรัพยากรของชาติและมรดกของมนุษยชาตินี้ไว และเพื่อสันติสุขของชนในชาติ 
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   สําหรับสถานการณทางสังคมของกลุมชาติพันธุภาษาในภาวะวิกฤตนั้น โดยทั่วไปกลุม
ชาติพันธุกลุมเล็กกลุมนอยอยูในสภาพออนแอ ขาดความเชื่อมั่นในตนเองและกลุมของตน เยาวชน
ละทิ้งมรดกทางวัฒนธรรมของบรรพบุรุษ และสวนมากก็ยังคงไมสามาปรับตัวเองเขาสูโลกของ
สังคมใหญไดอยางสมบูรณ ไมประสบผลสําเร็จทางการศึกษาตามที่ตองการในระบบโรงเรียน ไมมี
อนาคตและเสนทางเดินที่ชัดเจน ไมมีความมั่นคงทั้งดานสถานะภาพทางสังคมวัฒนธรรมและ
คุณภาพชีวิต ซ่ึงในสายตาของคนทั่วไปจะมองวากลุมคนเหลานี้เปนกลุมที่พัฒนายาก ยากที่จะ
ประสบความสําเร็จ เปนชุมชนลาหลัง ภาษาของกลุมชนเล็กๆจึงประสบปญหาคอยๆ สูญสลายไป 
คนในกลุมเริ่มเปลี่ยนไปพูดภาษาใหญ เพื่อปรับตัวเขากับสังคมใหญภายนอก ซ่ึงบางสวนก็ประสบ
ความสําเร็จ แตคนจํานวนมากก็ยังไมสามารถปรับตัวได หรือยังไมเปนที่ยอมรับของสังคมภายนอก  
   ในขณะที่กลุมชาติพันธุกลุมใหญตามแนวชายแดน เชน กลุมคนไทยมุสลิมเชื้อสายมลายู
ในจังหวัดชายแดนภาคใต นอกจากจะประสบปญหาดังที่กลาวขางตนแลวยังมีปญหาวิกฤตดานอัต
ลักษณและจิตวิญญาณ อันเนื่องมาจากมีความแตกตางดานอัตลักษณทางภาษาวัฒนธรรม ความเชื่อ
และการสื่อสารเปนอยางมาก ทําใหไมสามารถเขาถึงบริการของรัฐดานตางๆ เชน การศึกษา 
การปกครอง ฯลฯ ซ่ึงการไมสมารถสื่อสารผานภาษาราชการไดอยางเต็มที่นําไปสูการขาดความเทา
เทียมในการดํารงชีวิต ไมมีความมั่นคงในอัตลักษณความเปนตัวตนของตนและกลุม กอใหเกิดการ
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ตอตานอยางรุนแรงจนบางครั้งควบคุมไมได ความไมมั่นคงทางภาษานําไปสูปญหาความไมมั่นคง
ทางการศึกษา และความไมมั่นคงในคุณภาพชีวิตดานตางๆ และความมั่นคงภาษาในประเทศ   
 หากมองในแงของปญหาดานสิทธิมนุษยชนโดยเฉพาะสิทธิทางภาษา องคกรสากลดาน
สิทธิมนุษยชนยืนยันวากลุมชาติพันธุตางๆ นั้น มีสิทธิทางภาษา โดยสามารถที่จะใชภาษาของตนเอง
ทั้งในที่รโหฐาน คือ ในบานของตน ในชุมชนของตนและในที่สาธารณะตางๆ รวมทั้งสามารถใช 
ภาษาของตนเองในการจัดระบบการศึกษาแกเยาวชน ทั้งนี้มีผลงานวิจัยตางๆ ที่พิสูจนและสนับสนุน
ประโยชนของการใชภาษาแมเปนสื่อในการศึกษาในเบื้องตนและเชื่อมโยงเขาสูภาษาราชการหรือ
ภาษาประจําชาติ เพื่อนําไปสูสาระความรูและสังคมตอไป 
 ดวยเหตุดังกลาวขางตน  การแกปญหาการเขาถึงบริการของรัฐดานตางๆ และการหวังผล
ที่จะกอใหเกิดความสมานฉันทและความมั่นคงในคุณภาพชีวิตของประชากรในชาติโดยท่ัวไปนั้น 
จึงควรมีการทบทวนระบบการศึกษาและนโยบายภาษาแหงชาติ เพื่อใหสามารถเอื้อตอการใชภาษา
ของชาติพันธุหรือภาษาแม ซ่ึงเปนภาษาที่หนึ่งของเด็กในระบบการศึกษา เพื่อสรางประชากรไทยที่
มีคุณภาพบนฐานของอัตลักษณทองถ่ินที่แข็งแกรง ในขณะเดียวกับที่สามารถเขาถึงอัตลักษณความ
เปนประชากรไทยในระดับชาติดวย ทั้งนี้ความเปนไทยของชนในชาติ มิไดหมายความวาทุกคน
จะตองสละอัตลักษณทางภาษาและวัฒนธรรมทองถ่ินของตน และใชภาษาไทยและวัฒนธรรมไทย
ของสวนกลางเพียงอยางเดียว แตความสามารถที่จะดํารงอัตลักษณทองถ่ินของแตละกลุมชาติพันธุ
ภาษาโดยที่สามารถสื่อสารและอยูรวมกันสังคมไทย เขาถึงบริการของรัฐดานตางๆ อยางเทาเทียม มี
ความมั่นคงในชีวิตในชีวิตและมีคุณภาพชีวิตที่ปรารถนา ซ่ึงจะทําใหเกิดอัตลักษณของความเปน
ไทยในระดับชาติไปดวยพรอมกัน และเปนประชากรไทยที่มีคุณภาพและสามารถรวมกันแขงขันกับ
โลกภายนอกได 

 1 6 B2.6.5. วิถีชีวิตและวัฒนธรรมของกลุมวิกฤตใกลสูญ ของ “กลุมชอง” 

 กลุมชาติพันธุภาษาและวัฒนธรรมที่ตกอยูในภาวะวิกฤตใกลสูญ ในประเทศไทย นี้ 
ศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต ไดดําเนินการฟนฟูภาษาและวัฒนธรรม
อยางตอเนื่องไปในการฟนฟูวัฒนธรรมใหกับกลุมชอง ซ่ึงเปนคนไทยที่อาศัยอยูในจังหวัดจันทบุรี 
ระยอง ตราด โดยผูวิจัยไดเล็งเห็นวากลุมชองเปนกลุมที่สามารถสะทอนภาพรวมการดําเนินงานของ
ศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤตไดอยางเต็มรูปแบบคือสามารถเห็นภาพรวม
การทํางานของศูนยไดโดยมี “กลุมชอง”  เปนกรณีศึกษา ดังนั้นผูวิจัย จึงใชกลุมชองเปนตัวแทนของ
กลุมชาติพันธุภาษาและวัฒนธรรมที่ตกอยูในภาวะวิกฤตแทนกลุมอื่นๆ  อีกหลายกลุม   เชน กะ  
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ซอง ซําเร ซะโอจ  (ชอุง) ญัฮกุร ละเวือะ โซ (ทะวืง) มลาบรี ซาไก (เกนซิว) อึมป บิซู ละวา(กอง) ซ่ึ
อุรักละโวย และมอเกล็น 
 วิถีชีวิตและวัฒนธรรมของกลุมใกลสูญนี้เรียบเรียงจากเอกสารที่เกี่ยวของกับโครงการวจิยั
เพื่อทองถ่ินของศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤตระหวางป 2547-2550 มี
สาระสําคัญของกลุมวิกฤตใกลสูญในการวิจัยคร้ังนี้ ดังนี้ 
 
 กลุมชอง 
  ชอง แปลวา “คน” ปจจุบันคําๆ นี้ใชเปนทั้งชื่อเรียกกลุมชนดั้งเดิมของจังหวัด
จันทบุรี ตราด ระยอง และฉะเชิงเทรา และเปนชื่อภาษาที่พวกเขาใชพูดกันในพจนานุกรมภาษาไทย
ของราชบัณฑิตสถานฉบับ พ.ศ. 2525 ก็มีคําๆนี้บรรจุอยู โดยใหความหมายวา เปนชื่อของกลุมชน
กลุมหนึ่งที่อาศัยอยูทางตอนเหนือของจังหวัดจันทบุรี แตในหมูคนชองเองนั้น ในเวลาที่ตองการเนน
ความเปนคนชองของตนกับคนอื่น เขาก็มักจะเรียกตนเองวา ช่ึมชอง ซ่ึงแปลวา “คนชอง” ใน
ภาษาไทยนั้น คําที่ใชเรียกชาติพันธุชองนั้นมีอยูเพียงคําเดียว และก็คอนขางเปนที่รูจักกันแพรหลาย
มานานพอสมควรเห็นไดจากการที่คําๆนี้ปรากฏอยูในนิราศเมืองแกลงของสุนทรภูและจดหมายเหตุ
ของรัชกาลที่ 5 คร้ังเสด็จประพาสจันทบุรี ยังไมรวมถึงที่ปรากฏอยูในเอกสารของชาวตางประเทศ 
เชน ปาลเลอกัวซ (Pallegoix 1853) ใชวา Xong และ ครอฟอรด (Crawford 1856) ใชวา Chong และ 
พจนานุกรมภาษาสยามของหมอบรัดเลยที่ตีพิมพคร้ังแรกในป พ.ศ.2416 ก็ใหนิยามของคําวา ชอง 
เอาไวดวย ทั้งหมดนี้นาจะมีที่มาจาก “ชอง” เดียวกันทั้งสิ้น 
  เอกสารที่เกาแกที่สุดที่พอจะสันนิษฐานไดวาเปนรองรอยทางประวัติศาสตร 
เกี่ยวกับชาวชอง คือบันทึกของนักการทูตชาวจีนชื่อ โจวตากวน ที่มาเยือน ราชอาณาจักรเขมร
ในชวงคริสตศตวรรษที 14 (Chou 1987) ในบันทึกนี้ นอกจากจะบรรยายประเพณีตางๆ ในราช
สํานักเขมรแลว ในหัวขอที่วาดวย “ทาส” เขายังกลาวถึงชนพื้นเมืองที่เรียกวา Chuang หรือ จวง ซ่ึง
ตั้งถ่ินฐานอยูตามปาเขา และถูกจับมาขายเพื่อใชสอยเปนทาสในเรือนของชาวเขมร แตก็ไมอาจหา
หลักฐาน ยืนยันในเอกสารอื่นใดวา “จวง” คือ บรรพบุรุษของชอง ที่พบอยูในพื้นที่จังหวัด จันทบุรี
ปจจุบัน  
  แมจะไมมีหลักฐานยืนยันโดยตรง แตจากขอความอื่นในเอกสารของโจว ทําให
เราสามารถอนุมานไดวา ชาวชองในไทยนาจะมีสวนเกี่ยวของกับชนพ้ืนเมืองโบราณของกัมพูชา
อยางแนนอน ตัวอยางหนึ่งไดแกคําบรรยายในหัวขอ “ชนพื้น เมือง” ซ่ึงโจวไดระบุวาชนชาวปาของ
กัมพูชาสมัยนั้นไมไดพูดภาษาเขมร พวกเขาไมมีบานแตทั้งครอบครัวจะเที่ยวเรรอนไปตามปาเขา 
ทําการลาสัตวและแบงปนสัตว ที่ลามาไดในกลุมของตนเอง ที่นาสนใจอีกประการหนึ่งก็คือ โจว 
ไดกลาวดวยวา ชนพื้นเมืองบางกลุมไดเพาะปลูกกระวานและตนฝาย ซ่ึงก็สอดคลองกับคําบอก เลา
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ของชาวชองจันทบุรี ที่วากระวานนั้นเปนพืชเครื่องเทศที่สัมพันธกับวิถีชีวิตของ ชาวชองอยางยิ่ง 
เพราะการเพาะปลูกและเก็บลูกกระวานขายนั้นเปนอาชีพที่สําคัญ อาชีพหนึ่งของพวกเขา กอนที่จะ
หันมาทําสวนผลไมบนพื้นที่ราบเชิงเขาแทนการ ปลูกกระวานบนพื้นที่ภูเขาเชนในอดีต 
  การระบุจํานวนที่แนนอนของประชากรชาวชองในประเทศไทย นับวายัง เปน
ปญหาอยูพอสมควร เนื่องจากหลายแหลงขอมูลตางก็อางจํานวนที่แตกตางกัน เชน ขอมูลเมื่อเกือบ 
30 ปที่แลวของ เวบเบอร (Webber 1976) ระบุวามีประชากร ชองอยูในจังหวัดจันทบุรีกวา 
8,400 คน ในขณะที่ขอมูลจากหนังสือ Ethnologue (Grimes 1996)  ซ่ึงเปนแหลงรวบรวมขอมูล
พื้นฐานเกี่ยวกับจํานวนผูพูดภาษาตางๆ ทั่วโลกไดระบุวามีผูพูดภาษาชองอยูเพียง 500 คน 
สวนขอมูลจาก “โครงการแผนที่ ภาษาของกลุมชาติพันธุตาง ๆ ในประเทศไทย” ของ
มหาวิทยาลัยมหิดล ระบุวา ปจจุบันมีผูพูดภาษาชองอยูราว 4,000 คน 
  สาเหตุประการหนึ่งของความแตกตางกันในการระบุจํานวนประชากรชอง ใน
แหลงขอมูลตางๆ ขางตนนั้น อาจสันนิษฐานไดวามาจากสภาวะการเปลี่ยนแปลง การใชภาษา 
(Language Shift) ในหมูชนที่เคยใชภาษาชองเปนภาษาแม ซ่ึงไดหันมาใชภาษาไทยมากขึ้นเรื่อยๆ จึง
ถือเปนการยากที่จะระบุวาจํานวนประชากรที่พูด ภาษาชองมีอยูเทาใดกันแน แตหากสอบถามจาก
คนในพื้นที่ก็จะทราบวาหมูบานใดบางที่เปนชุมชนดั้งเดิมของคนเชื้อสายชอง 
  ในปจจุบันประชากรชองอาศัยอยูหนาแนนในเขตกิ่งอํา เภอเขาคิชฌกูฏ 
จังหวัดจันทบุรี โดยเฉพาะ 2 ตําบลทางตอนเหนือของอําเภอ คือ ตําบลตะเคียนทอง และตําบลคลอง
พลู สวนตําบลที่อยูทางตอนใตคือ ตําบลพลวง และตําบลชากไทย มีประชากรชองคอนขางเบาบาง 
และในตําบลทับไทรของอําเภอโปงน้ํารอนนั้นมี ประชากรที่พูดภาษาชองเหลืออยูนอยมาก แตเมื่อ
ใครไดพบปะคนเมืองจันทที่มาจากตําบลนั้น ก็อาจไดรับการบอกกลาววามีเชื้อสายเปนชอง 
  อยางไรก็ตาม ส่ิงที่นาสนใจก็คือ แมปจจุบันประชากรชองจะกระจุกตัวอยู เฉพาะ
ในพื้นที่จํากัด แตกลับปรากฏวาชื่อหมูบานและสถานที่อ่ืนๆ อีกหลายแหงใน จังหวัดจันทบุรี และ
จังหวัดระยอง ปรากฏรองรอยวามีที่มาจากภาษาชองคอนขาง ชัดเจน (Isara, 2004) จึงสันนิษฐานได
วาในอดีตนั้นชนที่พูดภาษาชองนั้นนาจะมีการตั้งถ่ินฐานครอบคลุมพื้นที่กวางขวางกวาที่เปนอยูใน
ปจจุบัน  
 
  การตั้งถิ่นฐานของคนชอง 
   ในแงภูมิศาสตร จังหวัดจันทบุรีแบงออกไดเปนเขตพื้นที่ราบใกลชายฝงทะเล 
และเขตปาเขาทางตอนในของจังหวัด ดานทิศเหนือมีแนวเขาสอยดาว และเขาคิชฌกูฏ ทอดจาก
เหนือลงมาทางใต ทําใหพื้นที่ตอนในของจันทบุรีถูกแบง ออกเปน 2 ฝง คือ ฝงตะวันตก ไดแก 
อําเภอแกงหางแมว และกิ่งอําเภอเขาคิชฌกูฏ สวนฝงตะวันออก ไดแก อําเภอสอยดาวและ 
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อําเภอโปงน้ํารอน โดยถิ่นที่อยูของชาวชองนั้นจะอยูในบริเวณที่ติดกับแนวภูเขาบริเวณนี้นอกจาก 
จะเปนเขตปารอนชื้นที่มีความอุดมสมบูรณ แลวยังเปนแหลงตนน้ําของแมน้ําจันทบุรีอีกดวย ใน
อดีตเขตที่อยูอาศัยของชาวชองนี้เปนแหลงกําเนิดของพรรณไมและเครื่องเทศที่มีราคา เชน ไม
กฤษณา เรวหอมและกระวาน เปนตน  นอกจากนั้นยังเคยเปนแหลงผลิตน้ํามันยางจากธรรมชาติซ่ึง
นําไปใชในการเคลือบผิวไมหรือนําไปผสมกับชันเพื่อใชยาเรือและยังนําเอาสวนเปนขี้โล(น้ํามันที่
ปนกากตะกอน)ไปทํามัดไตสําหรับจุด เปนไฟสองสวางไดอีกดวยแตหลังจากที่รัฐบาลไดให 
อนุญาตใหมีการสัมปทานปาไมและตอมาประกอบกับการบุกเบิกที่ทํากินเพื่อสรางเปนสวนผลไม
และพื้นที่การเกษตรอื่นๆทําใหสภาพแวดลอมทางกายภาพของชุมชนชองที่เคยแวดลอมดวยปาทึบ
กลับกลายเปนแวดลอมดวยสวนผลไม สวนยางพารา และนาไร ยิ่งชุมชนที่อยูใกล ตัวเมือง จันทบุรี 
เขามาเทาไร ก็จะยิ่งมีลักษณะเปนชุมชนเมืองมากยิ่งขึ้นเทานั้นในสมัยกอนแมแตพื้นที่ใกลเคียงอยาง
บานตะเคียนทองและบานคลองพลูก็ยังมีพื้นที่ปากั้นระยะทางหางเพียงหนึ่งกิโลเมตรผูคนก็ยังไม
คอยเดินทางไปมาหาสูประชากรมีการทําไรหมุนเวียนโดยทํากินในพื้นที่หนึ่งเพียงปเดียว จากนั้น ก็
ปลอย ใหเปน “ชาก” หรือที่รกรางวางเปลา  
    ชาวชองเรียก ‘บาน’ ที่เปนที่อยูอาศัยวา “ต็อง” ซ่ึงครอบคลุมลักษณะของเรือน
แบบตางๆ ทั้ง แบบชองดั้งเดิมที่มีไมไผเปนวัสดุหลักและแบบรวมสมัยที่ใชไมและปูนแทนซึ่งเปน
บานที่ชาวชอง ปจจุบันนิยมปลูกกันบานเรือนลักษณะนี้มีทั้งแบบยกใตถุนสูงและแบบที่ปลูกติดดิน 
แตถึงแมจะมีบานหลายแบบ บานของชาวชองก็มักจะประกอบไปดวยพื้นที่ใชสอยหลักสามสวน 
ไดแก สวนเปดโลง หรือโถงของเรือน สวนครัวไฟ และสวนหองนอน 
  บานแบบชองดั้งเดิมหรือที่ชาวชองปจจุบันนิยมเรียกวา “ต็องชอง” หรือที่บางคน
เรียกวา ‘ขนํา’ นั้นจะมี ลักษณะเปนเรือนเครื่องผูกชั้นเดียวใตถุนสูง พื้นเรือน และฝาทําจากไมไผทุบ 
แผเรียงตอ กันอยางที่เรียกวา ‘ฟาก’ มีเพียงเฉพาะสวนโครงสราง เชน เสา ที่ไดจากไมยืนตน สวน
วัสดุ มุงหลังคา สมัยกอนจะนําใบระกํามามุง หรือไมก็ใชตับ หญาคาแทนโดยทั้งสองอยางนั้นเปน
วัสดุ ที่หาไดในพื้นที่ แตสมัยปจจุบันมีการใชตับใบจากซึ่งสะดวกมากกวาบานแบบดั้งเดิมไมคอยจะ
พบมากนักในทุกวันนี้เนื่องจากสภาพเศรษฐกิจที่ดีขึ้นทําใหชาวชองสวนใหญที่พอมีฐานะหันมา
ปลูกบานที่สะดวกสบายและคงทนถาวรกวา   สวนชาวชองที่ฐานะไมดีนักก็จําเปนตองสรางบาน
แบบขนําเพื่อพักอาศัย  
    อยางไรก็ตาม แมบานชองแบบดั้งเดิมจะคอนขางคับแคบ แตจะเห็นลักษณะของ
การแบงพื้นที่ใชสอยเปนสามสวนอยางชัดเจน โดยสวนที่นาสนใจที่สุดคือสวนเปดโลงที่แบงเปน
ชานพักตอ ขึ้นจากบันได และสวนที่เปนชานเรือน พื้นที่สวนนี้ใชเปนทั้งที่พักผอนและรับรองแขก 
เนื่องจากชาวชองนิยมไปเยี่ยมเยียน และสังสรรคสนทนากันยามวาง และบางครั้งก็จะดื่มสุราใน
ระหวางการพบปะกันอีกดวย   ดังนั้น “ชานเรือน” จึงเปนพื้นที่ที่ถูกใชสอยมากกวาพื้นที่สวนอื่น 
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  การกินอยู 
  กอนที่จะหันมาทําสวนผลไมเพื่อขายเปนอาชีพหลัก ชาวชอง จะเลี้ยงชีพดวยการ
ปลูกขาวและทรัพยากรจากปาและธรรมชาติรอบตัว ทั้งการลาสัตว เก็บของปา ทําน้ํามันยาง และการ
เก็บลูกกระวานขาย เปนตน ซ่ึงผลิตผลที่ไดจากปาสวนหนึ่งจะนําไปขายในตัวเมืองจันทบุรี เพื่อนํา
เงินไปซื้อสินคา ที่จําเปน เชน กะป น้ําปลา เปนตน 
  เชนเดียวกับชาติพันธุที่พูดภาษาในตระกูลมอญ-เขมรอีกหลายกลุม ชาวชองก็มี
คําเรียกวิธีการ ปลูกขาวเปน 2 ลักษณะคือ “ฮายบาย” และ “ฮายแซ” หรือ ‘ขาวไร’ และ ‘ขาวนา’ แต
ดวย ภูมิประเทศ ที่เปนปาเขาน้ําทวมไมถึง ประกอบกับมีพื้นที่ราบไมมากนัก ทําใหการเพาะปลูก 
ขาวของ ชาวชอง เปนไปเพื่อการบริโภคในครัวเรือนเทานั้น แตในปจจุบันการทําสวนผลไมถือเปน 
อาชีพหลักของชาวชอง   แตยังคงมีชาวชองอีกเปนจํานวนมากที่ยังคงปลูกขาวไวบริโภคเชนในอดีต
การปลูกขาวไมพอกินนั้นสะทอนออกมาจากการที่คนชองสมัยกอนมักหุงขาวปนกับมันดง ปนกับ
กลวย หรือปนกับกลอย ส่ิงที่นาสนใจเกี่ยวกับการทําน้ํามันยางก็คือ  ผูทําตองเดินทางเขาไปในปาที่มี 
ตนยางมาก จากนั้นก็ใช “ขวานบูลู” ซ่ึงเปนขวานคมแคบแบบดั้งเดิมของชาวชอง ขุดตนยาง ใหเปน 
โพรงแลวก็เอาใบไมเผาเพื่อรมควัน ภายในโพรงนั้นในภายหลังจึงคอยไปไปตักน้ํามันยางมารวมกัน 
ในบอเพื่อกรองอีกครั้ง   ชาวชองอาวุโสหลายทานเลาวา ผลผลิตน้ํามันยางที่ไดนั้นเปนที่ตองการ
ของตลาดในเมืองจันทบุรี รวมถึงกากที่เหลือจากการทําน้ํามันยางก็นําไปทํามัดไตขายไดอีกดวย 
  ในชวงหลายสิบปที่ผานมา การปลูกผลไมมีราคาเชน ทุเรียน เงาะ มังคุด ฯลฯ 
ถือเปนอาชีพหลักของเกษตรกรในจังหวัดจันทบุรี  ทําใหมีการขยายพื้นที่เกษตรกรรมมากขึ้น พื้นที่
ทางตอนเหนือของจังหวัดซึ่งเดิมมีเฉพาะชาวชองอาศัยอยูก็เร่ิมมีการอพยพเขามาของชนกลุมอื่น 
และเปนแรงผลักดันทางเศรษฐกิจสังคมที่ทําใหชาวชองหันมาประกอบอาชีพชาวสวนเชนเดียวกับ
ชนกลุมอื่น    ผลกระทบประการหนึ่งที่เกิดจากการเปลี่ยนแปลงวิถีการดํารงชีพก็คือ “ควาย” ซ่ึงเดิม
ชาวชองนิยมเลี้ยงควายกันเปนจํานวนมาก  ตอมาเมื่อมีการทําสวนผลไมมากขึ้นทําใหเกิดปญหา
ควายไปกินพืชผลที่ชาวสวนปลูกไว และตนไมที่ปลูกโดนควายขวิดเสียหาย ทําใหเจาของควายตอง
รับผิดชอบ  คนชองจึงเลิกเลี้ยงควายไปในที่สุด  
 
  การแตงกาย 

  พบวามีความแตกตางกันระหวางการแตงกายของผูสูงอายุกับผูที่มีอายุนอย หญิง
ชาวชองที่มีอายุมากนิยมนุงผาโจงกระเบนและใสเสื้อแขนกระบอก สวนชาวชองในปจจุบัน 
แตงกายแบบชาวชนบททั่วไป  คือ ชายสวมเสื้อแขนสั้น-กางเกงขายาวเมื่อออกนอกบาน แตหากอยู
ในบานจะนิยมเปลือยทอนบนและนุงผาขาวมา   สวนสตรีจะสวมผาถุงและเสื้อคอกระเชาเมื่ออยูกับ
บาน และนิยมสวมเสื้อแขนสั้นแบบกลัด กระดุม ดานหนาเมื่อออกนอกบาน 
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  ศาสนาและพิธีกรรม 

  วัดเปนศูนยกลางดานพิธีกรรม เชน งานศพ การทําบุญเลี้ยงพระ ในวันธรรม
สวนะ เปนตน กรณีที่หมูบานนั้นไมมีวัดก็จะประกอบกิจกรรมทางศาสนาในหมูบานใกลเคียง ซ่ึง
นับวาเปนลักษณะปกติของชุมชนไทยที่นับถือศาสนาพุทธ แตชาวชองเองก็มีพิธีกรรมที่มิไดเปน
พิธีกรรมในศาสนาพุทธ   ในกรณีนี้การประกอบพิธีก็จะทํากันนอกบริเวณ วัด และผูนําในการทําพิธี
ก็จะไมใชพระสงฆ   อาทิ   การแตงงานแบบชอง หรือ “กาตัก” และ การละเลน “ผีหิ้งและผีโรง” 
เปนตน  โดย “กาตัก” เปนการจัดพิธีแตงงานแบบชอง โดยสถานที่จัดพิธีจะไมทําภายในตัวบาน แต
จะยกเปนเพิงมีฝา 3 ดาน เมื่อเสร็จพิธีก็จะรื้อทิ้ง  จากพิธีกรรมนี้จะไดเห็นวาชาวชองมีโลกทัศนเชน
ไรตอการ เร่ิมตนครอบครัวใหม   นอกเหนือไปจากการจัดเครื่องเซนแกเจาที่เจาทางและวิญญาณ
ของบรรพบุรุษแลว   ผูจัดพิธีซ่ึงเปนญาติฝายเจาสาวจะตองจัดเตรียมอุปกรณประกอบพิธีอ่ืนๆ เชน 
ตะกราขาวเปลือก ขวานบูลู เปนตน   ระหวางการทําพิธีหมอผูประกอบพิธีนั้นจะเลนบท “เขาปา” 
โดยนําขวานพาดบาไปดวย   การเขาปาก็คือการเดินเปนวงกลม วนรอบเจาบาวและเจาสาว โดยมี 
ผูรวมพิธี 2 คน เลนเปนสุนัขลาสัตวคลานตามหมอพิธี   สวนตะกราขาวเปลือกที่วางอยูในบริเวณพิธี
นั้น นอกจากจะมีขาวเปลือกแลว   ยังมีสัญลักษณทําจากไมไผสาน อันเปนตัวแทนของตนไมใหญ 
หลังจากหมอพิธีเดินวนไดสักพัก ก็จะเอาขวานมาฟนที่ “ตนไม” นั้นอยูหลายครั้งเหมือนเปนการ
โคนตนไมเพื่อบุกเบิกพื้นที่ ทํากิน เราอาจตีความจากพิธีกรรมนี้ไดวา “ปา”  มีความสําคัญมากตอ
การดํารงชีพ ของชาวชองในอดีต  
 
  “การเลนผีหิ้งและผีโรง” เปนพิธีกรรมที่จัดขึ้นในวาระพิเศษเพื่อการ “สนทนา” 
กับบรรพบุรุษ ที่ลวงลับ ไปแลวผานทาง “คนทรง” ในการเลนผีหิ้งและผีโรงของชาวชองนั้น(สุเรขา
,2530) อธิบายวา การเลนทั้งสองชนิดนี้ มีความคลายคลึงกันมาก จะมีความแตกตางกันก็เพียง
ชวงเวลาในการเลน กลาว คือผีหิ้งนั้นเลนเวลากลางวันและ ผีโรงเลนในเวลากลางคืน พิธีกรรมทั้ง
สองนี้ นอกจากจะมีความหมาย ในการแสดงความเคารพตอบรรพบุรุษ ที่ลวงลับไปแลวยังเปนอุบาย
ที่สําคัญในการกระชับความ สัมพันธในเครือญาติและความสัมพันธระหวางคนในชุมชนชองอีกดวย 
  การเลนผีหิ้งและผีโรงนอกจากจะเปนการรวมตัวกันของเครือญาติ  เพื่อ 
สดับตรับฟงความเปนอยูของแตละคนแลว พิธีกรรมทั้งสองนี้ยังเปนกระบวนการในการควบคุม
พฤติกรรมของลูกหลาน   เพราะระหวางการทําพิธีนั้นคนทรงผูทําหนาที่ในนามของบรรพบุรุษจะ
รองไหหรือไมยอมรับเครื่องเซน หากลูกหลานของตนทําตัวไมดี บรรพบุรุษจะดุดาวากลาวลูกหลาน
และอบรมใหปรับปรุงตัว การรองไหและปฏิเสธเครื่องเซนจะดําเนินไปจนกวาลูกหลานคนนั้นยอม
ปรับปรุงตัว    สวนพฤติกรรมที่ไมพึงประสงคไดแกการทอดทิ้งเครือญาติที่ตกทุกขไดยาก การไม 
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เล้ียงดูญาติผูใหญ เกียจ คราน ทอดทิ้งภรรยาและบุตรใหลําบาก การไมซ่ือสัตยและไมจริงใจตอคน
ในเครือญาติ (สุเรขา,2530) ปจจุบันยังมีการจัดพิธีกรรมนี้กันบางนานๆ คร้ัง  
 นอกจากนั้น ยังมีขอสังเกตวาคนชองยังนิยมเรียกญาติผูใหญและคนรูจักที่ตายไปแลว โดย
ใส คําวา “ผี” นําหนาชื่อเชน “ผียายแสง” และ “ผีตาโปย” เปนตน 
 
  ภาษาชอง 
  สถานการณของภาษา 
  ภาษาชองเปนภาษาที่พูดอยูในตระกูลออสโตรเอเชียติกสาขามอญ-เขมร กลุมยอย
เปยริก ปจจุบันจํานวนคน ที่สามารถพูดภาษาชองไดดีมีประมาณ 200 คน ของจํานวนคนชอง
ทั้งหมดประมาณ 2,000 คน  (สุวิไล, 2543)  
  ลักษณะของภาษาชอง 
ภาษาชองที่ใชในการพูดมีความแตกตางกัน แมกระทั่งเจาของภาษายังตระหนักถึงความแตกตางนี้ 
มารีย มารแต็ง (Martin, 1975) ไดศึกษาภาษาชองในอําเภอมะขาม (ปจจุบันแยกออกมาเปนกิ่งอําเภอ
เขาคิชฌกูฎ) และอําเภอโปงน้ํารอน จังหวัดจันทบุรี และพบความแตกตางโดยไดแบงภาษาชอง
ออกเปน 2 ถ่ิน เขาเรียกภาษาชองที่กิ่งอําเภอเขาคิชฌกูฎวา “ชองลอ” และเรียกภาษาชองที่พูดใน
อําเภอโปงน้ํารอนวา “ชองเฮิบ” 
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ภาพที่ 1 :  แผนที่กลุมชาติพนัธุภาษาในภาวะวิกฤต  14 กลุม 
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8 B2.7  กลุมภาษาและวัฒนธรรมในกลุมวิกฤตตามแนวชายแดน (กลุมมลายูถ่ิน ) 

 1 7 B2.7.1  ลักษณะทั่วไปของกลุมภาษาและวัฒนธรรมในกลุมวิกฤตตามแนวชายแดน 

 นอกจากกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญยังมีกลุมภาษาหรือกลุมชน ซ่ึงเปนชนกลุมเล็ก
กลุมนอย ซ่ึงมีประชากรไมมากแลว ยังมีกลุมภาษาหรือกลุมชาติพันธุขนาดใหญที่อยูในภาวะวิกฤต
เชนกัน โดยเปนกลุมที่อยูบริเวณแนวชายแดนของประเทศไทย กลุมวิกฤตตามแนวชายแดนของ
ประเทศไทยนี้มีลักษณะเปนกลุมภาษาที่คอนขางใหญและมีประชากรจํานวนมากที่สามารถพูดภาษา
นั้นได   รวมทั้งยังมีวัฒนธรรมที่เขมแข็ง ไดแก กลุมมอญ (อ.สังขละบุรี จ.กาญจนบุรี) กลุมเขมร (จ.
สุรินทร) กลุมขมุ กลุมกะเหี่ยง ชาวเขากลุมตางๆ และกลุมมลายูถ่ิน (3 จังหวัดชายแดนภาคใต : 
ปตตานี, ยะลา, นราธิวาส )  
 แมกลุมดังกลาวจะมีภาษาและวัฒนธรรมที่เขมแข็งแตก็มีความแตกตางดานภาษาและ
วัฒนธรรมจากสวนกลาง สงผลใหเมื่อมีการสื่อสารหรือปฏิสัมพันธจึงเกิดปญหาจากความแตกตาง
ทางภาษาและวัฒนธรรมระหวางกลุมภาษาวิกฤตตามแนวชายแดนและฝายปกครอง ฝายบริหาร ซ่ึง
เปนกลุมคนจากสวนกลาง ความแตกตางและปญหาดังกลาวนี้กอใหเกิดปญหาใหญๆตามมา ไดแก 
ปญหาการเขาถึงบริการของรัฐ ปญหาการไมไดรับการศึกษาอยางเต็มที่ ปญหาการเลือกปฏิบัติ และ
ความรูสึกที่ไมไดรับความเปนธรรมหรือความเทาเทียมกับคนกลุมใหญ ทําใหกลุมภาษาและ
วัฒนธรรมเหลานี้ตกอยูในภาวะวิกฤตอันเกิดจากความแตกตางทางภาษาและวัฒนธรรมจากสวนกลาง และ
มักจะปรากฏในกลุมชาติพันธุขนาดใหญที่ตั้งอยูบริเวณชายแดนของประเทศ ดังนั้นจึงไดจัดใหภาษากลุม
นี้อยูในกลุมภาวะวิกฤตตามแนวชายแดน 
 ผูวิจัยเลือกศึกษากลุมชาติพันธุมลายูในพื้นที่ชายแดนภาคใตของประเทศไทยเปน
กรณีศึกษาสําหรับกลุมวิกฤตชายแดน เนี่องจากกลุมดังกลาวไมเพียงแตมีลักษณะทางภาษาและ
วัฒนธรรมที่แตกตางจากคนไทยสวนกลางเทานั้น   ศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมใน
ภาวะวิกฤตยังมีแนวทางการฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในกลุมชาติพันธุมลายูกับกลุมชองอยาง
ชัดเจนดวย  
 ดังนั้น การคัดเลือกกลุมชองและกลุมมลายูมาเปนตัวอยางในการศึกษาแสดงใหเห็นถึง
แนวทางการทํางานของศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤตไดครบถวนทั้ง 2 
รูปแบบ คือในกลุมภาษาวิกฤตใกลสูญและกลุมวิกฤตชายแดน ลักษณะทั่วไปทางดานวัฒนธรรม 
ประเพณี และภาษาของกลุมมลายูมีดังตอไปนี้ 
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  ประวัติศาสตรชุมชน 
  การตั้งถ่ินฐานของคนในสามจังหวัดชายแดนภาคใตของประเทศไทย(ปตตานี,
ยะลา,นราธิวาส) นั้นยังไมมีหลักฐานทางประวัติศาสตรที่แนชัดวาเกิดขึ้นเมื่อไร  แตตามจดหมาย
เหตุของจีนในชวงที่ชาวจีนมีการติดตอกับดินแดนในเอเชียตะวันออกเฉียงใตในคริสศตวรรษที่ 2 
นั้น ไดมีการกลาวถึง  เมืองลังกาสุกะ (Langkasuka) แลว  จากจดหมายเหตุนี้นักเขียนชาวยุโรปหลาย
คนเชื่อวาเมืองลังกาสุกะเปนเมืองเดิมของปตตานี นักประวัติศาสตรหลายคนเชื่อวาชาวลังกาสุกะนับ
ถือศาสนาฮินดูหรือพราหมณ  ภายใตอิทธิพลของอารยธรรมอินเดียและลังกาสุกะเปนเมืองทาที่
สําคัญตั้งแตพุทธศตวรรษที่ 8 เพราะอาวลังกาสุกะ (อาวปตตานี)  ใชเปนที่หลบภัยจากพายุมรสุม
ของชาวเรือที่เดินทางมาคาขายไดเปนอยางดี  ตอมาเมื่ออาณาจักรศรีวิชัย (พุทธศตวรรษที่ 12-18)  
ไดแผอาณาเขตครอบคลุมบริเวณปตตานี แหลมมลายู บางสวนของบอรเนียว ชวา และสุมาตรา  
อิทธิพลของพุทธศาสนาไดเจริญรุงเรืองมากในบริเวณนี้ ชาวปตตานีจึงนับถือศาสนาพุทธกัน
โดยทั่วไป ศาสนาอิสลามเขาสูปตตานีโดยอิทธิพลของมะละกา สมัยมูซัฟฟารราว พ.ศ.2002  ประวัติ
เมืองตานีฉบับภาษามลายู (อักษรยาวี)  ระบุวา  กษัตริยเมืองตานีช่ือ  ศรีอินทรา เปนผูเขารีตองคแรก  
ปตตานีหรือเมืองตานีตั้งขึ้นหลังจากเมืองลังกาสุกะสลายตัวราวพุทธศตวรรษที่ 18 – 19 
  อิทธิพลของไทยไดแผอาณาเขตเขาครอบครองแหลมมลายูชายฝงทะเลตลอดลง
ไปจนถึงยะโฮรและเกาะทุมมาสิก (สิงคโปร) ปตตานีจึงเปนสวนหนึ่งของไทย และไทยไดปกครอง
ปตตานีในระบบประเทศราช ตอมาสมัยตนกรุงศรีอยุธยา พระมหากษัตริยทรงมุงหนาคาขายใน 
อาวไทยจึงละเลยประเทศราชทางใต  อาณาจักรมะละกาจึงถือโอกาสรวมปตตานีเขาไป ตั้งแต  
พ.ศ. 2003  เปนตนมา ตอมาพ.ศ. 2054 มะละกาตกเปนเมืองขึ้นของโปรตุเกส ปตตานีไดกลับมาอยู
ภายใตการปกครองแบบประเทศราชของไทยในสมัยกรุงศรีอยุธยาตามเดิม โดยกําหนดใหสง 
บุหงามาศ (ดอกไมเงินดอกไมทอง) 3 ปตอคร้ัง  และหากกรุงศรีอยุธยามีศึกสงคราม เมืองประเทศ
ราชเหลานี้รวมทั้งปตตานีตองสงกําลังไพรพลและเสบียงอาหารไปชวย  สมัยกรุงศรีอยุธยามี
หลักฐานที่แสดงใหเห็นวาตัวเมืองปตตานีอยูที่อําเภอสายบุรี ตอมายายมาอยูที่กรือเซะ และปตตานีมี
สภาพเชนเดียวกับประเทศราชอื่นคือ  เมื่อเมืองหลวงออนแอก็จะแข็งขอและประกาศตัวเปนอิสระ  เมื่อ
ไทยเสียกรุงศรีอยุธยาแกพมาในป พ.ศ. 2310 เมืองปตตานีไดตั้งตัวเปนอิสระเชนเดียวกับหัวเมือง
อ่ืนๆ เชน เมืองนครศรีธรรมราช เมืองสงขลา  เมืองพัทลุง  ซ่ึงเมืองปตตานีไดพยายามสราง
เอกลักษณของตนเองมาโดยตลอด แตในสมัยสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีซ่ึงเปนระยะเวลาที่ประเทศ
ไทยถูกโจมตีจากพมาอยางหนัก  ถึงแมจะไดสงกองทัพมาปราบปรามหลายครั้งแตไมมีโอกาส
จัดการกับหัวเมืองปตตานีและหัวเมืองอื่นๆ ใหเรียบรอย  คร้ันถึงสมัยสมเด็จพระพุทธยอดฟาจุฬา
โลกพระองคไดสงกองทัพไทยเขายึดปตตานีไดในป พ.ศ. 2329 กรมพระราชวังบวรฯ  รับสั่งให
กวาดตอนครอบครัวและเครื่องศาสตราวุธ รวมท้ังปนใหญที่เรียกวา“พญาตานี” ไปไว 
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กรุงเทพมหานคร (หนากระทรวงกลาโหม)  และทรงตั้งเชื้อสายเจาเมืองปตตานีเดิมชื่อ “ตวนกู- 
ลับมิเด็น” เปนเจาเมืองปตตานีเรียกวา “รายาปตตานี”  มีหนาที่ปกครองดูแลเมืองปตตานีและใหอยู
ในความดูแลของเมืองสงขลาตอไป  
  ตอมาพระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหลานภาลัยทรงโปรดเกลาฯ  ใหแบงหัวเมือง
ปตตานีออกเปน 7 หัวเมือง ไดแก 1) ปตตานี (ปจจุบัน  คือ  จังหวัดปตตานี) 2) ยะลา (ปจจุบัน คือ  
จังหวัดยะลา) 3) ยะหริ่ง (ปจจุบันเปนอําเภอหนึ่งในจังหวัดปตตานี) 4) ระแงะ (ปจจุบันเปนอําเภอ
หนึ่งในจังหวัดนราธิวาส)  5) รามันห (ปจจุบันเปนอําเภอหนึ่งในจังหวัดยะลา) 6) สายบุรี (ปจจุบัน
เปนอําเภอหนึ่งจังหวัดปตตานี) และ 7) หนองจิก (ปจจุบันเปนอําเภอหนึ่งในจังหวัดปตตานี)  แตละ
หัวเมืองดังกลาวถูกลดฐานะเปนหัวเมืองตรี อยูในความดูแลของเมืองสงขลาซึ่งเปนเมืองเอก 
เจาเมืองไดรับการแตงตั้งโดยตรงจากกรุงเทพฯ  โดยคํานึงวาเมืองใดมีชาวไทยพุทธมากก็ให 
ชาวไทยพุทธเปนเจาเมือง เมืองใดมีชาวไทยมุสลิมมากก็แตงตั้งชาวไทยมุสลิมเปนเจาเมือง ทําให
เหตุการณในบริเวณเจ็ดหัวเมืองสงบเรียบรอยมาตลอดราชกาลที่ 2 
  ประชากรจังหวัดปตตานี  ยะลา และนราธิวาสนี้สวนใหญประมาณรอยละ 80  
เปนคนไทยมุสลิมเชื้อสายมลายู มีศาสนา ภาษาพูด  และขนบธรรมเนียมประเพณีแตกตางกับ 
ชาวไทยพุทธโดยทั่วไป  และดินแดนนี้เรียกวา  เมืองปตตานีบาง  เมืองตานีบาง  เมืองแขกบาง ซ่ึง
สมัยนั้นคนเผาไทยไดเคยครอบครองเปนเจามากอน  กอนการเปลี่ยนแปลงการปกครอง  พ.ศ. 2290 
เล็กนอย  พวกเจาเมืองเกาที่เสียผลประโยชนหนีไปอยูในตางประเทศพยายามหาวิธีการเพื่อจะ
กลับมาครองอํานาจอีก จึงเกิดขบวนการและองคกรที่สรางความไมสงบขึ้น โดยพยายามใชศาสนา  
ขนบธรรมเนียมประเพณี  เปนเครื่องมือปลุกระดมใหชาวไทยมุสลิมแบงแยกกับชาวไทยพุทธใน
สามจังหวัดชายแดนภาคใต 
  ชาวไทยมุสลิมในสามจังหวัดชายแดนภาคใตมีความสัมพันธทางประวัติศาสตร  
เชื้อชาติและศาสนากับชาวมลายูมาเปนเวลานาน  อีกทั้งอาณาเขตของจังหวัดชายแดนภาคใตทั้งสาม
มีเขตติดตอกับประเทศมาเลเซีย ทําใหประชาชนในทองที่ดังกลาวมีการติดตอซ่ึงกันและกัน ดังนั้น
ชาวไทยมุสลิมในสามจังหวัดชายแดนภาคใต  ประมาณรอยละ 70 – 80  ใชภาษามลายูทองถ่ิน (ถาวร 
มณีนิล, 2529) 

 18 B2.7.2  ลักษณะทั่วไปทางดานศาสนา  

 ประชากรแตเดิมในอดีตบริเวณ 3 จังหวัดชายแดนภาคใต (ปตตานี ยะลา และนราธิวาส) 
นับถือศาสนาพรามณและศาสนาพุทธนิกายมหายาน ตั้งแตสมัยอาณาจักรลังกาสุกะราวสมัยพุทธ-

ศตวรรษที่ 8 (ถาวร มณีนิล, 2529) หลังจากนั้นศาสนาอิสลามไดเขามามีอิทธิพลพรอมกับมีการกอตั้ง
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อาณาจักรปตตานี  ราวพุทธศตวรรษที่  2 0  ตามพงศาวดารปตตานี ระบุ ไว ว า  ในสมั ย 

พญาตูนาภาครองอาณาจักรปตตานีอยูนั้น ทรงประชวรหนักจนไมสามารถรักษาใหหายได จึง
ประกาศวาหากใครสามารถรักษาโรครายไดจะแตงตั้งเปนราชบุตรเขย จนที่สุดมีชาวมุสลิมชื่อ 

ชิยค ซาอิด ชาวปาซาย เกาะสุมาตริไดรักษาโรคจนหาย เมื่อรักษาหายแลวจึงใหพระองคหันมา 
นับถือศาสนาอิสลาม แตพญาตูนาภาไมรักษาสัญญาที่ใหไวทําใหโรครายกําเริบ พญาตูนาภาไดให
ชิยค ซาอิด กลับมารักษาพระองคอีก และสาบานตอหนาพระพุทธรูปวาหากไมรักษาสัญญาจะไม
หายจากโรคราย เมื่อหายจากโรค พระองคจึงเชิญ ซิยค ซาอิด ใหสอนศาสนาอิสลามแกพระองค 
พรอมทั้งมเหสี พระโอรสและพระราชธิดา ตลอดจนขาราชบริพารทั้งปวงใหนับถือศาสนาอิสลาม
ดวย โดยพลเมืองที่ทรงปกครองทั้งหมดก็ไดหันมานับถือศาสนาอิสลาม ตอมาเมื่อพญาตูนาภาไดนับ
ถือศาสนาอิสลามแลว จึงเปลี่ยนชื่อเปน “สุลตานอิสมาอิล ซาห ซิลลูลาห พิล-อาม” อาณาจักร
ปตตานีจึงไดเปลี่ยนมานับถือศาสนาอิสลามนับแตนั้นมา ในราวพุทธศตวรรษที่ 21 ศาสนาอิสลาม
ไดเจริญรุงเรืองมาก จนทําเปนศูนยกลางของศาสนาอิสลามในสี่จังหวัดชายแดนภาคใต (ปตตานี 
ยะลา นราธิวาส และสตูล) (ถาวร มณีนิล, 2529) ชาวมุสลิมมีความผูกพันตอศาสนาอยาง 
เหนียวแนน และยึดมั่นในคําสอนของศาสนาอิสลามอยางเครงครัด โดยจะมีมัสยิดหรือสุเหราประจํา
ชุมชนเพื่อประกอบศาสนากิจของชุมชน มีคัมภีรอัลกุรอาน ซ่ึงเปนคัมภีรศักดิ์สิทธิ์ของศาสนา
อิสลาม ที่เชื่อวาพระเจา (อัลเลาะห) ทรงประทานมายังศาสดามูฮัมหมัด 

 19 B2.7.3  ลักษณะดานประเพณีและวัฒนธรรม  

 ความเชื่อและหลักการใชชีวิตประจําวันของชาวไทยมุสลิมมีที่มาจากบทบัญญัติคําสอน
ทางศาสนาและจากจารีตประเพณีและการปฏิบัติตั้งแตดั้งเดิมมาจนถึงปจจุบัน ซ่ึงทั้งสองแหลงมี
ความกลมกลืนกันจนไมสามารถแบงแยกวาสวนใดมาจากบทบัญญัติของศาสนา และสวนใดมาจาก
จารีตประเพณี  แตโดยมากมีความเชื่อวาแนวทางปฏิบัติในชีวิตลวนมาจากศาสนาทั้งสิ้น หากฝาฝน
จะเปนบาป แตการเปลี่ยนแปลงของสังคม การศึกษา และการแพรกระจายของวัฒนธรรมภายนอก
เขามา  เชน  ประเพณีทําบุญเพื่อทิศสวนกุศลใหผูตายเดิมกําหนดระยะเวลาทําบุญไว  3 วัน 
7 วัน 40 วัน และ 100 วัน จึงทําใหในบางพื้นที่ไดละเวนประเพณีปฏิบัติในบางเรื่อง แตบางทองถ่ิน
ยังคงปฏิบัติกันอยู   สวนความเชื่อที่ยังคงมีอยูมาจนถึงปจจุบันคือเร่ืองโชค วาสนา และสิ่งศักดิ์สิทธิ์ 
วิญญาณบรรพบุรุษ โดยเชื่อวาจะสามารถบันดาลคุณและโทษแกมนุษยได แมจะเปนขอหามทาง
ศาสนาไมใหบูชารูปเจว็ด ดวงดาว โขดเขา ตนไม กอนวัตถุ หรือธาตุใดๆ หากฝาฝนก็ขาดจากสภาพ
การเปนมุสลิม แตยังพบเห็นวามีการปฏิบัติกันอยู (อนันต วัฒนานิกร 253 : 132-134) สรุปไดวา  
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ประเพณีดานศาสนกิจ (อิบาดะห) ที่คัมภีรอัลกุรอานบัญญัติไวตองปฏิบัติ สวนประเพณีดานสังคม 
(มุอามะลาต) อาจแตกตางกันไปตามแตละสังคมแตตองไมขัดกับหลักศาสนา 
 ลักษณะการตั้งบานเรือนของชาวไทยมุสลิม มักตั้งบานเรือนอยูรวมกันเปนกลุม ใชบอน้ํา
รวมกัน เปนทั้งน้ํากินและน้ําใช การใชน้ําประปายังมีไมมาก บานเรือนสวนใหญมีลักษณะเปนบาน
ไมยกพื้นสูงประมาณ 2 เมตรพอใหคนลอดได และใชเพื่อเปนที่เก็บสิ่งของดวย เชน ไมฟน เมื่อขึ้น
บันไดไปจะมีระเบียงไมกวางนัก มีบริเวณที่นั่งเลนซึ่งทะลุไปสูระเบียงอีกดานหนึ่งสําหรับทําครัว 
สวนใหญมีเพียงหองนอนเดียว กั้นฝาหรือกั้นมานไว มานจะเปนเศษผาหลากสีเย็บตอกันเปนผืน
ใหญ หองนอนนี้ใชเปนหองนอนของพอแม บริเวณนั่งเลนจะเปลี่ยนเปนที่นอนสําหรับลูกๆ ในเวลา
กลางคืน สวนใหญไมมีหองน้ําหองสวมบนบาน สวนผูมีฐานะดี ภายในบานจะมีหองนอนมากกวา
หนึ่งหอง มีหองครัว หองน้ํา หองสวม และใชน้ําประปา หรือสูบน้ําจากใตดินมาใช 
 การแตงกาย ตามหลักศาสนาอิสลามสตรีตองแตงกายมิดชิด สตรีไทยมุสลิมนิยมนุงโสรง
ปาเตะกรอมเทา หากตองออกจากบานจะสวมเสื้อแขนยาว คลุมศีรษะดวยผายาวสัก 2 หลา ปจจุบัน
อาจใชผาธรรมดาตัดเปนผานุงยาว อาจสวมกางเกงหรือนุงกระโปรงตามสมัยนิยม สวนผูชายนุง
โสรง  แตไมมีดอกดวงสี สันแบบโสรงปาเตะ  หากออกจากบานจะสวมหมวกที่ เ รียกวา  
กะปเยาะฮ ลักษณะเปนทรงครึ่งวงกลมคว่ํา หรือบางคนอาจแตงตามสมัยนิยม 
 การทักทาย เมื่อพบกันมุสลิมจะกลาวสั้นๆ วา “อัสลามุอะลัยกุม” (ขอสันติจงมีแดทาน) 
พรอมทั้งยื่นมือสองขางออกไป ประสานกับอีกฝายหนึ่ง ซ่ึงกลาวตอบสั้นๆ วา “วะอาลัยกุมุสลาม” 
(ขอสันติจงมีแดทานเชนกัน) แลวแตละฝายจะเอามือสองขางลูบหนา การสัมผัสมือจะทํากับเพศ
เดียวกัน ถาตางเพศตองอยูในฐานะที่แตงงานกันไมได เชน พอกับลูกสาว แมกับลูกชาย พี่นองตาง
เพศกัน การทักทายเชนนี้เรียก “สลาม” ผูออนเยาวควรปฏิบัติตอผูอาวุโสกวา ผูมาทีหลังควรปฏิบัติ
ตอผูที่อยูกอนแลว ผูมาเยือนควรปฏิบัติตอเจาบาน ผูเปนแขกควรปฏิบัติตอเจาภาพกอน เปนตน การ
ทักทายรูปแบบอื่นที่ไมเปนทางการ เชน ยิ้มใหแกกัน เปนตน 
 การทําความเคารพ มุสลิมจะไมกราบสิ่งใดหรือผูใด ยกเวนพระเปนเจาเพียงองคเดียว การ
ทํ า ค ว าม เ ค า รพผู ใ หญ  ผู มี พ ระคุณ  ห รือ ผู ที่ นั บ ถื อ  ใช วิ ธี ไหว  คํ านั บ  ยื นตร ง  ห รือ 
วันทายหัตถได การกราบกับพื้นและการโคงคํานับจนอยูในลักษณะทาละหมาดจะกระทําไมได 
 ฤกษยาม ศาสนาอิสลามปฏิเสธเรื่องฤกษ สวนฤกษตางๆ ที่ใชเนื่องจากอิทธิพลของ
ศาสนาฮินดู 
 
  กิจกรรมในรอบวันและรอบสัปดาห 
  การละหมาด คือการแสดงความเคารพตอพระเจาทั้งรางกายและจิตใจ ทําวันละ 5 
เวลา คือ กอนพระอาทิตยขึ้น กลางวัน บาย พระอาทิตยตก และตอนกลางคืน ชาวไทยมุสลิม 
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ทุกคนที่เปนเพศชายและบรรลุนิติภาวะ จะตองไปละหมาดที่มัสยิดทุกวันศุกร ถาไมจําเปนจริงๆ อยา
ขาด 

  กิจกรรมในรอบป      
  (1)  วันกวนซูรอ ภาษาอาหรับเรียก “อาซูรอ” มีขึ้นภายในเดือนที่ 1 แหงศักราช
อิสลาม  
  ความเปนมาของการกวนขนม เนื่องจากสมัยนบีนุฮ (อล.) เกิดน้ําทวมใหญทํา
ความเสียหายแกไรนาและทรัพยสินของประชาชน เกิดการขาดแคลนอาหาร นบีนุฮจึงประกาศให
ผูคนเอาอาหารที่ตนมีมารวมกัน เนื่องจากตางมีกันคนละอยาง นบีนุฮจึงใหกวนรวมกันแลวแบงกัน
กิน ทุกคนจะไดอาหารที่เหมือนกัน ในสมัยนบีมูฮัมมัด (ศ็อล) เหตุการณทํานองนี้ไดเกิดขึ้นอีก เมื่อ
กองทหารกลับจากการรบมีอาหารไมพอกิน นบีมูฮัมมัดจึงใชวิธีการของนบีนุฮ คือเอาอาหารมากวน
รวมกันแลวแบงกันในหมูทหาร (มาโนชญ บุญญานุวัตร) 2529 : 78-79)  
  เมื่อมีผูตองการจะกวนขนมก็นัดหมายผูคนวาจะกวนขนมเมื่อใด เมื่อถึงวันนัด
ผูคนจะทยอยกันมาพรอมสวนผสมของขนมติดมือมาคนละอยางสองอยาง และเตรียมภาชนะ เชน 
หมอหูหิ้ว หรือปนโต มาใสขนมดวย  ผูรวมงานฝายชายจะชวยกันปอกมะพราว ผูใหญฝายชายจะ
เปนผูกวนขนมเพราะแรงดี  สวนผูหญิงจะขูดมะพราว คั้นกะทิ เตรียมสวนผสมของขนมรวมทั้ง 
หุงขาว ทํากับขาว เพื่อกินกันในหมูผูมารวมงาน กับขาวก็งายๆ เชน sayo puteh “อาหารคลายแกง
เลียง” น้ําบูดู ผักจิ้ม ปลาแหงทอด เด็กๆ จะเอาชอนขูดเอาเศษเนื้อมะพราวออกจนกะลาเกลี้ยงเกลา 
เพื่อเปนภาชนะใสขนมกินในงาน ทําใหไมตองลางจาน เด็กบางคนก็เลนสนุกรอขนมสุก เชื้อเพลิงที่
ใชมีทั้งทางมะพราวและกาบมะพราว สวนฟนนั้นซื้อ 
  เมื่อขนมสุกกระทะแรก เจาภาพจะเชิญบุคคลผูเปนที่นับถือของผูคนมาอาน 
เดาะออเพื่อขอพรจากพระเจา เสร็จแลวตักขนมแจก กระทะหลังๆ ไมตองอานเดาะออ แตทําเพื่อให
เพียงพอที่จะแจกผูคนที่มารวมงานเทานั้น ถาคนมารวมงานมีจําวนมากจะมีสวนผสมของขนมมาก
ตองกวนหลายกระทะ ถากระทะไมพอตองรอใหขนมสุกแลวลางกระทะ เพื่อกวนขนมกระทะตอไป 
กระทะที่ใชเปนกระทะใบบัว สวนเตาอาจะเปนเตาขนาดใหญที่เรียกวา ฆอมอ หรือเปนกอนอิฐหรือ
กอนเสา 
  เด็กๆ เมื่อรูวาขนมสุกจะถือกะลามะพราวกรูกันมารับขนมแลวไปรับน้ําพริกปลา
และไขทอดบางๆ หั่นฝอย ซ่ึงผูใหญจะหยิบใสหนาขนมทีละคน กินเสร็จแลวก็ทิ้งกะลา สวนผูใหญ
จะตักใสจาน มีทั้งจานพลาสติกและจานสังกะสีเคลือบ ชอนตักกินเปนชอนสังกะสีเคลือบสีเขียว 
และสีขาวมีดามสั้น เมื่อผูรวมงานจะกลับ จะเอาขนมใสหมอหูหิ้วหรือปนโตกลับไปดวย ขนมนี้เก็บ
ได 2-3 วัน และเมื่อขนมเย็นจะแข็งตัวตัดเปนชิ้นได 
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  ปจจุบันขนมนี้มีขายในตลาดนัด ตัดขายเปนชิ้นๆ สวนผสมของขนมอาจนอย
ชนิดกวาสวนผสมของขนมที่ทําในงาน  
  (2)  วันเมาลิด ภาษามลายูถ่ินเรียก  เมาะโละ  เปนวันคลายวันประสูติของ 
พระ นบีมูฮัมมัด ตรงกับวันที่ 12 เดือน 3 แหงศักราชอิสลาม ผูที่มีฐานะทางเศรษฐกิจดีจะทําบุญโดย
เลือกเอาวันใดวันหนึ่งในเดือนนี้ เจาภาพจะชวนญาติมิตรมาอานเดาะออที่บาน หลังจากนั้นจะกิน
อาหารรวมกัน ผูที่มารวมงานไมไดมามือเปลาแตจะนําอาหารคาวหวาน ขาวสาร น้ําตาล มารวมงาน
ดวย อาหารคาวหวานที่นํามาในวันทําบุญนั้นเลย บางคนใหเงินแกเจาภาพ เจาภาพจะจัดอาหารคาว
หวานไวเล้ียงแขกดวย เชน ขาวและกับขาว ขาวหมก หรือขาวมัน เปนตน กอนกลับแขกจะไดรับ 
“บุหงารําไป” หอกระดาษแกวเล็กๆ ขางในมีกลีบดอกไมหอมหลายชนิด เชน กลีบกุหลาบ กลีบ
จําปา  จําป ดอกมะลิ อาจจะหั่นใบเตยเล็กๆ ใสลงไปดวย 
  (3)  การถือศีลอด ภาษามลายูถ่ิน เรียกวา ปอซอ ถือเปนการบวช โดยงดเวนการ
บริโภคอาหาร เครื่องดื่ม การรวมเพศ ตลอดจนตองรักษาอวัยวะทุกสวนใหพนจากการทําชั่ว ทั้งกาย 
วาจา ใจ ตั้งแตกอนพระอาทิตยขึ้นจนถึงพระอาทิตยตก การถือศีลอดมีในเดือนที่ 9 แหงศักราช
อิสลาม โดยเริ่มดูดวงจันทรในวันที่ 29 ของเดือนที่ 8 หากเห็นดวงจันทรวันถัดไปเปนวันเริ่มแรก
ของการถือบวช การดูดวงจันทรเปนหนาที่ของชาวมุสลิมทุกคนที่ตองชวยกันดู และแจงให
กรรมการอิสลามประจําจังหวัดทราบ เพื่อประกาศใหทราบทั่วกัน ปจจุบันสํานักจุฬาราชมนตรีใน
กรุงเทพฯ  เปนหนวยงานที่ทํ าหนาที่ประกาศให เ ร่ิมหรือเลิกถือศีลอด  โดยประกาศทาง
วิทยุกระจายเสียงหรือโทรทัศน ในกรณีฟามืดครึ้มจนดูดวงจันทรไมเห็น ใหนับเดือนที่แปดไปอีก 
1 วัน จนครบ 30 วัน แลวจึงเริ่มถือศีลอด การถือศีลอดจะทําจนครบ 1 เดือน วันสุดทายของการบวช 
คือวันที่ 29 หรือ 30 ของเดือนที่ 8 ขึ้นอยูกับวาจะสามารถเห็นดวงจันทรในวันไหน เดือนบวชนี้จะ
หมุนเวียนตรงกับฤดูกาลเพราะปฏิทินอิสลามนับตามจันทรคติ 
  จุดประสงคของการถือศีลอดก็เพื่อฝกฝนความอดทนในทุกฤดูกาล ทั้งคนจน 
คนรวยจะรูจักหิวโหยเหมือนกันหมด 
  การถือศีลอดจะเริ่มตอนเชา ชาวไทยมุสลิมจะงดกินอาหารและเครื่องดื่มทุกชนิด
ไปจนถึงค่ํา สําหรับสัญญาณแหงการอดตอนเชาก็ฟงจากประกาศทางเครื่องขยายเสียง วิทยุ หรือ
โทรทัศน ตอนเชาเมื่อไดยินเสียงสัญญาณชาวไทยมุสลิมจะเริ่มละหมาดเสร็จแลวก็นอนไปจนสวาง
จึงออกไปทํางานตามปกติจนถึงค่ํา เมื่อไดยินเสียงสัญญาณแบบเดียวกับตอนเชาตรูถือเปนการเปด
ปอซอ และกินอาหารได 
  เมื่อเปดปอซอ ชาวไทยมุสลิมนิยมกิน “ผลอินทผาลัม” สัก 1-2 ลูกกอนกินอาหาร
อ่ืน ซ่ึงเปนสิ่งที่ศาสดามูฮัมมัดปฏิบัติไว แลวจึงละหมาด ถาไมมีผลอินทผลัมก็กินของเล็กๆ นอยๆ 
กอน ถากินอาหารหนักทันทีจะทําใหจุกเสียด เมื่อละหมาดเสร็จแลวจึงกินอาหารตามปกติไปจนถึง
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เชาตรูของวันใหม อาหารมื้อสุดทายของวันคืออาหารเชาถือเปนอาหารมื้อสําคัญที่สุด สวนการกลืน
น้ํ าลายบางกลุมวาผิดบางกลุมวาไม ผิด  ฝายที่ เชื่อวาไม ผิดอางวาน้ํ าลายเกิดจากกายของ 
ผูอดอาหาร จะผิดเมื่อเอาสิ่งอื่นเขาไปในรางกาย หากลางปาก หรือใชน้ําลายกล้ัวคอแลวน้ําไหลลง
ไปในคอก็ถือวาไมผิด 
  ผูไดรับการยกเวนไมตองถือศีลอด ไดแก หญิงมีประจําเดือน หญิงมีครรภและ
หญิงแมลูกออน ผูปวย ซ่ึงจะอดอาหารชดเชยเทาจํานวนวันที่ขาดในภายหลัง กรณีผูปวยเร้ือรัง 
จนหมอวินิจฉัยวาไมหาย ไมตองถือศีลอด หากมีกําลังทรัพยพอก็ใหบริจาคอาหารแกคนยากจน
จํานวนเทากับที่ตนเองกินวันละ 1 มื้อ  กอนออกจากบวชตองบริจาค ซ่ึงนิยมบริจาคแปงหมี่หรือ
ขาวสารใหผูยากไรถือเปนการบริจาคภาคบังคับปละครั้ง เรียกวา ตือเราะฮ หรือ ปอตือเราะฮ ภาษา
อาหรับเรียก ซากาตฟตเราะห หมายถึง การบริจาคในวาระสุดทายของการถือศีลอดทุกคนตั้งแต
ทารกจนถึงคนชราตองบริจาค เปนหนาที่ของหัวหนาครอบครัวจะตองดําเนินการใหทุกคนที่อยูใน
ความรับผิดชอบ ถาเปนครอบครัวที่ยากจนก็เปนผูรับบริจาค เวลาบริจาคคือกอนวันฮาฬีฬา- 
ยอปอซอ หรือเชาตรูกอนละหมาดในวันฮารีรายอปอซอ ส่ิงที่บริจาคมักเปนอาหารหลักของทองถ่ิน
นั้น เชน ขาวเหนียว ขาวเจา หรือใหเปนเงิน โดยคิดตามราคาขาวตามจํานวนที่ตองบริจาค 
  (4) ฮารีรายอปอซอ <วัน+ใหญ, สําคัญ+ถือศีลอด> ภาษาอาหรับเรียก อีดิลฟตรี 
หมายถึงวันร่ืนเริงเนื่องในการครบรอบการเขาสูสภาพเดิม หรือเทศกาลของการเขาสูสภาพเดิม ถือ
เปนวันแรกของการละศีลอด 
  ชาวไทยมุสลิมทุกคนจะตื่นเตนแตเชาเพื่อไปบริจาค หลังจากนั้นจะไปสุสานเพื่อ
อานเดาะออใหบรรพบุรุษหรือญาติพี่นองที่ลวงลับ เปนการขอพรจากพระเจาใหผูที่เสียชีวิต หากทํา
ผิดสิ่งใดที่เปนการฝาฝนกฎหมายของศาสนา ขอใหพระเจาทรงเมตตาทรงอภัยแกพวกเขา หลังจาก
นั้นก็ไปละหมาดที่มัสยิด ละหมาดเสร็จแลวทุกคนจะจับมือใหอภัยซ่ึงกันและกัน จากนั้นก็ไปเยี่ยม
ญาติพี่นอง ญาติผูใหญ และผูที่เคารพนับถือและเที่ยวพักผอนหยอนใจดวย วันร่ืนเริงนี้มี 3 วัน ทาง
ราชการหยุดให 1 วัน คือวันแรก ผูคนจะแตงกายสวยงาม บางคนใสเสื้อที่เพิ่งตัดใหมหรือซ้ือมาใหม 
  วันฮารีรายอนี้ผูคนที่มาเยี่ยมเยียนกันมักนําขาวตมทําจากขาวเหนียวหอดวยใบ
กะพอมาแลกเปลี่ยนกันกิน อาหารชนิดนี้อาจจะทําเองหรือซ้ือมาเตรียมไว นอกจากนี้ยังมีขนมอื่นๆ 
หรือผลไมที่เอามาเปนของเยี่ยม เจาของบานจะเตรียมขาวตมหอใบกะพอ ขนม ผลไม น้ําหวานใส
น้ําแข็ง น้ําชา กาแฟ เปนตน เพื่อตอนรับผูมาเยี่ยม ชาวไทยพุทธที่มีเพื่อนเปนมุสลิมจะไดรับขนม
ตางๆ ดวย ซ่ึงเปนเพื่อนมุสลิมจะเอามาใหกินถึงบาน 
  ปอซอแน <ถือศีลอด+(จํานวน)หก> คือการอดอาหารเพิ่มอีก 6 วัน ผูที่เครง
ศาสนาซึ่งมักเปนคนแกจะอดอาหารหลังวันฮารีรายอปอซอ เมื่อครบ 6 วันก็ละศีลอด วันที่ 7 เปนวัน
ฮาฬีฬายอปอซอแน มีเพียง 1 วัน วันนี้จะไปเยี่ยมญาติผูใหญหรือผูที่เคารพนับถือเชนกัน 
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  ปอซอราตี <ถือศีลอดแทน, ชดเชย> คือการอดอาหารชดเชย ทําพรอมปอซอแนก็
ได หรือทําชวงอื่นกอนการถือศีลอดปถัดไป 
  (5)  ฮารีรายอฮายี <วัน+ใหญ, สําคัญ+ผูเคยไปแสวงบุญที่เมกกะ> ภาษาอาหรับ
เรียก “อีดิลอัฎฮา” คําวา “อัฎฮา” หมายถึงการเชือดสัตวพลีเพื่อเปนอาหารแกคนยากจน ตรงกับวันที่ 
10 เดือนที่ 12 แหงศักราชอิสลาม เปนวันที่เสร็จสิ้นการประกอบพิธีฮัจญ  
  ชาวไทยมุสลิมที่ไมไดไปประกอบพิธีฮัจญจะไปละหมาดที่มัสยิด และเยี่ยมญาติ
ผูใหญ เพื่อนฝูง และเที่ยวพักผอนหยอนใจ ผูมีฐานะดีจะฆาวัว  แพะ หรือแกะ แจกจายใหมุสลิมที่
ยากจน เรียก ฆือรือแบ การฆาสัตวเพื่อประกอบศาสนกิจครั้งนี้คัมภีรอัลกุรอานไมไดบัญญัติวาเปน
การบริจาคภาคบังคับ 
  กิจกรรมในรอบชีวิต 

  (1) การเกิด หลังจากเด็กคลอดเมื่อตัดสายสะดือและทําความสะอาดทารกแลวจะ
กลาว “บัง” ที่หูขวา และ “กอมัต” ที่หูซายของเด็ก ผูกลาวบังและกอมัตอาจเปนบิดาของทารก หรือ
ผูรูทางศาสนาอิสลามก็ได    “บัง” เปนบทรอยแกวในภาษาอาหรับ ซ่ึงใชสําหรับเรียกคนใหเขาทํา
ละหมาด   “กอมัต” เปนบทรอยแกวในภาษาอาหรับ ใชสําหรับบอกผูที่จะละหมาดใหทราบวาจะลง
มือละหมาดแลว   การบังและการกอมัตนี้มุสลิมหลายประเทศไมทํา เพราะไมเกี่ยวกับทารก ดังนั้น
ผูรูบางทานจึงคัดคานวาไมควรปฏิบัติกับเด็ก 
  พิธีเปดปาก หลังจากคลอดได 7 วัน เมื่อสายสะดือหลุดแลวจะมีพิธีเปดปากเด็ก 
พิธีนี้ผูใหญที่เคารพนับถือจะเปนผูประกอบพิธีให โดยเลือกผูที่รักษาคําพูด พูดเกง และรูศาสนา เมื่อ
อานเดาะออขอพรจากพระเจาแลว ก็เอาสําลีจุมน้ําซัมแซแตะปากเด็กตามดวยลูกอินทผลัมแตะปาก
เด็ก น้ําซัมแซหรือซัมซัม คือน้ําจากบอซัมซัมซึ่งอยูในมัสยิดอัล-ฮารัมในเมืองเมกกะ ประเทศ
ซาอุดิอาระเบีย บานใดไมมีก็ขอจากบานอื่นมาเตรียมไว สวนผลอินทผลัมซื้อไดไมยาก กลาวกันวา
พิธีเปดปากเด็กทําเพื่อเปนสิริมงคลแกเด็ก โดยอาจมีการตั้งชื่อเด็กตอนพิธีเปดปากดวย 
  การตั้งชื่อ บางรายตั้งชื่อตอนตัดสายสะดือ บางรายตั้งชื่อตอนพิธีเปดปาก พอแม
เปนผูตั้งชื่อหรือใหหมอตําแย โตะอิหมาม หรือผูทรงคุณวุฒิอ่ืนๆ ตั้งชื่อให 
  พิธีโกนผมไฟ หมายถึง เครื่องหมาย คําวา ราโมะ หมายถึง ผม พิธีโกนผมไฟมัก
ทําพรอมพิธีเปดปาก โดยผูรูศาสนาโกนผมใหหรือเพียงขริบผมสักเล็กนอยเพื่อทําเครื่องหมายไว
คอยโกนทีหลัง เสนผมที่ขริบหรือโกนจะไมทิ้งขวาง แตจะหอใบตองแลวนําไปเหน็บซอก 
กานกลวย ซอกกิ่งไมใหญหรือใสลงในมะพราวออน นําไปวางที่โคนไมใหญ ซ่ึงหางจากทางที่ผูคน
เดินไปเดินมา ปจจุบันอาจจะโกนผมแลวฝง 
  พิธีเชือดสัตว ภาษามลายูถ่ินเรียก มือแงเกาะฮ ทําพรอมพิธีเปดปาก ครอบครัวที่มี
ฐานะดีจะฆาแพะหรือแกะเพื่อทําบุญ แพะหรือแกะที่ฆาแบงเปน 3 สวน กินกันในครอบครัว 
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1 สวน แบงใหญาติพี่นอง 1 สวน แจกคนยากจน 1 สวน หรือทําอาหารกินกันในหมูมุสลิม หากเปน
ลูกชายฆาแพะหรือแกะ 2 ตัว ลูกหญิงฆาแพะหรือแกะ 1 ตัว ผูรูทางศาสนาอิสลามใหขอสันนิษฐาน
วาอาจเปนเพราะลูกชายคือผูสืบสกุล จึงกําหนดจํานวนแพะหรือแกะใหมากกวา และหากไมพรอม
จะเชือดสัตวเพราะคาใชจายสูง อาจทําภายหลังก็ได 
  (2)  พิธีเขาสุหนัด ภาษามลายูถ่ินเรียก มาโซะญาวี <เขา+การเปนสมาชิกที่
สมบูรณของผูนับถือศาสนาอิสลาม> หมายถึงการตัดหนังหุมปลายอวัยวะเพศ (Circumscission) 
มุสลิมทุกคนถือปฏิบัติอยางเครงครัด หากไมทําถือวาเปนมุสลิมไมสมบูรณ และเพื่อสะดวกแกการ
ทําความสะอาด เพราะตองทําความสะอาดอวัยวะเพศทุกครั้งกอนละหมาด ปจจุบันนิยมทําเมื่อเด็ก
อายุ 6-15 ป อาจจะทําพรอมกันหลายคน 
  งานเริ่มตอนเย็น อาหารในพิธี เชน ขาวเหนียวสีแดง ขาว เหลือง เรียก ปูโละ-
ซือมางะ <ขาวเหนียว+ขวัญ, กําลังใจ> ไขตม ‘ขาวตอก’ ‘ขาวพองจืด’ สีแดง ขาว เหลือง ขนมปูตูทํา
จากขาวเจา มีสีแดง ขาว เหลือง เรียก ปูตูซือมางะ <ช่ือขนม+ขวัญ+กําลังใจ> ‘กะละแม’ dada ‘ขนม
ดอดอ’  ‘ขนมเจาะหู’ (ภาษาไทยถิ่นใต) ‘ขนมอาเกาะ’ ‘ขนมปอานา’ เปนตน ขาวเหนียวสีแดง ขาว 
เหลือง จัดใสถาดทําเปนพุมสลับสีแดง ขาว เหลือง ยอดพุมวางไขตม อีกถาดเปนขนมตางๆ และ
ขาวตอก ผูใหญจะปอนอาหารเหลานี้แกเด็กอยางละนิดหรือเพียงแตะปากเด็ก ผูมีฐานะดีจะจัดเลี้ยง
เชิญผูคนมากินอาหารดวย 
  ตอมาอีกวันเปนวันตัดหนังหุมอวัยวะเพศ เวลาที่นิยมคือระหวางเวลาประมาณ 
08.00-10.00 นาฬิกา หรือตอนบายระหวางเวลาประมาณ 15.00-17.00 นาฬิกา ซ่ึงเปนเวลาที่ไมรอน
มากทําใหเลือดไหลไมมาก กอนตัดเด็กตองอาบน้ําชําระรางกายใหสะอาดเสียกอน แลวนุงผาขาวมา
ผืนเดียวมานั่งบนหยวกกลวย โตะมูเด็งหรือผูตัด จะวัดระยะขนาดของหนังหุมปลายอวัยวะเพศ แลว
เอาปูนขาวทําเครื่องหมายไว ดึงหนังสวนที่วาใหเลยไปจากหัวของอวัยวะเพศ ใชไมหนีบ 2 ขา หนีบ
หนังใหติดกับหยวกกลวยที่นั่ง โตะมูเด็งจะกลาวนามพระเจาพรอมทั้งลงมือตัดดวยมีดหรือกรรไกร 
แลวใสยาและพันแผลไว ทิ้งไวประมาณ 15 วัน แผลก็หายสนิท สมัยกอนยาที่ใสเปนพวกรากไม 
หรือเปลือกไม ฝนแลวทา และใชยอดตองพันแผล ปจจุบันผูมีการศึกษานิยมนําบุตรหลานไปให
แพทยแผนปจจุบันที่เปนมุสลิมตัดใหที่โรงพยาบาล หรือเชิญแพทยมาบริเวณพิธี 
  สวนผูหญิงทําพิธีนี้มักไมเกิน 2 ขวบ โตะบีแด (หมอตําแย) ซ่ึงเปนเพศหญิง
ดวยกันทําพิธีใหโดยใชสตางคแดงมีรู ซ่ึงเปนสตางคสมัยกอนวางใหรูของสตางค สวมตรงปลาย 
กลีบเนื้อ (Clitoris) แลวใชปลายเข็มหรือปลายมีดสะกิดปลายเนื้อสวนตน ใหเลือดออกขนาด
แมลงวันหนึ่งตัวกินอิ่ม พิธีที่ทําใหเด็กผูหญิงนี้มักทําพรอมพิธีเปดปากเด็กคลอดใหม 
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  เสาวนีย จิตตหมวด (2524: 233) กลาววา “สําหรับเพศหญิงไมมีหลักฐานจาก
ศาสนาบัญญัติใหกระทําสิ่งใดกับอวัยวะเพศ นอกจากโตแลวใหตัดขน (ไมใชโกน) ใหส้ัน
พอสมควร เพื่อสะดวกแกการทําความสะอาด (เชนเดียวกับเพศชาย)” 
  (3)  การแตงงาน การเลือกคูครองของชาวไทยมุสลิมตองเปนไปตามที่ศาสนา
บัญญัติวาตองแตงงานกับมุสลิมดวยกัน หากเปนคนนอกศาสนาตองนับถือศาสนาอิสลามเสียกอน 
ศาสนาหามไมใหแตงงานกับบุคคล 3 ประเภท คือ 
  (3.1) ผูที่มีความสัมพันธทางเครือญาติอยางใกลชิดรวม 7 ตําแหนง ไดแก พอหรือ
แม ลูกชายหรือลูกสาว พี่หรือนองรวมพอแม พี่หรือนองของพอ พี่หรือนองของแม ลูกชายหรือลูก
สาวของพี่ชายหรือนองชาย ลูกชายหรือลูกสาวของพี่สาวหรือนองสาว 
  (3.2)  ผูมีความสัมพันธทางดื่มน้ํานมรวมกัน มี 2 ตําแหนง คือ แมนมและพี่หรือ
นองที่รวมดื่มน้ํานมจากแมนมเดียวกัน 
  (3.3)  ความสัมพันธกันดวยภาวะสมรสมี 4 ตําแหนง คือ แมของภรรยา ลูกสาว
ของภรรยา ทั้งโดยเชื้อสายหรือรวมดื่มน้ํานมก็ตาม 
  การสูขอ ผูใหญฝายชายไปขอพบผูใหญฝายหญิง พรอมกับมีของฝากฝายหญิง 
เชน ขนมหรือผลไม เมื่อไปถึงแลวก็บอกวามีธุระจะปรึกษา แลวสอบถามวาผูหญิง (คนที่ตองการ 
สูขอ) มีคูแลวหรือยัง ถาฝายหญิงบอกวายังไมมีก็บอกไปวาตองการสูขอใหใคร ฝายหญิงจะไมตอบ
ตกลงตอนนั้น ชวงเวลานี้ฝายหญิงอาจจะสืบถามรายละเอียดเกี่ยวกับฝายชาย หากรูจักยังไมดีพอหรือ
แมจะรูจักดีก็ตองรอตามประเพณี เมื่อครบกําหนดฝายหญิงจะสงคนไปบอกฝายชายในกรณีที่ตกลง 
ถาไมตกลงก็เงียบเฉยใหเปนที่รูเอาเอง 
  การหมั้น ภาษามลายูถ่ินเรียก มีแน จะทําพิธีตอนเย็นหรือตอนกลางคืนที่บานฝาย
หญิงของหมั้นจะเปนเลขคี่ ของหมั้นมักมีไมต่ํากวา 5 สํารับ แตไมเกิน 13 สํารับ พานสําคัญคือ พาน
หมากพลู บนพานวางผาสีสวย กอนที่จะวางขันที่จัดหมากพลูไวมีธนบัตรวางใตใบพลู อาจจะใส
ทองลงไปดวย พานขาวเหนียวเหลือง ขาวเหนียวเหลืองจัดใสถาด อาจมีไขตมวางประดับดวย พาน
นั้นวางผาสีสวยกอนแลว จึงวางถาดขาวเหนียวเหลือง พานขนม เชน ขาวพองจืดสีขาว แดง เหลือง 
ขนมปูตูทําจากขาวเจา มีสีแดง ขาว เหลือง เรียก ขาวตอก กะละแม ขนมดาดา ขนมเจาะหู (ภาษาไทย
ถ่ินใต) ขนมอาเกาะ ขนมปอานา เปนตน (เหมือนขนมในพิธีสุนัต) ถาขนมมากและมีหลายชนิดจะ
จัด 2 พานก็ได นอกจากนั้นอาจจะมีพานผลไม เชน กลวย สม องุน จะจัดผลไมหลายชนิดหรือเพียง
ชนิดเดียวก็ได พานเสื้อผา พานเครื่องสําอาง หรือพานสิ่งของอื่นๆ นอกจากพานขันหมากและขนม
แลว พานอื่นๆ ฝายหญิงอาจไมไดเรียกรอง ซ่ึงฝายชายอาจจะจัดใหเอง ส่ิงของอาจหอเปนกลองผูก 
ริบบิ้นสวยงามหรือจัดใสกระเชาประดับดวยริบบิ้นหรือกระดาษสี ขบวนของหมั้นมาบานฝายหญิง
โดยเจาบาวไมไดมาดวย ฝายหญิงจะมอบของตอบแทนใหฝายชายนํากลับไป เชน ผานุงสําหรับ
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ผูชายหรือผาโพกหัวผูหญิง ขนม หรือฝายหญิงอาจแบงครึ่งของหมั้นเอาไว อีกครึ่งหนึ่งใหฝายชาย
นํากลับไป ในวันนี้ผูใหญสองฝายจะตกลงกันวาจะจัดพิธีแตงงานวันใด และตองมีสินสอดอะไรบาง 
  พิธีแตงงาน ภาษามลายูถ่ินเรียก นีเกาะฮ จะทําตอนเย็นหรือกลางคืนที่บานฝาย
หญิง ฝายชายมีญาติผูใหญ เจาบาวและเพื่อนนําพานขันหมากพลู ใตพลูมีธนบัตรและพานกลวย  
2-3 หวี อาจมีพานอื่นๆ ตามแตจะตกลงกับฝายหญิง ชวงสําคัญของพิธีแตงงาน คือ นีเกาะฮ ตอง
ประกอบดวยองค 5 ไดแก 
   (1)  วอลี คือผูปกครองของหญิง ซ่ึงมีสิทธิ์ใหหญิงนั้นประกอบพิธีแตงงาน 
ตองเปนเพศชายที่มีสติสัมปชัญญะ ไมอยูระหวางประกอบพิธีฮัจญ อาจเปน พอ ปู พี่ชาย หรือ
นองชายของหญิง 
   (2)  เจาบาว 
   (3)  สักขีพยาน 2 คน ตองเปนมุสลิมที่มีสติสัมปชัญญะสมบูรณและบรรลุ
นิติภาวะ 
   (4)  ประธานผูทําพิธี นีเกาะฮ อาจเปนคนเดียวกับวอลี หรือเปน
โตะอิหมามก็ได 
   (5)  มะฮัร คือเงินหรือส่ิงของที่มอบใหหญิงที่จะสมรสดวย โดยจะเปน
สิทธิ์ของหญิงเทานั้น ไมตกเปนของพอแม 
  หากพอของฝายหญิงไมมีความรูความเขาใจในพิธีปฏิบัติ ตองกลาวมอบหมายให
โตะอิหมาม  ( ผูนํ าละหมาดในมัสยิด)  เปนผูประกอบพิ ธีแตงงาน   จากนั้นจะมีการทอง 
ศาสนบัญญัติเกี่ยวกับการแตงงาน คอเต็บ (ผูอานบทนํากอนละหมาดในมัสยิด) จะเปนผูทําพิธีนี้ แต
ถาคอเต็บทองหรืออานไมไดก็เปนหนาที่ของโตะอิหมาม หรือผูหนึ่งผูใดที่มีความรูสามารถทองหรือ
อานไดปฏิบัติแทน ตอมาโตะอิหมามยื่นมือไปจับปลายนิ้วเจาบาวเพียงนิ้วใดนิ้วหนึ่ง พรอมกลาว
วาจาประกอบพิธีแตงงานจบแลวเจาบาวจะตอบรับ สักขีพยาน 2 คน ไดแก คอเต็บ และผูทรง
คุณธรรม กลาวถามบรรดาผูรวมพิธีในหองนั้นวา “ใชไดไหม” หมายถึงเจาบาวกลาวถูกตองหรือไม 
ถามีเสียงวา “ใชไมได” โตะอิหมามและเจาบาวตองกลาวใหมจนกวาจะใชได ตอจากนั้นคอเต็บหรือ
อิหมามจะอานเดาะออขอพรจากพระเจาจนจบ เจาบาวทําความเคารพอิหมาม และทุกคนในที่นั้น
ดวยการจับมือ (สลาม) จากนั้นฝายเจาบาวและฝายเจาสาวจะออกเงินฝายละเทาๆ กันมอบให
โตะอิหมามเปนการตอบแทนที่ทําพิธีแตงงานใหพรอมกลวย 2-3 หวี ซ่ึงเจาบาวเตรียมมา เงินและ
กลวยนั้นโตะอิหมามจะแบงใหสักขีพยานคือคอเต็บและผูทรงคุณธรรม และเจาบาวตองมอบเงินให
พอเจาสาวหรือผูแทนพอเจาสาว 
  งานเลี้ยงฉลองแตงงาน เรียกมาแกปูโละ <กิน+ขาวเหนียว> งานเลี้ยงฉลอง
แตงงานทําหลังจากวันแตงงาน บริเวณที่กินเลี้ยง หากบานมีพื้นที่ที่สามารถรองรับแขกไดมากก็กิน
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บนบาน หญิงชายกินแยกกันมีมานกั้น หากบานไมมีพื้นที่เพียงพอและเชิญแขกมามาก ผูหญิงจะกิน
บนบาน ผูชายกินนอกบาน โดยเจาภาพจะกางเตนทวางโตะวางเกาอี้ไว แขกที่ไมเปนมุสลิมทั้งหญิง
และชายจะนั่งในบริเวณนี้ดวย เวลาที่กินราว 11.00 นาฬิกา ซ่ึงอาหารพรอมจะยกมาใหแขก งานเลิก
ประมาณ 21.00 นาฬิกาหรือดึกกวานั้น ถาเจาภาพฐานะดีจะมีอาหารหลายอยางและเชิญแขกมามาก 
อาหารในงาน เชน แกง ‘ฆูลาบือซา’ ‘แกงขาว’ ‘อาหารคลายแกง’ ‘ผัดผักใสวุนเสน’ ‘อาจาด
แตงกวา’  ‘ซามาลาดอ’ และน้ําบูดูกินกับผักจิ้ม ขนมมักจะเปนวุนหวานตัดเปนชิ้นสี่เหล่ียม มีสีแดง 
สีเขียว ถาขนมเริ่มหมดก็ใชผลไมแทน เชน สับปะรด แตงโม น้ําดื่มจะเปนน้ําหวานใสน้ําแข็ง
โดยมากเปนน้ําแดง เจาภาพที่ฐานะดีจะมีน้ําอัดลมใหแขกดวย ผูมาชวยงานฝายหญิงจะยกสํารับให
กลุมแขกผูหญิง ผูชายจะยกสํารับใหกลุมแขกผูชายและแขกตางศาสนา สํารับจะยกมาเปนถาดแต
แขกไมไดกินในถาด เพราะวามีอาหารหลายอยางทําใหบรรจุในถาดไดไมหมด สวนน้ําบูดูจะไมจัด
ใหแขกผูชายและแขกตางศาสนาซึ่งสวนใหญเปนไทยพุทธ แขกที่เปนชาวไทยมุสลิมมักกินอาหาร
ดวยมือ  มีชอนดามสั้นสําหรับตักกับขาวที่เปนน้ํา กอนแขกกลับจะใหเงินแกเจาภาพ และแขกจะ
ไดรับไขตม ซ่ึงวางในตะกราเล็กๆ ขนาดใสไข 1-2 ฟอง หรือริบบิ้นสานหอไขใหสวยงามหรือ
เจาภาพอาจมีของชํารวยตามสมัยนิยมใหแขกเลือก เชน แจกันเล็กๆ ดอกไมประดิษฐเล็กๆ เปนตน 
ซ่ึงตางจากสมัยกอนที่แขกจะไดรับ  ‘ขาวเหนียวหนากระฉีก’ และ  ‘ไข’ ที่ตมแลวยอมทั้งเปลือกให
เปนสีแดง เสียบดวยไมไผเปนดามถือตรงยอดของไขเปนพูกระดาษสี 
  พิธีกินซือมางะ มีขึ้นในตอนเย็นหรือตอนกลางคืนที่บานเจาสาวเมื่อขบวนเจาบาว
มาถึง ญาติฝายเจาสาวจะออกมาตอนรับ นําคูบาวสาวไปนั่ง ณ สถานที่ที่จัดไวให ญาติมิตรทั้งสอง
ฝายมารวมแสดงความยินดีและเชิญผูใหญที่นับถือมาทําพิธี เพื่อเปนสิริมงคลแกคูบาวสาว ซือมางะ 
ในที่นี้คือกินขาวเหนียวขาว แดง เหลือง จัดอยูในถาดเปนพุมสลับสี และขนมตางๆ ผูใหญที่ทําพิธีจะ
ปอนคูบาวสาวสลับกันอยางละนิด เสร็จพิธีเจาบาวก็กลับไป อีกสามวันจึงไปสงเจาสาว 
  วันสงเจาสาว ส่ิงของที่เจาสาวนําไปใหแมเจาบาว เชน ขาวเหนียวสังขยา ขนมอา
เกาะ นมขนหวาน น้ําตาลทราย กลวย เปนตน ฝายเจาบาว จะเลี้ยงอาหารแกฝายเจาสาวที่มาสง เชน 
พอแม พี่นอง ญาติ 
  (4)  พิธีฮัจญ เปนพิธีทางศาสนา หมายถึง การเดินทางไปประกอบศาสนกิจ ณ ไบ
ตุลเลาะห (หินดํา) ในนครเมกกะ ประเทศซาอุดิอาระเบีย อันเปนสถานที่ศาสดามูฮัมมัดเกิด และ
ไดรับโองการจากพระเจาครั้งแรก ตามรูปศัพทคําวา “ฮัจญ” แปลวาการมุงไปหรือการไปเยือน พิธี
ฮัจญเปนศาสนกิจที่มุสลิมตองปฏิบัติ แตใหปฏิบัติเฉพาะผูที่มีความสามารถเทานั้น คือมีสุขภาพ
แข็งแรง มีสติปญญาสมบูรณ  มีทรัพยพอเปนคาใชจาย และเสนทางที่จะเดินทางตองปลอดภัยดวย 
ผูที่จะประกอบพิธีฮัจญตองเปนผูที่ประกอบศาสนกิจขออ่ืนๆ เชน การละหมาด การถือศีลอด 
การบริจาคครบตามที่ศาสนากําหนดไว การทําฮัจญมิใชการไถบาป แตเปนเครื่องทดสอบความ
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ศรัทธา ความอดทนและความเสียสละ เปนตน ผูที่กลับจากทําพิธีจะไดรับการยกยองจากกลุมชนใน
สังคม ผูชายจะมีคํานําหนานามวาหะยีหรือฮายี สวนผูหญิงเรียก หะยะ ขาราชการที่ไปทําพิธีฮัจญ
สามารถลาไดเชนเดียวกับขาราชการลาบวชในศาสนาพุทธ 

  (5) พิธีศพ เมื่อมีคนตายตองรีบอาบน้ําศพและละหมาดแลวฝงภายใน 24 ช่ัวโมง 
ศาสนาอิสลามใหถือการตายเปนเรื่องธรรมดา หามไมใหรองไห ถากลั้นน้ําตาไมอยู หามมิใหน้ําตา
รดผาขาวที่หอศพ กลางคืนญาติพี่นองเพื่อนฝูงจะมารวมกันที่บานคนตาย เพื่อสวดใหคนตาย เสร็จ
แลวกินขนม และน้ําชากาแฟ หรือเจาภาพอาจเลี้ยงขาว นอกนั้นก็ทําบุญเมื่อครบ 3 วัน 7 วัน 40 วัน 
บางรายทําบุญเมื่อครบ 100 วัน หรือ 1 ปดวย 
 
  ภาษามลายูถิ่น 

  ภาษามลายูปาตานี เปนภาษายอยของภาษามลายูซ่ึงเปนภาษาในตระกูลออสโตร
เนเชียน หรือมาลาโยโปลิเนเชียน ภาษามลายูปาตานีมีความคลายคลึงกับภาษามลายูที่พูดในรัฐกลัน
ตันของมาเลเซีย และสามารถสื่อสารกันไดเขาใจ เปนภาษาที่แตกตางจากภาษามาเลเซียมาตรฐาน 
นอกจากนี้ภาษามลายูปาตานียังไดยืมคําภาษาไทยไปใชมากขึ้น ทําใหมีความแตกตางจากภาษามลายู
ในรัฐกลันตัน และมีความแตกตางจากภาษามาเลเซียซ่ึงเปนภาษาราชการของประเทศมาเลเซียเปน
อยางมาก 
  ภาษามลายูถ่ินในภาคใตของประเทศไทยมีหลายภาษายอยตามถิ่นที่ใชภาษานั้นๆ 
เชน ภาษามลายูถ่ินสตูล ภาษามลายูถ่ินนครศรีธรรมราช ภาษามลายูปาตานี เปนตน ภาษามลายูปา
ตานีเปนภาษาที่ชาวไทยมุสลิมใชส่ือสารกันในสามจังหวัดชายแดนภาคใตซ่ึงเปนสวนหนึ่งของรัฐ
ปตตานีในอดีต  ไดแก จังหวัดปตตานี ยะลา และนราธิวาส รวมถึงอําเภอจะนะ อําเภอเทพา และ
อําเภอสะบายอย จังหวัดสงขลา 
  ชาวไทยมุสลิมในสามจังหวัดชายแดนภาคใตเรียกภาษามลายูถ่ินที่ตนใชวา 
บาซอนายู หรือ บาฮาซอนายู ซ่ึงหมายถึง ภาษามลายู คนภายนอกหรือคนไทยเรียกภาษามลายูถ่ินใน
เขตนี้วา ภาษา ยาวี ซ่ึงจริงๆ แลวยาวีไมไดเปนชื่อภาษาแตหมายถึงอักษรอาหรับที่นํามาใชเขียน
ภาษามลายู 
  ภาษามลายูปาตานี หรือบาซอนายูตานีง เปนภาษาแม เปนอัตลักษณและมรดกอัน
ลํ้าคาของของชาวไทยมุสลิมในสามจังหวัดชายแดนภาคใตซ่ึงสืบทอดมายาวนาน คนไทยมุสลิม
แถบนี้ใชภาษามลายูปาตานีพูดคุยส่ือสารกันในชีวิตประจําวัน ขณะเดียวกันก็ใชภาษาไทยเพื่อ 
ส่ือสารกับคนไทยพุทธได แตความสามารถในการใชภาษาไทยจะตางกันไปตามทักษะและโอกาส
ในการใชภาษาไทยของแตละบุคคล  
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  ชาวมลายูถ่ินภาษาที่ใชในชีวิตประจําวันจะใช ภาษามลายูถ่ิน ทุกโอกาสและ
สถานที่ ไมวาจะเปนการพูดกับคนในครอบครัว เชน พอแม พี่นอง ปูยาตายาย หรือพูดกับคนนอก
ครอบครัว คนในหมูบาน รวมถึงในสถานการณที่ตองใชความรูสึกและความถนัดทางภาษา เชน การ
คิด การนับเลข ฯลฯ สวนใหญจะใชภาษามลายูถ่ิน ตามดวยภาษาไทยปนมลายูถ่ิน และภาษาไทย
กลาง ยกเวนในกรณีการรองเพลง เนื่องจากเพลงที่รองผสมผสานระหวางภาษาไทยกับภาษามลายู
ถ่ินมีนอยหรือไมมีเลย ภาษาไทยกลาง ใชกับคนไมรูจัก หรือในสถานที่ที่ไมคุนเคย เชน นอก
หมูบาน หรือในอําเภอเมือง ภาษาไทยใต เปนภาษาที่ใชนอยมาก ใชเฉพาะในอําเภอเมือง ภาษา
มาเลเซีย เปนภาษาใชนอยที่สุด สวนมากจะใชในการรองเพลง และการเลาเรื่องตลกขบขัน (สุวิไล 
เปรมศรีรัตน และคณะ, 2547) 

9 B2.8  ศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต 

 การทํางานทั่วไปของศูนยศึกษาและฟนฟภูาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต 

 ศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต เปนหนวยงานของสถาบันวิจัย
ภาษาและวัฒนธรรมเพื่อพัฒนาชนบท มหาวิทยาลัยมหิดล มีภารกิจในการศึกษาและฟนฟูภาษาตางๆ 
ที่อยูในภาวะวิกฤตทั้งในประเทศไทยและประเทศเพื่อนบาน รวมทั้งใหบริการทางวิชาการแกสังคม 
ชุมชนทองถ่ิน กลุมชาติพันธุตางๆ และสถาบันทางวิชาการ และนักวิชาการตางๆ ในดานเทคนิค
วิธีการในการศึกษาและฟนฟูภาษาในภาวะวิกฤตในดานตางๆ   โดยไดรับการสนับสนุนจากมูลนิธิ
ญ่ีปุน  (Japan Foundation)  และมหาวิทยา ลัยมหิดล    เ ร่ิมดํ า เนินงานตั้ งแต 
ป 2543 และเปดอยางเปนทางการเมื่อวันที่ 29 กรกฎาคม 2547 ซ่ึงระหวางป พ.ศ. 2546–2547 นั้น 
ศูนยศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต ไดรับการสนับสนุนจาก สํานักงานกองทุน
สนับสนุนการวิจัยเพื่อทองถ่ิน (สกว.) สํานักงานภาค F

1
F ใหดําเนินโครงการ “พัฒนาเครื่องมือ 

บุคลากร และเครือขาย ในการเตรียมความพรอมแกชุมชนเพื่อการเสนอโครงการวิจัยเพื่อทองถ่ิน
สําหรับการ ศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต” ใหกับกลุมชาติพันธุที่ตองการฟนฟู
ภาษาและวัฒนธรรมของตนเอง โดยโครงการนี้ไดจัดใหโครงการของกลุมชาติพันธุชองเปน 
“ตนแบบ” และกลุมชาติพันธุญัฮกุร (อ.เทพสถิต จ .ชัยภูมิ) กลุมชาติพันธุกอง (อ.ดานชาง  
จ.สุพรรณบุรี) และกลุมชาติพันธุโซ (ทะวืง) (อ.สองดาว จ.สกลนคร) เปนกลุมเปาหมายของการ 
เตรียมความพรอม   ในป พ.ศ. 2548 จึงเกิดโครงการวิจัยอนุรักษและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมใน
ภาวะวิกฤตเพื่อการพัฒนาชุมชนอยางยั่งยืน” เพื่อดูแลโครงการวิจัยเพื่อทองถ่ินประเด็นภาษาและ

                                                  
1 ปจจุบันเปลี่ยนเปน ฝายวิจัยเพื่อทองถิ่น 



เอกพงศ  สุวรรณเกษร แนวคิด วรรณกรรมและงานวิจัยที่เกี่ยวของ / 48  

วัฒนธรรมในภาวะวิกฤตของชุมชนตางๆ โดยมีกลุม เปาหมายในการทํางานมากขึ้น  และไดขยาย
เปนการทํางานเพื่อสนับสนุนงานวิจัยเพื่อทองถ่ินสําหรับกลุมชาติพันธุในภาวะวิกฤตในลักษณะการ
ทํางานของศูนยประสานงานวิจัยเพื่อทองถ่ิน อยูภายใตศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมใน
ภาวะวิกฤต ซ่ึงตั้งอยูที่ ช้ัน 2 สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเพื่อพัฒนาชนบท มหาวิทยาลัยมหิดล 
999 ถนนพุทธมณฑลสาย 4 ตําบลศาลายา อําเภอพุทธมณฑล จังหวัดนครปฐม 

 

 ความเปนมาของโครงการเพื่อทองถิ่นสําหรับการศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมใน
ภาวะวิกฤต 
 ภาษาและวัฒนธรรมเปนมรดกของมนุษยชาติ เปนระบบความคิดและภูมิปญญา ซ่ึงเปน
ส่ิงที่กอใหเกิดความเจริญกาวหนาดานวัฒนธรรมทางวัตถุนานับปการ รวมท้ังเปนเอกลักษณ และ      
อัตลักษณของแตละกลุมชาติพันธุ แตปจจุบันกลุมชาติพันธุภาษาในประเทศไทยกําลังอยูในภาวะ
วิกฤต ไมมีความมั่นคงทั้งอัตลักษณและการดํารงอยูของกลุม ภาษาของกลุมชาติพันธุตางๆ มีโอกาส
จะเสื่อมสลายไปในศตวรรษนี้ เนื่องจากสภาวะของโลกยุคโลกาภิวัตนซ่ึงใหความสําคัญกับระบบ
เศรษฐกิจที่มาพรอมการแผขยายวัฒนธรรม และคานิยมเกี่ยวกับโลกไรพรมแดน ดวยอิทธิพลของ
ส่ือสารมวลชน ทําใหเกิดผลกระทบตอกลุมชนตางๆ โดยเฉพาะชนกลุมเล็กกลุมนอยที่คอยๆ ถูก
กลืนกินวัฒนธรรมและภาษา  ทําใหชุมชนเหลานี้ตกอยูในสภาพออนแอ  ขาดเอกลักษณที่ 
นาภาคภูมิใจ และขาดความมั่นใจในตนเอง กลายเปนกลุมที่ถูกจัดวาพัฒนายาก ในขณะที่กลุมชาติ
พันธุใหญๆตามแนวชายแดนก็มีปญหาเชนเดียวกัน โดยมีปญหาทั้งในดานการพัฒนาการศึกษาและ
คุณภาพชีวิต สืบเนื่องมาจากความเขมขนในการใชภาษาแมของกลุมชาติพันธุในพื้นที่ตางๆ ใน
ชนบทมีความแตกตางกับภาษาราชการ ซ่ึงใชเปนสื่อในการเรียนการสอน สงผลกระทบตอ
ผลสัมฤทธ์ิทางการศึกษาของเยาวชนในพื้นที่   อีกทั้งความหวั่นเกรงในการถูกครอบงําและ
สูญเสียอัตลักษณทางภาษาและวัฒนธรรมของตน รวมกับปญหาความไมเปนธรรม ความไมเทา
เทียมอื่นๆ ทําใหเกิดการตอตานอยางรุนแรงจนไมสามารถควบคุมไดและกลายเปนปญหาใหญใน
ที่สุด  
 การสูญเสียภาษาและวัฒนธรรมของชนกลุมใดกลุมหนึ่งภายในประเทศ นับเปนการ
สูญเสียความหลากหลายทางภูมิปญญา ภาษาและวัฒนธรรมของมวลมนุษยชาติ อันเปนมรดกโลก 
และมีความเกี่ยวโยงถึงการอยูรวมกันอยางสงบสุขในสังคมโลกดวย โดยภาษาชาติพันธุในประเทศ
ไทยที่เสี่ยงตอการสูญเสียภาษาและวัฒนธรรมหรืออาจเรียกไดวาตกอยูในภาวะวิกฤตรุนแรงใกลสูญ
หายมีทั้งสิ้น 14 กลุม ไดแก ภาษาชอง กะซอง ซําเร ซะโอ(ชอุง) ญัฮกุร ละเวือะ โซ (ทะวืง) มลาบรี 
 ซาไก (เกนซิว) ซ่ึงอยูในตระกูลภาษาออสโตรเอเชียติก สาขามอญ-เขมร ภาษาอึมป บิซู และละวา 
(กอง) ซ่ึงอยูในสาขาทิเบต-พมา และภาษาอุรักละโวย ภาษามอเกล็น ซ่ึงอยูในตระกูลออสโตรนีเซียน 
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นอกจากกลุมชาติพันธุภาษาดังกลาวแลว ยังมีกลุมชาติพันธุภาษาตามแนวชายแดน ไดแก กลุมมลายูถ่ิน 
ในเขตชายแดนภาคใต กลุมเขมรถิ่นไทย บริเวณชายแดนตะวันออกเฉียงเหนือตอนลาง กลุมมอญและ
กะเหรี่ยงในเขตชายแดนไทยภาคตะวันตก รวมทั้ง กลุมขมุและชาวเขาเผาตางๆ ในเขตชายแดน
ภาคเหนือ  เปนตน ทั้งนี้กลุมชาติพันธุยอยเหลานี้ลวนอยูในภาวะไมปลอดภัย แมไมรุนแรงชัดเจน 
หากแตมีแนวโนมที่จะสูญเสียทั้งภาษาและวัฒนธรรม   มีเพียงเฉพาะภาษาไทยมาตรฐานซึ่งเปน
ภาษาราชการหรือภาษาประจําชาติเทานั้นที่สามารถดํารงอยูได เนื่องจากมีภาษาเขียนที่เปนระบบ
และใชในการศึกษาทุกระดับชั้น รวมทั้งใชในดานสื่อสารมวลชน 
 ในสถานการณเชนนี้ กลุมภาษาที่มีผูพูดคงเหลืออยูไมมาก โดยสวนใหญมักเปนผูสูงอายุ   
จึงทําใหกลุมภาษาดังกลาวมีโอกาสจะสูญสิ้นไปพรอมกับอายุขัยของผูพูด อาทิเชน ภาษากะซอง
และซัมเร จังหวัดตราด    อยางไรก็ตามขณะนี้หลายกลุมชาติพันธุที่มีศักยภาพ  มีความตองการและ
ความพยายามที่จะสงวนรักษาภาษาอันเปนอัตลักษณของตนเองไว  โดยไดรวมมือกับสถาบัน
วิชาการ (มหาวิทยาลัยมหิดล) ดําเนินงานการอนุรักษฟนฟูภาษา สรางอัตลักษณ และความเชื่อมั่น
ผานกระบวนการพัฒนาภาษา เชนการสรางระบบภาษาเขียน สรางวรรณกรรมทองถ่ิน ตลอดจนนํา
ภาษาพื้นบานของตนเขาสูการจัดการเรียนการสอนในระบบโรงเรียนไดอยางเปนระบบ รวมไปถึง
การฟนฟูภูมิปญญาและวัฒนธรรมที่ใกลสูญหาย การสงเสริมใหปลูกพืชสําคัญที่มีมาแตอดีต และ
สนับสนุนใหสรางหัตถกรรมจากวัสดุพื้นบาน เปนตน 
 เนื่องจากหลักการวิจัยเพื่อทองถ่ิน ซ่ึงมีแนวทางใหชุมชนเปนผูกําหนดปญหา (หรือโจทย
วิจัย) และเปนผูดําเนินการทํางาน สรุปกระบวนการและสรุปผลการดําเนินงาน (ถอดบทเรียน) ได
ดวยตนเองนั้น เปนแนวทางที่เปนประโยชนและสอดคลองกับแนวคิดในการอนุรักษฟนฟูความ
หลากหลายทางภาษาและวัฒนธรรมทองถ่ิน ซ่ึงจากผลการทํางานของโครงการ “อนุรักษและฟนฟู
ภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤตเพื่อการพัฒนาชุมชน” ในระยะที่ 1 ที่ผานมานั้น ไดเกิดประโยชน
อยางยิ่งตอการพัฒนากลุมชาติพันธุซ่ึงมีปญหาวิกฤตทางดานภาษาและอัตลักษณ  เนื่องจากทําใหคน
ในชุมชนมีการทํางานรวมกัน เกิดความมั่นใจและภาคภูมิใจในงานของตนชุมชนเหลานี้จึงเริ่มมี
ความมั่นคงและเขมแข็งขึ้น อันจะเปนฐานรากในการพัฒนาคุณภาพชีวิตในดานอื่นตอไป  
 ศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรม
เพื่อพัฒนาชนบท มหาวิทยาลัยมหิดล ไดรวมมือกับสํานักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย (สํานักงาน
ภาค) ในการดําเนินงานในฐานะเปนศูนยประสานงานวิจัยเพื่อทองถ่ินประเด็นการอนุรักษและฟนฟู
ภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤตของกลุมชาติพันธุตางๆ ตอไปในระยะที่ 2 เพื่อขยายผลใหครอบคลุม
กลุมชาติพันธุภาษาที่อยูในภาวะวิกฤตใกลสูญหาย ใหมีโอกาสไดทํางานเพื่อพัฒนาและอนุรักษ 
ฟนฟูภาษาทองถ่ินของตนใหเพิ่มมากขึ้น และขยายผลไปสูงานวิจัยเพื่อทองถ่ินในกลุมวิกฤตอัต
ลักษณแนวชายแดน  ซ่ึงประสบปญหาการเสื่อมของภาษาและวัฒนธรรมในกลุมเยาวชน  
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ขณะเดียวกันคนเหลานี้ก็ยังมีปญหาการเขาถึงระบบการศึกษาอันเปนพื้นฐานสําคัญในการพัฒนา
คุณภาพชีวิต   เนื่องจากขาดการเชื่อมโยงระหวางภาษาของกลุมชาติพันธุและภาษาราชการในระบบ
การจัดการเรียนการสอน   ดังนั้นนอกจากการอนุรักษและฟนฟูภาษา วัฒนธรรม และสงเสริม
คุณภาพชีวิตของคนในชุมชนแลว ศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต ยัง
ตองการหาแนวทางเพื่อใหมีการนําภาษาทองถ่ินเขามารวมในระบบการเรียนการสอนของชุมชน 
และพัฒนาสูระดับอุดมศึกษา เพื่อผลักดันนโยบายภาษาแหงชาติที่กําลังดําเนินการตอไป 
 
 ศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรม
เพื่อพัฒนาชนบท มหาวิทยาลัยมหิดล โดยมีวัตถุประสงค ในการศึกษาและฟนฟูภาษาและ
วัฒนธรรรมในภาวะวิกฤต ดังนี้ 
 เพื่อศึกษาใหเกิดความเขาใจถึงสถานภาพ ศักยภาพ และวิธีการที่เหมาะสมในการอนุรักษ
และฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมที่อยูในภาวะวิกฤตในแตละพื้นที่ 
  1)  เพื่อกระตุนและสนับสนุนใหกลุมชาติพันธุที่ภาษาและวัฒนธรรมอยูในภาวะ
วิกฤตรุนแรงใกลสูญหาย ไดมีโอกาสอนุรักษและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรม และพัฒนาตนเองได
อยางเหมาะสม โดยเริ่มตนจากการอนุรักษและฟนฟูภาษา 
  2)  เพื่อสรางใหเกิดชุมชนตนแบบ (แหลงการเรียนรู) โรงเรียนตนแบบ และ
นักวิชาการทองถ่ิน ในดานการพัฒนาภาษาและการอนุรักษและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมซึ่งเปน
ทรัพยากรและมรดกของมนุษยชาติ 
  3)  เพื่อศึกษาหาแนวทางในการพัฒนาเบื้องตนแกกลุมชาติพันธุภาษาซึ่งมีความ
ขัดแยงและภาวะวิกฤตดานอัตลักษณตามแนวชายแดน เชน เขมรถิ่นไทย มลายูถ่ิน (มลายูปาตานี) 
มอญ ขมุ เปนตน 
  4)  เพื่อนําความรูและบทเรียนที่ไดจากการอนุรักษและการฟนฟูภาษาและ
วัฒนธรรมตอยอดไปสูการพัฒนาคุณภาพชีวิตดานอื่นๆ ของกลุมชาติพันธุ  
  5)  เพื่อสรางชุดความรูใหมจากการทํางานรวมกันระหวางกลุมชาติพันธุ และ
นักวิชาการ นําไปสูการพัฒนาชุดความรูในระดับทฤษฎี และเปนประโยชนตอการเรียนการสอนใน
ระดับชุมชนและระดับอุดมศึกษา  
  6)  เพื่อผลักดันใหเกิดนโยบายดานภาษาและวัฒนธรรมในระดับชาติ  ที่
สนับสนุนการอนุรักษและพัฒนาภาษาทองถ่ินของกลุมชาติพันธุ โดยเฉพาะอยางยิ่งในการศึกษา 
ตลอดจนการปรับตัวของหนวยงานที่เกี่ยวของในการพัฒนากลุมชาติพันธุภาษาไดอยางเหมาะสม 
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 ศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรม
เพื่อพัฒนาชนบท มหาวิทยาลัยมหิดล  มีเปาหมายเพื่อการดําเนินงานของโครงการการศึกษาและ
ฟนฟูภาษาและวัฒนธรรรมในภาวะวิกฤตใหเปนไปอยางมีทิศทางที่ชัดเจน ซ่ึงโครงการฯ ไดกําหนด
เปาหมายไวดังนี้ 
  1)  เพื่อรักษาความหลากหลายของภาษาและวัฒนธรรมของประเทศไทยใหคงอยู 
  2)  เพื่อหาแนวทางในการจัดการศึกษาที่เหมาะสมสําหรับกลุมชาติพันธุเพื่อ
นําเสนอตอหนวยงานภาครัฐที่เกี่ยวของ 
  3)  เพื่อผลักดันใหเกิดการจัดการพัฒนาและวางแผนทางภาษาในระดับประเทศ 
ซ่ึงจะสงผลใหเกิดการจัดทํานโยบายภาษาแหงชาติ 

 

 การกําหนดยุทธศาสตรในการทํางาน 

 ศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรม
เพื่อพัฒนาชนบท มหาวิทยาลัยมหิดลเพื่อใหการดําเนินงานบรรลุตามเปาหมายตั้งไว  จึงไดกําหนด
ยุทธศาสตรการดําเนินงานของศูนยประสานงานฯ  ดังตอไปนี้ 
  1)  ใหโอกาสแกกลุมชาติพันธุภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญไดดําเนินงานดานการ
อนุรักษและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมทองถ่ินของตนเองตามศักยภาพ 
  2)  ขยายขอบเขตการดําเนินงานจากการทํางานดานอนุรักษและฟนฟูภาษาและ
วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต 14 กลุมเดิม ไปสูการทํางานในพื้นที่อ่ืน เชน กลุมชาติพันธุตามแนว
ชายแดน, กลุมชาติพันธุที่เกี่ยวเนื่อง ประเด็นอื่น เชน ประวัติศาสตรทองถ่ิน ปญหาการสื่อสารใน
กลุมแรงงานขามชาติ และทํางานรวมกับองคกรอื่นๆ เชน การทํางานรวมกับราชบัณฑิตยสถาน  
องคกรทุนเพื่อเด็กแหงสหประชาชาติ (UNICEF) สถาบันภาษาศาสตร (SIL) อินเตอรเนชั่นแนล 
มูลนิธิภาษาศาสตรประยุกต  สถาบันชาติพันธุพัฒนา (กระทรวงพัฒนาสังคมและความมั่นคงของ
มนุษย)   สํานักงานการศึกษาขั้นพื้นฐาน (สพฐ.)  ศูนยบริการการศึกษานอกโรงเรียน(กศน.) เปนตน 

  3)  เพิ่มความเชื่อมโยงกระบวนการทํางานดานการอนุรักษและฟนฟูภาษา-
วัฒนธรรมในภาวะวิกฤตกับกระบวนการทํางานวิจัยเพื่อทองถ่ิน 
  4)  สรางและพัฒนาศักยภาพบุคลากรวิจัยประเด็นภาษา ซ่ึงไดแก กลุมพี่เล้ียงทีม
วิจัยเพื่อทองถ่ิน ทั้งพี่เล้ียงสวนกลางและพี่เล้ียงในพื้นที่ รวมถึงการสรางและการพัฒนาศักยภาพของ
ทีมวิจัยชาวบานดวย 
  5)  ถอดความรูและสรุปการทํางานเพื่อใหเกิดการแลกเปลี่ยนเรียนรูของบุคลากร
วิจัยประเด็นภาษา เชน ผูประสานงานสูพี่เล้ียงทีมวิจัย ระหวางพี่เล้ียงทีมวิจัยสูทีมวิจัยชาวบาน เปน
ตน 
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  6)  จัดทําระบบฐานขอมูลที่เกี่ยวของกับการทํางานทั้งหมด เพื่อเปนเครื่องมือใน
การอธิบายเผยแพรความรูที่ไดจากการทํางาน และเพื่อการทํางานตอยอด เชน การจัดทําฐานขอมูล
โครงการวิจัยเพื่อทองถ่ินที่ศูนยประสานงานฯ เปนผูดูแล  ทําเนียบนักวิจัยเพื่อทองถ่ินประเด็นภาษา   
ฐานขอมูลระบบตัวเขียน  ฐานขอมูลวรรณกรรมทองถ่ิน  ส่ือการเรียนการสอนของแตละกลุม  
ฐานขอมูลดานภาพและเสียง เปนฐานขอมูลที่เปนผลมาจากการดําเนินงานทั้งหมด 
  7)  ผลิตหนังสือและเอกสารเผยแพรแนวคิดและขยายเครือขาย รวมทั้งการจัดทํา
นิทรรศการ  การจัดทําวีดิทัศน  ฯลฯ 

 

 ศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรม
เพื่อพัฒนาชนบท มหาวิทยาลัยมหิดลมีวิธีการในการดําเนินงานเพื่อใหบรรลุผลตามวัตถุประสงค
และเปาหมายที่ตั้งไว ศูนยประสานงานฯ ไดกําหนดแนวทางในการดําเนินงาน ดังตอไปนี้ 
  1)  ติดตามหนุนเสริมโครงการวิจัยเพื่อทองถ่ินที่มีอยูเดิม  
  2)  พัฒนาโจทย พัฒนาโครงการวิจัยเพื่อทองถ่ิน  
  3)  ศึกษาพื้นที่สําหรับการพัฒนาโครงการใหมในปตอไป  
  4)  สรางและพัฒนาศักยภาพบุคลากรวิจัยประเด็นภาษาผานการฝกอบรมความรู
ทางวิชาการดานภาษาและภาษาศาสตรชาติพันธุ โดยพัฒนาวิธีและกระบวนการในการพัฒนาองค
ความรูและการฟนฟูภูมิปญญา ภาษา และการจัดการ  ทักษะสําคัญที่เกี่ยวของกับการทํางานวิจัย และ
การสนับสนุนทุนการศึกษาสําหรับครูภูมิปญญาในการเรียนตอกับสํานักการศึกษานอกโรงเรียน 
รวมทั้งหาแนวทางในการปรับวิทยฐานะของบุคลากรทางการศึกษา  
  5)  ถอดความรูและสรุปการทํางานเพื่อใหเกิดการแลกเปลี่ยนเรียนรูของบุคลการ
วิจัยประเด็นภาษา โดยจัดเวทีใหเกิดการถอดความรูและสรุปบทเรียน   
  6)  พัฒนาระบบฐานขอมูลการดําเนินงานของโครงการวิจัยเพื่อทองถ่ินที่ศูนยฯ 
เปนผูดูแล  ทั้งหมด เพื่อเปนเครื่องมือในการอธิบายและเผยแพรการทํางาน 
  7) เผยแพรความรูที่ไดจากการทํางาน โดยการจัดทํา Website แผนพับ
ประชาสัมพันธศูนยฯ    การจัดทําหนังสือ    การเผยแพรบทความ    การจัดทําวิดีทัศน ฯลฯ  
 ทั้งนี้ผลที่คาดวาจะไดรับจากการดําเนินของศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมใน
ภาวะวิกฤต สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเพื่อพัฒนาชนบท มหาวิทยาลัยมหิดล มีดังนี้ 
  1)  สามารถสงวนรักษาภาษาและวัฒนธรรมของกลุมชาติพันธุยอยในประเทศ
ไทยที่อยูในภาวะถดถอยใหสามารถดํารงอยูไดทั้ง 14 กลุม (หรือไดมากที่สุดตามศักยภาพ) 
  2)  สนับสนุนใหกลุมชาติพันธุภาษากลุมใหญที่มีความยากในการดําเนินงาน 
หรือมีปญหาตางกัน เชน กลุมมลายูถ่ินในเขตชายแดนภาคใต เขมรถิ่นไทยบริเวณชายแดน 



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล ศศ.ม. (วัฒนธรรมศึกษา) / 53 

ตะวันออกเฉียงเหนือตอนลาง และมอญในเขตชายแดนไทยภาคตะวันตก รวมทั้งกลุมขมุ และ
ชาวเขาเผาตางๆ ในเขตภาคเหนือ เปนตน ไดดําเนินการเพื่อการพัฒนาภาษาแมของตนใหสามารถใช
ในการพัฒนาคุณภาพการศึกษาที่เหมาะสมแกเยาวชน โดยใชภาษาทองถ่ินเปนสื่อ เชน การจัดการ
ศึกษาแบบทวิภาษา 
  3)  สรางชุมชนกลุมชาติพันธุภาษายอยที่เขมแข็ง มีความมั่นใจ และความสุข 
สามารถนําไปสูการพัฒนาคุณภาพชีวิตที่ดีดานอื่นๆ 
  4)  สามารถสนับสนุนใหกลุมชาติพันธุกลุมอื่นๆ ในประเทศไทยไดดําเนินการ
อนุรักษและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมดวยตนเอง 
  5)  ใหบริการในดานการสรางระบบตัวเขียนแกภาษาทองถ่ิน เพื่อใชในงานของ
ชุมชนชาติพันธุและนักวิชาการที่สนใจ 
  6)  เพื่อสรางชุดความรูใหมจากการทํางานรวมกันระหวางกลุมชาติพันธุ และ
นักวิชาการ นําไปสูการพัฒนาชุดความรูในระดับทฤษฎี และเปนประโยชนตอการเรียนการสอนใน
ระดับชุมชนและระดับอุดมศึกษา  
  7)  เพื่อผลักดันใหเกิดนโยบายดานภาษาและวัฒนธรรมในระดับชาติ ตลอดจน
การปรับตัวของหนวยงานที่เกี่ยวของในการพัฒนากลุมชาติพันธุภาษาไดอยางเหมาะสม 
  8)  ไดสังเคราะหผลการดําเนินงานและการจัดพิมพเผยแพร 
 
  การขยายขอบเขตการดําเนินงานวิจัย 
 นอกจากการทํางานดานอนุรักษและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต 14 กลุมเดิม
แลว ยังมีการขยายขอบเขตงานวิจัยไปสูการทํางานในพื้นที่อ่ืน เชน กลุมชาติพันธุตามแนวชายแดน    
กลุมชาติพันธุที่เกี่ยวเนื่อง ประเด็นอื่น เชน ประวัติศาสตรทองถ่ิน พืชพันธุทองถ่ิน ปญหาการ
ส่ือสารในกลุมแรงงานขามชาติ  
 การขยายเครือข ายโดยการทํ างานรวมกับองคกรอื่น  เชน  การทํางานรวมกับ
ราชบัณฑิตยสถาน  เพื่อผลักดันใหเกิดนโยบายแหงชาติ    องคกรทุนเพื่อเด็กแหงสหประชาชาติ 
(UNICEF)    สถาบันภาษาศาสตร อินเตอรเนชั่นแนล (SIL)     มูลนิธิภาษาศาสตรประยุกต    
สถาบันชาติพันธุพัฒนา (กระทรวงพัฒนาสังคมและความมั่นคงของมนุษย)    สํานักงานการศึกษา
ขั้นพื้นฐาน (สพฐ) ศูนยบริการการศึกษานอกโรงเรียน (กศน.) และกระทรวงศึกษาธิการ เปนตน 
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แผนภูมิที่ 2: แผนที่ภาษากลุมภาษาวิกฤตตามแนวชายแดน 
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1 0 B2.9  อาคารเรือนไทย มหาวิทยาลัยมหิดล ศาลายา นครปฐม 

 การศึกษาพื้นท่ีเรือนไทย 

 อาคารเรือนไทยที่ใชเปนแหลงการเรียนรูดานการฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต  มี
ช่ือวา “อาคารระเบียบ คุณะเกษม”  มีจุดกําเนิดจากอดีตอธิการบดีมหาวิทยาลัยมหิดล  ศาสตราจารย
นายแพทยณัฐ  ภมรประวัติ และศาสตราจารยชาวฝร่ังเศสเชื้อสายเวียดนาม George Condominas ที่
ตองการใหประเทศไทยมีกิจกรรมทางมานุษยวิทยา ซ่ึงทั้ง 2 ทานมีความใฝฝนรวมกันที่จะให
ความคิดเรื่องมานุษยวิทยา วัฒนธรรมศึกษาเกิดขึ้นจริงที่มหาวิทยาลัยแหงนี้   โดยเลือกพื้นที่ดาน 
ทิศใตและจะกอสรางอาคารพิพิธภัณฑแบบ Function design และขอสนับสนุนงบประมาณจากรัฐ
เพื่อกอสรางไว 2 ป แตภายหลังถูกสํานักงบประมาณตัดงบประมาณ   ตอมาไดรับการบริจาคเงินจาก
คุณระเบียบ คุณะเกษม  จํานวน 5 ลานรวมกับเงินรายไดมหาวิทยาลัย  
 เรือนไทยระเบียบ คุณะเกษม   มีรูปแบบการสรางตามแบบอาคารพิพิธภัณฑสมเด็จ 
พระพุทธเลิศหลานภาลัยฯ ที่อําเภออัมพวา จังหวัดสมุทรสงคราม โดยมีเรือน 5 หลัง  ซ่ึงผูเชี่ยวชาญ
ดานการออกแบบเสนอใหสรางแบบ ๔ หลังในฐานะเรือนคหบดี   โดยแตละหลังถูกสรางเปนแบบ 
Museum scale แทนที่ Human scale ซ่ึงดัดแปลงลานกลางชานที่มีตนพิกุลใหญ ทะลุผานขึ้นมาใหอยู
มุมใดมุมหนึ่ง และยกหลังคาใหสูงเลยระดับศีรษะเพื่อชมการแสดงศิลปะการละเลนตางๆ ได โดย
เลือกจุดกอสรางบริเวณสระน้ําริมบึงใหญติดกับสถาบันสาธารณสุขอาเซียน  และเพิ่มอาคารศาลา
กลางน้ํา ซ่ึงผูดําเนินการกอสรางเปนบริษัทเดียวกับที่สรางอาคารพิพิธภัณฑสมเด็จพระพุทธเลิศหลา
นภาลัยฯ  จังหวัดสมุทรสงคราม โดยลักษณะเปนอาคารเรือนไทยชั้นเดียว ยกพื้นสูง ประกอบดวย
เรือน 4 หลังและศาลากลางน้ําอีก 1 หลัง  มีการปรับเปลี่ยนอาคารบางสวนตามประโยชนใชสอย แต
ยังคงรูปลักษณะเฉพาะของอาคารเรือนไทยไวลักษณะ 3 ประการ ไดแก ใตถุนสูง ชายคายื่นยาว และ
ชานกวาง (ฤทัย  ใจจงรัก, 2518 : 55)   
 นอกจากนี้ยังคงมีสวนประกอบตางๆ ของเรือนไทยไวครบถวน เชน ตัวเหงา แปหัวเสา 
ขื่อ ดั้ง ปนลม รอด เปนตน    ตัวเรือนของแตละหองจะเปนรูปสี่เหล่ียมผืนผา ปลูกแบบหันหนาชน
กัน 3 หอง แตละหองมีระเบียงยื่นออกมาภายใตกันสาด  มีชานเชื่อมโยงเรือนเหลานี้ใหติดตอกัน ซ่ึง
ชานลดพื้นจากระเบียงไดสวนพอที่ใชพื้นที่ระเบียงเปนที่นั่งหอยเทาได ชานมีประตู 3 ประตู ที่เชื่อม
กับนอกชาน ซ่ึงแตละบานมีลักษณะเหมือนกัน คือมีธรณีประตูและหลังคาซุมประตู ริมชานมีร้ัวกั้น
โดยรอบ อีกหองหนึ่งมีสะพานเชื่อมตอถึงกัน  โดยสมเด็จพระเจาลูกเธอเจาฟาจุฬาภรณวลัยลักษณฯ 
ไดเสด็จพระราชดําเนินยกเสาเอกของ เรือนเมื่อวันที่ 14 กุมภาพันธ 2529  และสมเด็จพระเทพ-
รัตนราชสุดาฯ เสด็จทรงเปดอาคารฯ ในวันที่ 23 คุลาคม 2530  
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 ลักษณะของเรือนไทย “ระเบียบ คุณะเกษม” มีลักษณะเปนเรือนไทยภาคกลางชนิดเรือน
หมูของคหบดี ประกอบดวยเรือน 4 หลัง และศาลาทาน้ํา 1 หลัง เรือน 4 หลังไดแก 
  1)  เรือนนอน เปนเรือนประธาน ที่อยูของคหบดีเจาของเรือน 
  2)  เรือนลูก มีขนาดยอมลงมาปลูกอยูตรงขามกับเรือนนอน และเปนเรือนรีใน
ทิศทางเดียวกัน เรือนนี้เปน ที่อยูลูกเจาของเรือน 
  3)  เรือนขวาง เปนเรือนที่ปลูกขวางเรือนนอนใชเปนหอนั่งหรือหอกลางกั้นฝา 3 
ดาน ดานที่ติดกับตัว ชานเปดโลงสําหรับพักผอน รับแขก และจัดงานตามประเพณี เชน โกนจุก
ทําบุญแตงงาน ฯลฯ 
   เรือนไทย มหาวิทยาลัยมหิดล มีหอกลางแบบนี้ แตสําหรับเรือนหมูคหบดีที่อ่ืน
หอกลางอาจอยูตรงกลางชานก็ไดโดยมีลักษณะเปนหอโลงใชงานในลักษณะเดียวกัน 
  4)  เรือนครัว อยูทางดานหลัง ปลูกขวางกับเรือนนอน ครัวในเรือนหมูคหบดีนี้มี
ขนาดใหญหนาจั่วมี ชองเปดเปนที่ระบายควัน 
 

  

เรือนขวาง เรือนนอน 

 
เรือนลูก 

 
 เรือนครัว 

แผนภูมิที่ 3:  เรือน 4 หลัง 
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แผนภูมิที่ 4:  เรือนไทย ระเบยีบ คุณเกษม สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเพื่อพัฒนาชนบท 
มหาวิทยาลัยมหิดล 
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แผนภูมิที่ 5:  ผังเรือนไทย 
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 ประเภทของเรือนไทย 

 เรือน หมายถึง ส่ิงปลูกสรางสําหรับเปนที่อยู ที่อยู (ราชบัณฑิตยสถาน, 2525: 691) ไทย 
เปนชื่อประเทศและชนชาติที่อยูในเอเชียตะวันออกเฉียงใต มีพรมแดนตอกับลาว เขมร มาเลเซีย 
พมา ชนชาติไทยมีหลายสาขาดวยกัน เชน ไทยใหญ ไทยดํา ไทยขาว เปนตน (ราชบัณฑิตยสถาน, 
2525: 410) ซ่ึงเมื่อรวมความหมาย เรือนไทย จึงหมายถึง ส่ิงปลูกสรางสําหรับเปนที่อยูของชน 
เชื้อชาติไทย สําหรับการแบงประเภทของเรือนไทยนั้นนอกจะแบงตามภูมิศาสตรเปน เรือนไทยภาค
กลาง เรือนไทยภาคใต เรือนไทย ภาคตะวันออกเฉียงเหนือแลว ยังสามารถแบงประเภทของเรือน
ไทยตามประโยชนใชสอย ดังนี้ 
  1)  เรือนครอบครัวเดี่ยว เรือนประเภทนี้สําหรับผัวเมียและลูกเล็กๆ  ที่ยังไม
แตงงานประกอบไปดวยเรือนนอน 1 หลัง เรือนครัว 1 หลัง ระเบียง   และชานรวม สําหรับเรือน
นอนนั้นมีหองนอน 1 หอง หองโถง 1 หอง หองนอนและหองโถงนี้อยูในเรือนเดียวกัน มีขนาด
กวางประมาณ 6 ศอก ถึง 9 ศอก ความยาวแบงเปน 3 ชวงเสา F

2
F แบงเปน หองโถง 1 ชวงเสา 

หองนอน 2 ชวงเสา หนาหองนอนมีระเบียงยาวตลอดเปนตัวเชื่อมระหวางหองนอนกับชานและเปน
ที่พักผอน มีกันสาดคลุม สวนเรือนครัวมี 2 ชวงเสา ชวงแรกสําหรับทําครัว ชวงที่สองเปนที่
รับประทานอาหาร 

  เรือนทั้งสองหลังมีชานเปนตัวเชื่อมระหวางเรือนนอนกับเรือนครัว ใชเปนที่
พักผอน และพื้นที่นอกชานที่อยูหลังครัวมักใชเปนที่อาบน้ํา ซักผา  
  2)   เรือนหมู เรือนหมูเปนเรือนที่ขยายมาจากเรือนเดี่ยว เปนการขยายเรือนนอน
สําหรับลูกที่แตงงานแลว ลูกคนแรกมักจะสรางเรือนอยูตรงขามกับเรือนของพอแม หันจั่วไปทาง
เดียวกัน ดานหลังเปนครัวซ่ึงเปนเรือนขวางหรือตรงขามกับเรือนครัวอาจจะสรางเรือนขึ้นอีกหลัง
หนึ่ง เปนเรือนขวางกับเรือนนอน มักทําฝา 3 ดาน ดานที่ติดกับชานเปดโลงไวใชเปนหอนั่งสําหรับ
เปนที่พักผอน รับแขก จัดงานตามประเพณีตางๆ เปนตน 
  3)  เรือนหมูสําหรับคหบดี เปนเรือนขนาดใหญ มีจํานวนเรือนหลายหลัง รวมอยู
กันเปนหมูประกอบดวย 
   (1)  เรือนนอน เปนเรือนประธาน มีขนาดชวงซึ่งกวางมาก ประมาณ  
8-9 ศอก    
   (2) เรือนลูก บางครั้งเรียกวา หอรี จะมีขนาดยอมลงมา ปลูกอยูดาน 
ตรงขามกับเรือนนอน 
   (3)  เรือนขวาง ใชเปนหอนั่งหรือหอกลาง กั้นฝา 3 ดาน ดานที่ติดกับชาน
เปดโลงสําหรับเปนที่พักผอน รับแขก จัดงานประเพณี เชน โกนจุก ทําบุญแตงงาน เปนตน           

                                                  
2 1 ชวงเสา มีความยาวประมาณ 3 - 3.5 เมตร 
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หอกลางนั้นไมจําเปนตองอยูตรงกลางบาน แตจะอยูตรงกลางก็ได มีลักษณะเปนหองโถง 3 ชวงเสา 
และปลูกขางเรือนนอน 

   (4)  เรือนครัว อยูทางดานหลัง ปลูกขวางกับเรือนนอน ซ่ึงครัวในเรือน
คหบดีมักมีขนาดใหญ 
   (5)  หอนั่ง หรือหอนก จะอยูดานขางของหอขวาง หากมีพื้นที่เหลือมักจะ
ปลูกเรือนซึ่งมีขนาด 2 ชวงเสาไวเปนที่นั่งเลนหรือแขวนนกสําหรับดูเลน 
   (6)  ชาน มีขนาดกวางมาก เรือนบางหลังมักนิยมเวนที่วางเปนชวงเปนชวง
ไวกลางชานเพื่อปลูกตนไมใหญ เชน จําป จําปา ตนขนุน มะมวง เปนตน 
  จะเห็นไดวาเรือนหมูกับเรือนคหบดี ถึงแมวาจะประกอบดวยเรือนหลายหลัง
คลายกัน     แตลักษณะและพื้นฐานการปลูกสรางตางกันมาก กลาวคือ เรือนหมูเกิดขึ้นจากเรือนนอน 
1 หลัง และเรือนครัว 1 หลังกอน (จากเรือนเดี่ยว) และตอมาเมื่อลูกโตขึ้นแตงงานก็ปลูกสรางเรือน
นอนขึ้นอีกหลัง สวนเรือนคหบดีนั้นมีทั้งทยอยกันสรางและตั้งใจปลูกขึ้นมาพรอมๆ กัน  
  4)  กุฏิ เปนที่อยูของพระภิกษุที่มีจุดมุงหมายใหอยูไดเพียงองคเดียว และไม
จําเปนตองมีพื้นที่มาก เพราะพระภิกษุตองปฏิบัติตามกฎของสงฆที่หามมิใหสะสมสิ่งของ เครื่องใช 
อาหารตางๆ เกินความจําเปนแกการดํารงชีวิต แมส่ิงที่จําเปนแกการดํารงชีวิตที่เกี่ยวกับอาหาร เชน 
เกลือ หากตองการเก็บก็จะเก็บไวในกุฏิไมได ตองมีที่เก็บตางหาก เรียก กัปปยะกุฏิ (โรงเก็บอาหาร
อันสมควรที่อยูนอกหองเล็ก) 
  5)  เรือนรานคาริมน้ํา เปนเรือนที่สรางขึ้นเพื่อเปนรานคาขาย รวมทั้งกินอยู 
หลับนอนฉะนั้นประโยชนใชสอยจึงตางกับเรือนพักอาศัย  โดยทั่วไปเรือนนี้จะแบงเปน 2 สวน 
สวนหนาเปดเปนรานคาเปนที่วางสินคา สวนหลังเปนที่อยูอาศัย ไดแก หองโถง หองนอน เรือนครัว 
และที่รับประทานอาหารดานหนาสําหรับคาขายนั้นจะมีสะพานไมทําเปนทางเดินเชื่อมกับเรือนหลัง
อ่ืนๆ ทุกหลังคาเรือน ถัดจากสะพานทางเดินออกไป จะเปนทาน้ําซึ่งใชเปนที่เทียบเรือขนสงสินคา 
  6)  เรือนแพ คือเรือนรานคาที่ลอยน้ําเคลื่อนที่ไปมาได เปนที่อยูอาศัย มีลักษณะ
เปนเรือนแฝดตัวเรือนใหญหลังใหญเปนที่พักผอน นอน เรือนหลังนอกเปนรานคา มีฝาหนาถังเปด-
ปด ดานหนาเปนชานซึ่งติดกับน้ํา ชวงยาวของเรือนแพมี 3 หอง ดานหลังเปนครัว หลังคาครัวมี
ขนาดเล็กกวาตัวเรือนใหญดานลางซึ่งเปนแพรองรับตัวเรือนมี 2 ชนิด คือ 
   (1)  ทําดวยไมไผผูกรวมกันเปนแพ เรียก แพลูกบวบ 
   (2)  ทําดวยไมจริงตอเปนแพสี่เหล่ียมยาว เรียก แพโปะ 
  7)   เรือนรานคาริมทาง เปนเรือนที่สรางขึ้นเพื่อใชเปนรานคาและที่พักอาศัย มี
ลักษณะเดียวกับเรือนริมน้ํามี 4 ลักษณะ ดังนี้ 
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   ลักษณะที่ 1  เปนเรือนหลังเดี่ยว มีระเบียงยาวเกือบเทาเรือนนอน ลดระดับ
พื้นระเบียงต่ํากวาเรือนนอน ซ่ึงอยูเหนือพื้นดินประมาณ ๒ ศอก เพื่อใชเปนที่วางสินคาสวนฝา
ระเบียงดานหนามักทําเปนฝาเฟยมF

3
F ฝาถัง (หรือฝาขัดแตะเปนฝนใหญๆ ใชไมกระทุงเวลาตองการ

เปด) สวนพื้นเรือนนอนเขาไปขางในทําเรือนครัวอีกหลังหนึ่ง ใตถุนเรือนนอนใชเปนที่เก็บเกวียน 
                   ลักษณะที่ 2  กรณีครอบครัวใหญ ตัวเรือนสรางเปนสองหลังแฝด  ใชเปน
เรือนนอน สวนระเบียงดานหนาคงเหมือนลักษณะที่ 1 
   ลักษณะที่ 3  เหมือนลักษณะที่ 2 แตระเบียงที่ใชวางเปนสินคาหันมาอยู
ดานฝาอุดหนากลอง (ดานหัวเรือน) 
   ลักษณะที่ 4  แยกเรือนรานคาออกตางหากจากเรือนนอน ไมมีฝากั้น สราง
คลายศาลาโถงเมื่อทําการคาก็นําสินคามาวางขาย เมื่อเลิกขายก็เก็บ (ฤทัย ใจจงรัก, 2518. 8-10) 
 

 ลักษณะเรือนไทย 

 บานเรือนไทยในแถบเอเชียตะวันออกเฉียงใตจะมีลักษณะแตกตางจากบานเรือนในแถบ
ยุโรปเนื่องจากสภาพภูมิศาสตรที่แตกตางกัน บานเรือนไทยนั้นจะบงบอกถึงสภาพแวดลอมไดเปน
อยางดี ดังเชน ในประเทศไทยภูมิประเทศของประเทศไทยนั้นเปนเขตแดนที่มีลมมรสุมพัดผาน แต
ละภาคจะมีภูมิประเทศและลักษณะภูมิอากาศที่แตกตางกันไป  เชน ภาคกลางเปนพื้นที่ ลุม 
อุดมสมบูรณ แมน้ําลําคลองมาก เมื่อเวลาฝนตก น้ําฝนที่ตกในบริเวณที่สูงทางภาคเหนือจะไหลลง
มารวมกันบริเวณภาคกลาง  ดังนั้นแตละภาคจึงมีภูมิประเทศและลักษณะภูมิอากาศที่แตกตางกัน 
เชน ภาคกลางเปนพื้นที่ลุมอุดมสมบูรณ แมน้ําลําคลองมาก เมื่อฝนตก น้ําฝนที่ตกในบริเวณที่สูงทาง
ภาคเหนือจะไหลลงมารวมกันบริเวณภาคกลาง บานเรือนที่ตั้งอยูในบริเวณที่ลุมภาคกลางจึงมี
ลักษณะใตถุนสูง สวนภาคใตเปนบริเวณที่มีฝนตกชุกและลมแรง สวนเรือนในภาคใตมักทําชอง
หนาตางแคบๆ บางแหงก็ไมมีชองหนาตาง   เพื่อกันฝนสาด   ดังนั้น เรือนไทยจะมีลักษณะเดนที่
แตกตางกันไปในแตละภาค   ซ่ึงในที่นี้จะกลาวถึงลักษณะอันเปนเอกลักษณของเรือนไทยภาคกลาง 
(ฤทัย ใจจงรัก, 2518. 42-55)  กลาวคือ 
  1)  เปนเรือนที่ยกพื้นใตถุนสูง สูงจากพื้นดินประมาณพนศีรษะ ระเบียงและชาน
ยกพื้นใตถุนสูงระดับลดหลั่นกัน ประมาณ 40 เซนติเมตร ซ่ึงกอใหเกิดประโยชนดังนี้ 
   - ปองกันภัยอันตรายจากสัตวรายหรือคนราย 

                                                  
3 ฝาเปนบานๆ แบบบานประตู แตเปนฝาสําเร็จรูปเปนเสนตั้งพับได สําหรับกั้นดานหนาของเรือนนาจะไดรับ
อิทธิพลมาจากจีน เดิมทีเดียวมาจากฝาที่ใชไมกระดานหนา เอาฝาตั้งสอดเขารางแลวเลื่อนเขาออกไดเมื่อจะเปดราน
หรือหนาบาน ก็จะเลื่อนไมแผนหลังนั้นออกไปเก็บไวขางๆ หรือเอาไวดานใน 
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   - ปองกันน้ําทวมขัง 
   - ใชประโยชนจากที่วางใตถุนเก็บสิ่งของ เครื่องใชในการทํากสิกรรม เชน  
เกวียน คันไถ เปนตน 
   - เปนที่ประกอบอุตสาหกรรมในครัวเรือน เล้ียงสัตว ทํารม ทอผา ปนฝาย 
เปนที่เลนของเด็ก ที่พักผอน 
   - ลมพัดผานไดสะดวก 

  2)  หลังคาทรงสูง ชายคายื่นยาว หลังคาเรือนไทยเปนหลังคาทรงสูง ใชไมทํา
โครง และใชแฝกกระเบื้องดินเผาเปนวัสดุมุงหลังคา ซ่ึงวัสดุที่ใชมุงหลังคาเหลานี้ตองการความสูง
ชันขององศามาก น้ําฝนจึงจะไมร่ัว การทําหลังคาทรงสูงนี้จะชวยบรรเทาความรอนที่จะถายทอดลง
มายังตัวเรือน ทําใหที่พักหลับนอนเย็นสบาย และเพื่อปองกันฝนสาดและแดดสองเขามาในตัวเรือน 
ก็จะตอเติมชายคาใหยื่นยาวออกจากตัวเรือน 
  3)  ชานกวาง เมื่อดูผนังของเรือนไทยทั่วไป พื้นที่ของชานมีไมต่ํากวา 40% ของ
พื้นที่ทั้งหมดถารวมพื้นที่ของระเบียงไปดวยจะเทากับ 60% ของพื้นที่ทั้งหมด 
  ชานเปนสวนสําคัญเทากับเรือนนอนและเรือนครัว การพักผอนในรมอาศัยเรือน
นอน แตการพักผอนภายนอกนั้นอาศัยชานและระเบียงชานเปนพื้นที่เปดโลงรับแสงแดดและอากาศ
บริสุทธิ์ลมพัดผานไดสะดวก ชานเปนที่พักผอน นั่งเลน รับแขก  จัดงานตางๆ เชื่อมเรือนนอน เรือน
ครัว และเรือนอื่นๆ เขาดวยกัน นิยมทําบรรยากาศของชานใหรมร่ืน โดยการนําตนไมมาปลูก เชน 
ตนจันทน ตนขนุน เปนตน หรือบางทีก็ประดับดวยไมดอกไมประดับในกระถาง 

 

 ตัวอยางการใชเรือนไทยเปนสถานที่จัดแสดงนิทรรศการ 

 การใชอาคารเรือนไทยเปนพิพิธภัณฑหรือใชเปนสวนหนึ่งของพิพิธภัณฑ คือการใชเรือน
ไทยเปนสถานที่จัดแสดงศิลปวัตถุ สภาพชีวิตความเปนอยู หรือนิทรรศการตางๆ ในประเทศไทยใน
ปจจุบันนั้นพบวามีจํานวนไมนอย  เพราะนอกจากจะใชเปนสถานที่จัดแสดงวัตถุ นิทรรศการใน
อาคารแลว ตัวอาคารที่เปนทรงไทย ยังมีเอกลักษณเฉพาะตัว สวยงาม  สามารถสรางหรือดึงดูดความ
สนใจใหแกผูชมเมื่อแรกเห็น     ตัวอยางการใชอาคารเรือนไทยเปนสถานที่จัดแสดงศิลปวัตถุหรือ
นิทรรศการที่ผูศึกษาไดรวบรวมไดดังนี้ 
 

 

 1)   อาคารเรือนไทย ศูนยสงเสริมวัฒนธรรม จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 
  อาคารเรือนไทย จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย เปนสวนหนึ่งของศูนยสงเสริม
วัฒนธรรม จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย จัดตั้งขึ้นในปพุทธศักราช 2528  สําหรับใชเปนสํานักงานกลาง 
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ทําหนาที่ในการพัฒนาแนวทางและนโยบายการสงเสริมวัฒนธรรม รวมทั้งประสานการดําเนินงาน
ของหนวยงานที่ดําเนินงานเกี่ยวกับการทะนุบํารุงและสงเสริมวัฒนธรรมทั้งภายในและภายนอก
มหาวิทยาลัย โดยอาคารเรือนไทยเปนสวนหนึ่งที่ เก็บรักษาเครื่องดนตรีดึกดําบรรพ และมี
วัตถุประสงคที่สําคัญคือ 

  (1)  จัดกิจกรรมและการแสดงวัฒนธรรมไทย โดยเฉพาะดนตรีไทยและนาฏศิลป
ที่เกี่ยวของ 
  (2)  เปนศูนยกลางคนควา รวบรวมเผยแพรขอมูลเกี่ยวกับมรดกไทย และดนตรี
ไทยในรูปของเอกสาร แถบบันทึกเสียง แถบบันทึกภาพ โนตเพลงและครูผูเชี่ยวชาญ 
  (3)  เปนสถานที่ชุมนุมอาจารย นิสิต และประชาชนผูสนใจในกิจกรรมทางดนตรี
ไทย เพื่อเปนการเสริมสรางบรรยากาศทางวัฒนธรรมไทยในมหาวิทยาลัย ตลอดจนเยาวชนของชาติ
จะไดซาบซึ้งและภาคภูมิใจในมรดกของชาติไทย 
  (4)  เพื่อเปนถาวรวัตถุนอมเกลานอมกระหมอมถวายแดพระบาทสมเด็จพระ
เจาอยูหัว เนื่องในวโรกาสที่มีพระชนมายุครบ 60 พรรษา และพระราชพิธีรัชมังคลาภิเษก (เอกสาร
ประชาสัมพันธศูนยสงเสริมวัฒนธรรม จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย : ไมมีเลขหนา) 
  ตัวอาคาร เปนอาคารเรือนไทยที่สรางขึ้นใหม เปนเรือนเครื่องสับ ขนาด 5  
แปลาน F

4
F นับไดวาเปนเรือนใหญ ขนาดกลาง ดัดแปลงบางตามความเหมาะสม   รับกับชีวิตความ

เปนอยูในปจจุบัน วางแผนผังกึ่งอยูอาศัย กึ่งสํานักงาน ซ่ึงจะเปนพิพิธภัณฑในตัวเอง สรางขึ้นเพื่อ
เจตนาการศึกษาและใชเปนสถานที่จัดแสดงเครื่องดนตรีบาง จัดนิทรรศการศิลปวัตถุบาง เปน
สํานักงานบาง แตยังคงรักษารูปแบบสัดสวนทรวดทรงที่งดงาม ตลอดจนรายละเอียดสวนประกอบ
ของอาคารไวอยางครบถวน 
  อาคารเรือนไทย ศูนยสงเสริมวัฒนธรรม จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัยประกอบดวย
เรือน 5 หลัง ศาลากลางสระ 1 หลัง และหอนั่ง 1 หลัง ซ่ึงไมสวนใหญที่ใชสรางเรือนไทยคือ 
ไมเต็งรัง ซ่ึงเปนไมเนื้อแข็ง แตมีความทนทานตอสภาพดินฟาอากาศ เสาเปนคอนกรีตเสริมเหล็ก
ชวงเดี่ยวลาง เพื่อใหเห็นแนวเสาที่งดงามตลอดไป และไมตองกังวลในการซอมบํารุงตอไปอีกนาน 
สวนหลังคาจะเปนทรงสูงที่เรียกวาทรงกรวดเหมือนกันทุกหลัง มุงดวยกระเบื้องดินเผาทั้งหมดไม
เคลือบมันซึ่งเปนลักษณะปกติของเรือนไทยแตละหลังในหมูเรือนไทยมีลักษณะและหนาที่ใชสอย
ตางกันดังนี้ 

                                                  
4 ไมเครื่องเรือนที่วางบนจันทันสําหรับกลอนพาด ที่วางพาดใตหลังคา 
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  เรือนหลังที่ 1 เปนลักษณะเรือน 2 หอง หนาจั่วแบบใบปรือF

5
F อยูทางทิศเหนือ ใช

เปนสํานักงานประสานงานตางๆ ทางดานศิลปวัฒนธรรมของจุฬา สวนหนึ่งเปนหองปรับอากาศ 
เพื่อเปนที่พักแตงตัวของนาฏศิลปเมื่อมีการแสดง 
  เรือนหลังที่ 2 เปนลักษณะเรือน 3 หอง ลักษณะหนาจั่วลูกฟกหนาพรหม ใช
แสดงเครื่องใชสอยและโบราณวัตถุ เชน เครื่องเงิน เครื่องทอง ในสมัยรัตนโกสินทร ซ่ึงดร. วินิจ 
วินิจนัยภาค รองเลขาธิการพระราชวัง เปนผูบริจาค 

  เรือนหลังที่ 3  เปนเรือนไทยหลังเล็ก  ลักษณะจั่วลูกฟกหนาพรหม ช้ันบนสราง
เปนหองสรงสําหรับสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ  เวลาเสด็จมาเรือนไทย  ช้ันลางเปนหองน้ํา
สําหรับเจาหนาที่และนาฏศิลป 
  เรือนหลังที่ 4 ลักษณะเปนเรือน 3 หอง อยูทางทิศตะวันออก ลักษณะจั่วลูกฟก
หนาพรหมเชนเดียวกับหลังที่ 2 และที่ 3 ในเรือนแสดงศิลปหัตถกรรมไทยพื้นบานบางสวน เชน 
เครื่องโปงลาง เครื่องจักสาน ซอ ซึง เปนตน ซ่ึงรองศาสตราจารย แสงอรุณ รัตกสิกร ไดสะสมไว
ระหวางที่ยังมีชีวิตอยู    ดวยความสนใจทางดานนี้เปนพิเศษและทายาทไดมอบใหจุฬาลงกรณ
มหาวิทยาลัย 

  เรือนหลังที่ 5 ลักษณะเปนเรือนแฝด 3 หอง อยูทางทิศตะวันตก หนาจั่วลักษณะ
จั่วรัศมีอาทิตยเรือนหลังนี้มีเนื้อที่ใชสอยกวางขวาง จัดเปนเรือนเอก หรือเรียกวาหอกลาง ตรงกลาง
เรือนประดิษฐานบุษบกพระพุทธรูปปางมารวิชัย ซ่ึงไดรับพระราชทานจากสมเด็จพระเทพฯ  
นอกนั้นก็ประดิษฐานศีรษะครูทางนาฏศิลปและดนตรีไทย ปพาทยดึกดําบรรพ 2 ชุด ซ่ึงจุฬาฯ  ทํา
ขึ้นเพื่อทูลเกลาฯ ถวายพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัว ในวโรกาสเฉลิมพระชนมพรรษา ๕ รอบ แลว
อัญเชิญมาประดิษฐานไวที่นี่ 
  ศาลาโถง อยูดานทิศใต สรางอยูกลางสระ เปนศาลาไทยทรงเครื่องลํายอง และ
แกะสลักอยางวิจิตรงดงามยิ่ง มีองคประกอบหนาบัน ชอฟา ใบระกา กระจังฐานพระตรงกลางหนา
บันเปนพระเกี้ยว มีคันทวยเทพนมโดยรอบ มีพนักรูปกลมเปนซุมเทพพิมานโดยรอบ การตกแตง
อาคารมีลวดลายงดงาม ใชไมตะเคียนทองแกะสลัก ศาลานี้ใชประโยชนสําหรับการทําพิธีไหวครู
ดนตรีไทยและนาฏศิลปไทยของจุฬาฯ และเปนที่ รับแขกผูมี เกียรติ หรือพิธีการทางศาสนา 
ของจุฬาฯ 

  หอนั่ง เรือนไทยทั่วไปจะมีหอนั่งเล็กๆ ตรงมุมชานเรือนสําหรับนั่งเลน หรือเปน
ศาลาสําหรับแขกหรือบุคคลสําคัญมานั่งชมนาฏศิลปก็ได 

                                                  
5 เปนลักษณะหนึ่งของจั่วที่มีตัวแผงไมเปนรูปสามเหลี่ยมประกอบดวยแผนไมขนาดเล็กเรียวซอนทางแนวนอน 
เรียกวา ตีทับเกล็ดแบบฝาเรือน นิยมใชกับเรือนนอนและเรือนครัวไฟ 



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล ศศ.ม. (วัฒนธรรมศึกษา) / 65 

 2)  เรือนทับเจริญ มหาวิทยาลัยศิลปกร 

  เรือนทับเจริญสรางในราว พ.ศ. 2449  คาดวาเปนชวงเวลาเดียวกับการสราง
พระราชวังสนามจันทรพรอมกับเรือนไมหลังอื่นๆ ในพระราชวังสนามจันทร   ทับเจริญเคยเปนที่
พักของเจาพระยารามราฆพ (ม.ล. เฟอ  พึ่งบุญ) ผูสําเร็จราชการมหาดเล็ก (อางถึงใน นวลผจง เศวต 
“สนามจันทร, พระราชวัง” ในสารานุกรมพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว เลม 2 2535, 758) 
ตอมาในสมัยรัชกาลพระบาทสมเด็จพระปกเกลาเจาอยูหัว ทรงยกพระราชวังสนามจันทรใหมณฑล
นครไชยศรีใชเปนสถานที่ราชการ  กระทรวงมหาดไทยไดเสนอที่จะใช “ทับเจริญ” เปนบานพัก
เจาพระยารามราฆพ   เปนจวนผูวาราชการจังหวัด  แตตอมาเมื่อไดจัดเรือนนนทิการ (เรือนไมในอีก
หลายหลังในพระราชวั งสนามจันทร )    ทับ เจริญได ถูกใช เปนที่ ทํ าการสาธารณสุข 
จังหวัดนครปฐม ตลอดจนป 2529 เมื่อยายที่ทําการสาธารณสุขจังหวัดออกจากทับเจริญแลว 
จังหวัดนครปฐมไดมอบใหมหาวิทยาลัยศิลปากร 
  ปจจุบันมหาวิทยาลัยศิลปากรใชเรือนทับเจริญเปนสถานที่ตั้งของสถาบัน
วัฒนธรรมภูมิภาคตะวันตกซึ่งเปนโครงการหนึ่งของมหาวิทยาลัยศิลปากร ที่เร่ิมมาจากโครงการ
จัดตั้งหอวัฒนธรรมโดยมีวัฒนธรรมโดยมีวัตถุประสงคและแนวทางการดําเนินงาน ดังนี้  
  (1)  เพื่อรวบผลงานดานวัฒนธรรมที่มีอยูในทองถ่ินทั้งที่เปนมรดกและเปน
ผลงานรวมสมัย และอนุรักษผลงานเหลานั้นไวดวยวิธีการตางๆ เชน 
   (1.1)  จัดแสดงในรูปแบบของพิพิธภัณฑถาวร 
   (1.2 ) นิทรรศการหมุนเวียน โดยเนนผลงานของศิลปนในทองถ่ินและ 
ปูชนียบุคคลที่มีความสัมพันธกับทองถ่ิน 
   (1.3) บันทึกภาพและเสียงไวดวยเทคนิควิทยาสมัยใหม เชน บันทึกดวย
แถบภาพ และดวยระบบคอมพิวเตอร  
   (1.4) จัดใหศิลปะในสิ่งแวดลอม (นิเวศนศิลป) เชน จัดใหมีอุทยาน
ประติมากรรม ของศิลปนในทองถ่ิน 
  (2)  เพื่อใหความรูดานภูมิศาสตรวัฒนธรรม 
  (3)  เพื่อแสดงใหเห็นเทคนิควิทยาของชาวบานเกี่ยวกับเครื่องมือเครื่องใชตางๆ 
  (4)  จัดใหมีสวนวรรณคดี 
  (5) สงเสริมและเผยแพรกิจกรรมดานวัฒนธรรม เชน วรรณศิลป หัตถศิลป 
ศิลปะการแสดงดนตรี  
  (6)  เผยแพรความรูเร่ืองภูมิภาคตะวันตกของประเทศไทยโดยสวนรวม ตั้งแต
อดีตถึงปจจุบันในดานตางๆ เชน ภูมิศาสตรทองถ่ินดานกายภาพ แหลงทรัพยากรธรรมชาติ            
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ประวัติศาสตรโบราณคดี มานุษยวิทยา เศรษฐกิจ ศาสนา ประเพณี ภาษา วรรณคดี ศิลปะการแสดง 
ดนตรี ทัศนศิลป สถาปตยกรรม การแพทยและสาธารณสุข ฯลฯ โดยการจัดเปนปาฐกถา สัมมนา 
หรือจัดสอนเปนวิชาเลือกในระดับปริญญาตรี หรือเปนสวนหนึ่งของวิชาสังคมศึกษา ในหลักสูตร
ของโรงเรียนสาธิต 
  (7)  เชิดชูภูมิปญญาของชาวบานในทองถ่ินภูมิภาคตะวันตกของไทย 
  (8)  สงเสริมใหประชาชนตระหนักในคุณคาของวัฒนธรรมทองถ่ิน เพื่อนําไปสู
ความรักความหวงแหนและความภาคภูมิใจในมรดกทางวัฒนธรรมรวมกัน 
  (9)  เพิ่มแหลงศึกษาวัฒนธรรมทองถ่ิน อันเปนการสนองนโยบายของชาติเร่ือง
การทองเที่ยว  
  ทับเจริญ เปนเรือนชั้นเดียว ใตถุนสูง ตัวเรือนและหลังคาทําดวยไมสัก ใตถุน
เรือนเปนเสาตอมอ อิฐฉาบปูน หลังคาเปนทรงปนหยา ลักษณะรูปรางของเรือนตลอดจนการจัดวาง
แปลนนั้น จัดเปนเรือนที่ไดรับการประยุกตขึ้นใหมโดยมีอิทธิพลตะวันตกเขามาผสม ทับเจริญเปน
เรือนขนาดใหญ มีพื้นที่ทั้งสิ้น 425  ตารางเมตร ความยาว 28.5 ความกวาง 19 เมตร ตัวเรือนหัน
ดานหนาซึ่งเปนสวนยาวของเรือนไปทางทิศตะวันออก 
  เรือนทับเจริญมีลักษณะที่ซับซอน มีหองตางๆ จํานวน 10 หอง ประกอบดวยหอง
โถงอยูกลางเรือนจัดนิทรรศการภาพเขียนเรื่อง รามเกียรติ์ ของอาจารยพิน อินฟาแสง ชางศิลปน
เพชรบุ รี  ดานหลังโถงกลางเปนหองเล็กๆ  เปนหองทํางานเจาหนาที่  ดานทิศเหนือมีหอง 
4 หอง ซ่ึงเปนหองสวนหนา ทําเปน รูปหกเหลี่ยมฐานจตุรัส จัดแสดงศิลปวัตถุ หองกลางจัด
นิทรรศการเรื่องหุนกระบอกของนางสาหราย ชวยสบูรณ หองหลังเปนหองของเจาหนาที่ หองหนา 
15 ตารางเมตร อยูดานทิศเหนือของหองกลาง ดานทิศใตของหองโถงกลางเรือน มีหองอีก 4หอง 
ประกอบดวยหองขนาด 28 ตารางเมตร เปนหองสวนหนามีรูปรางเหมือนกับหองสวนหนาของกลุม
หองดานทิศเหนือ จัดแสดงเครื่องมือเครื่องใชเกี่ยวกับการทอผาของชุมชนภูมิภาคตะวันตก หอง
กลางเปนรูปสี่เหล่ียมจตุรัส จัดแสดงเครื่องมือเครื่องใชของชาวบานเชนกัน สวนหองดานหลัง มี
พื้นที่ 25 ตารางเมตร แบงเปน 2 หอง ทําเปนหองนั่งเลนและทําเปนหองน้ํา 2 หอง ใตถุนเรือนจัด
แสดงเทคนิควิทยาชาวบาน 
  แตละหองในเรือนทับเจริญสามารถเชื่อมตอกันไดโดยระเบียงทางเดิน ที่มีขนาด
กวาง 3 เมตร โดยดานหนาของหองโถงกลางเปนระเบียงยื่นออกไปเปนรูปโคงสวยงาม การใช
ระเบียงนี้จัดไดวาเปนเรือนที่ไดรับอิทธิพลการวางแปลนแบบเรือนไทยเดิม ซ่ึงใชชานเรือนเปน
องคประกอบในการเชื่อมตอเรือน ซ่ึงระเบียงของทับเจริญชวยทําใหอากาศถายเทไดดี 
  จากระเบียงดานหนามีบันไดทางในจากพื้นชั้นลาง บันไดนี้เปนหลักอยูดานหนา
ของเรือน กวางประมาณ 130 เมตร สวนดานหลังของเรือนมีบันไดอีก 3 บันได 
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 3)  เรือนคําเท่ียง พพิิธภัณฑชาตพิันธุวิทยา ในสยามสมาคมฯ 

  เรือนคําเที่ยง เปนเรือนเครื่องสับ F

6
F แบบลานนาดั้งเดิม ที่เรียกกันโดยทั่วไปวา 

“เรือนกาแล” สรางขึ้นเมื่อประมาณ 150 ปมาแลว ตรงบริเวณริมฝงแมน้ําปงในจังหวัดเชียงใหม 
ผูสรางเรือนคือ นางแช็ค ซ่ึงเปนลูกหลานของเจาชาวไทยลื้อพระองคหนึ่งจากแควนสิบสองปนนา
มณฑลยูนนานในประเทศจีนทางตอนใตที่ถูกกวาดตอนมาอยูเชียงใหม ในระหวางสงครามครั้งที่ 1 
ระหวางชาวไทยลื้อกับชาวลานนา 
  ลูกหลานของนางแช็คอาศัยอยูในเรือนหลังนี้เปนเวลากวารอยป จนกระทั่งป 
พ.ศ. 2506 นางกิมฮอ นิมมานเหมินทร ผูเปนเจาของเรือนขณะนั้น มองเห็นความสําคัญและคุณคา
ของศิลปะลานนาไทยซึ่งนับวันจะสูญหายไปตามกาลเวลา จึงมอบเรือนหลังนี้ใหแกสยามสมาคมฯ 
ซ่ึงไดร้ือลงมาสรางใหมบริเวณที่ทําการสยามสมาคม และจัดตั้งเปนพิพิธภัณฑชาติพันธุวิทยา 
(เอกสารเผยแพรพิพิธภัณฑชาติพันธุวิทยาเรือนคําเที่ยง ในบริเวณสยามสมาคม, ม.ป.ป.: ไมมี 
เลขหนา.) ซ่ึงเปนการจัดพิพิธภัณฑรูปแบบหนึ่ง ที่มีวัตถุประสงคเพื่อการแสดงออกซึ่งลักษณะทาง
วัฒนธรรมของกลุมชน และโดยที่เรือนคําเที่ยงเปนเรือนแบบลานนาไทย ดังนั้นการจัดแสดงภายใน
เรือน จึงมีวัตถุประสงคหลัก เพื่อตองการแสดงใหเห็นถึงสภาพชีวิตความเปนอยู ของชาวไทย
ลานนา โดยใชวิธีการจัดแสดงตามลักษณะการใชสอยของพื้นที่ตามสภาพจริง เชน การจัดวาง
ส่ิงของ เครื่องใชในครัวเรือนตามสภาพการใชงาน เปนตน 
  ช่ือ “เรือนคําเที่ยง” ตั้งขึ้นเพื่อเปนอนุสรณแกมารดานางกิมฮอ คือ นางคําเที่ยง 
อนุสารสุนทร ซ่ึงเปนผูหนึ่งที่เกิดในเรือนหลังนี้ 
  การรื้อถอนเรือนคําเที่ยงจากเชียงใหมมาปลูกสรางในพื้นที่สยามสมาคมฯ นั้น
ไดรับเงินอุดหนุนจากมูลนิธิเอเชียและมูลนิธิ จอหน ดี. รอกกี้เฟลเลอร การดําเนินการใชเวลาราว 
2 ป จึงสําเร็จ  ระหวางนั้นไดมีการจัดหาศิลปวัตถุมาจัดแสดงเพิ่มเติม เชน เครื่องมือเครื่องใชใน
ชีวิตประจําวัน เครื่องจับปลา เครื่องมือทํานา งานไมแกะสลัก และเครื่องแตงกายชาวเขา เปนตน 
  การปลูกสรางเรือนคําเที่ยงขึ้นใหมในพื้นที่สยามสมาคมฯ ไดมีการเปลี่ยนแปลง
สวนประกอบบางสวน เพื่อจุดประสงคในดานความสมบรูณครบถวนของสวนประกอบทุกสวนของ
ตัวเรือน ที่ตองนํามาสรางในพื้นที่ที่จํากัด ดังแสดงในแผนผังตอไปนี้ 
  พื้นที่ในบริเวณเรือนคําเที่ยงจะใชจัดแสดงวัตถุส่ิงของตางๆ ที่เกี่ยวกับชีวิตความ
เปนอยูของชาวไทยภาคเหนือ โดยแบงเปนประเภทตางๆ ดังนี้ 
 

                                                  
6 เรือนที่สรางดวยไมจริงตั้งแตเสา โครงหลังคา ฝา พ้ืน บันได หนาตาง ประตู มีหลังคาเทานั้นที่มุงดวยวัสดุอื่น 
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   (1)  ประเภทเครื่องมือเครื่องใชในครัวเรือน ส่ิงของที่จัดแสดงทั้งหมดนี้
เปนเครื่องมือเครื่องใชเดิมที่ใชในชีวิตประจําวัน จัดแสดงตามสภาพจริงที่ควรเปนภายในเรือน 
   (2)  ประเภทที่เกี่ยวเนื่องกับชาวเขาเผาตางๆ จัดแสดงไวในยุงขาว เชน 
เครื่องแตงกาย เครื่องประดับ แผนที่การกระจายของชาวเขา เปนตน 
   (3)  ประเภทงานไมแกะสลัก จัดแสดงบริเวณใตถุนเรือน 
   (4)  ประเภทเบ็ดเตล็ด เชน เครื่องมือเครื่องใช ผาทอ เครื่องดนตรี และอ่ืน 
จัดแสดงบริเวณใตถุนเรือน ตูโชวและมุมตางๆ ภายในเรือน 
 

 4)  อาคารพพิธิภัณฑสถานจงัหวัดกําแพงเพชร เฉลิมพระเกียรต ิ

  อาคารพิพิธภัณฑสถานจังหวัดกําแพงเพชร เฉลิมพระเกียรติ เปนอาคารหนึ่งใน
โครงการการจัดตั้งพิพิธภัณฑสถานแหงชาติ ประจําเมือง ตามแนวพระราชดําริของ สมเด็จ-พระเทพ
รัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี ที่ไดพระราชทานใหกรมศิลปากรปรับปรุงและยกระดับ
มาตรฐานพิพิธภัณฑสถานแหงชาติแหงใหม โดยใหเพิ่มสาขาอื่นๆ เชน สาขาธรรมชาติวิทยา 
ภูมิศาสตร และธรณีวิทยา ฯลฯ 
  มูลนิ ธิปริยัติศึกษา  ญสส .  ในพระสังฆราชูปถัมภ  จังหวัดกํ าแพงเพชร 
กรมศิลปากร และกรมสามัญศึกษา ไดรวมกันกอสรางพิพิธภัณฑสถานจังหวัดกําแพงเพชรเฉลิม
พระเกียรติขึ้น เพื่อเปนการเฉลิมพระเกียรติพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัวภูมิพลอดุลยเดช เนื่องใน
พระราชพิธีกาญจนาภิเษกและการจัดฉลองสิริราชสมบัติครอบ 50 ป ในปพุทธศักราช 2539 และ
สนองพระราชดําริสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี ตามโครงการการจัดตั้ง
พิพิธภัณฑสถานแหงชาติ ประจําเมือง ตลอดจนเพื่อใหพิพิธภัณฑสถานจังหวัดแหงนี้เปนแหลง
รวบรวมและแสดงผลงานศิลปหัตถกรรมทองถ่ิน แหลงขอมูลดานมรดกทางวัฒนธรรมและมรดก
ทางธรรมชาติ และเปนแหลงทองเที่ยวทางประวัติศาสตรและวัฒนธรรมของจังหวัดอีกแหงหนึ่ง 
  พิพิธภัณฑสถานจังหวัดกําแพงเพชรเฉลิมพระเกียรติ มีลักษณะเปนอาคารทรง
ไทยหมู แบบเรือนไทยภาคกลาง สรางดวยไมสักเนนความเปนเอกลักษณของงานสถาปตยกรรม
ไทยเปนสําคัญ โดยมีวัตถุประสงคการจัดนิทรรศการถาวรภายในอาคาร ดังนี้  
   (1)  เพื่อเปนขอมูลเบื้องตนแสดงสภาพโดยทั่วไป ประวัติความเปนมา ชาติ
พันธุวิทยา และมรดกดีเดนของจังหวัดกําแพงเพชร 
   (2)  เพื่อเปนสถานที่ใหขอมูลเบื้องตนเกี่ยวกับจังหวัดกําแพงเพชร สําหรับ
นักทองเที่ยวและผูมาเยือน 
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   (3)  เพื่อเปนสถานศึกษาคนควาทางดานประวัติศาสตร โบราณคดี 
ชาติพันธุวิทยา และธรรมชาติวิทยา ที่เกี่ยวกับจังหวัดกําแพงเพชร สําหรับนักเรียนนิสิตนักศึกษา 
และประชาชนผูสนใจ 
   (4)  เพื่อใหชาวกําแพงเพชรไดรับรูและเกิดความภาคภูมิใจในมรดกดาน
ตางๆ ของจังหวัด (มูลนิธิปริยัติศึกษา ญสส. ในพระสังฆราชูปถัมภ, 2540: 27) 
  การจัดแสดงนิทรรศการภายในพิพิธภัณฑประจําเมืองไดพัฒนารูปแบบมากขึ้น 
จากการจัดแสดงที่พิพิธภัณฑสถานกําแพงเพชรที่เนนโบราณวัตถุ มาสูการจัดแสดงที่เนนเนื้อหาที่ผู
เขาชมจะไดรับอยางหลากหลายในทุกๆ ดานที่เกี่ยวของกับพื้นถ่ินนั้นๆ โดยรวบรวมสงวนรักษา 
ศึกษา การเสนอเนื้อหาและวัตถุอันมีความสําคัญทางวิทยาศาสตร ศิลปะ และวัฒนธรรม เพื่อ
ประโยชนในการศึกษา ความเพลิดเพลินของผูเขาชมดวยอุปกรณทางเทคโนโลยีสมัยใหม โดยมีผัง
การจัดแสดงดังนี้ 
  หองที่ 1 จัดแสดงเรื่องราวเกี่ยวกับประวัติศาสตรเมือง กลาวถึงลักษณะทาง
ภูมิศาสตร ธรณีวิทยาธรรมชาติวิทยา สภาพโดยทั่วไปและความเปนมาของเมืองกําแพงเพชร 
ตลอดจนพัฒนาการของเมืองกําแพงเพชรในปจจุบัน 
  หองที่ 2 และหองที่ 3 จัดแสดงในลักษณะชาติพันธุวิทยา แสดงสภาพชีวิตความ
เปนอยูลักษณะทางเศรษฐกิจสังคม ความเชื่อ ขนบธรรมเนียม ประเพณีของชาวกําแพงเพชร 
ตลอดจนลักษณะทางสังคมและวัฒนธรรมของกลุมชนตางๆ ในเขตจังหวัดกําแพงเพชร 
  หองที่ 4  จัดแสดงเกี่ยวกับมรดกดีเดนของเมือง และมรดกทางธรรมชาติวิทยา 
แยกการจัดแสดงออกเปนประวัติความเปนมา พัฒนาการของพระเครื่องเมืองกําแพงเพชร กลวยไข 
ซ่ึงเปนผลไมที่สรางชื่อเสียงใหกับจังหวัด การแสดงการขุดเจาะน้ํามัน ซ่ึงเปนทรัพยากรที่สําคัญของ
จังหวัด การทําเหมืองหินออนใหสอดคลองกับคําขวัญของจังหวัด ที่วา “กรุพระเคร่ือง เมืองคนแกรง 
ศิลาแลงใหญ กลวยไขหวาน น้ํามันลานกระบือ” และยังแสดงขอมูลเกี่ยวกับมรดกทางธรรมชาติ ที่
เปนแหลงทองเที่ยวพักผอนหยอนใจในจังหวัดกําแพงเพชรดวย 
  หองที่ 5 จัดแสดงนิทรรศการเฉลิมพระเกียรติและศิลปหัตถกรรม โดยแสดง
ผลงานศิลปะชิ้นเยี่ยมและศิลปหัตถกรรมพื้นบานของชาวกําแพงเพชร และนิทรรศการเฉลิมพระ
เกียรติ พระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัว บริเวณตอนกลางจะจัดเปนสวนโสตทัศนูปกรณ นําเสนอ
เร่ืองราวของกําแพงเพชร  สารคดีเกี่ยวกับกําแพงเพชร  และสารคดีพระราชกรณียกิจของ
พระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัว โดยใชระบบมัลติมีเดีย รวมทั้งจะมีสวนที่จัดเปนหองประทับพักผอน
อิริยาบถ 
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 5)  พิพิธภณัฑวังสวนผักกาด 

  พิพิธภัณฑวังสวนผักกาดเกิดจากความคิดริเร่ิมของพระเจาวรวงศเธอ กรมหมื่น
นครสวรรควรพินิต (พระองคเจาจุมภฏพงศ บริบัตร) และพระชายา ม.ร.ว.พันธุทิพย  บริพัตร ซ่ึง
พระองคไดทรงรื้อเรือนไทยจากจังหวัดตางๆ มาปลูกในวังสวนผักกาด ตั้งแต พ.ศ.2495 หลังจากที่
กรมหมื่นนครสวรรควรพินิต ส้ินพระชนมลงในพ.ศ.2502  ม.ร.ว. พันธุทิพย  บริพัตร ไดดําเนินการ
ตอ   ในป พ.ศ.2511 ม.ร.ว. พันธุทิพย  บริพัตร ไดอุทิศพิพิธภัณฑวังสวนผักกาดใหแกมูลนิธิจุมภฎ - 
พันธุทิพย 
  พิพิธภัณฑวังสวนผักกาดตั้งอยูบนถนนศรีอยุธยา พญาไท กรุงเทพฯ มีลักษณะ
เปนอาคารเรือนไทยสมัยโบราณ 6 หลังปลูกรวมกัน   บางหลังเปนของสมเด็จเจาพระยาบรมมหา
พิชัยญาติ ซ่ึงเปนตนสกุลทางมารดาของสมเด็จเจาฟากรมพระนครสวรรควรพินิต พระราชนัดดา
ของกรมหมื่นนครสวรรคศักดิพินิต 
  เรือนหลังที่ 1 อยูดานหนาทางทิศเหนือขนานกับถนนศรีอยุธยา จัดแสดงศิลป
โบราณวัตถุ เชน เทวรูปสมัยสุโขทัย งานประตูโบสถไมสักแกะสลัก เปนตน เรือนหลังที่ 1 เชื่อมกับ
เรือนหลังที่ 2, 3 และ 4 โดยสะพานไม เรือนทั้ง 3 หลังเชื่อมกันดวยระเบียงเรือนที่มีหลังคาคลุมอีกที
หนึ่ง เรือนหลังที่ 2 นี้ เดิมใชเปนเรือนรับรอง ในหองตกแตงแสดงการจัดหองของผูที่มาพักเปน
หองนอน ภายในเรือนหลังที่ 3 เปนหองรับแขกจัดแสดงตั่ง ตูแกะสลัก ตามระเบียงเรือนหลังที่ 2 
และ 3 จัดแสดงศิลปะโบราณวัตถุ สวนเรือนหลังที่ 4 พื้นเรือนยกสูงตรงกลางเห็นเนื้อไมสีเขมเปน
โตะสําหรับเลี้ยงแขกพิเศษ บริเวณใตถุนเรือนหลังที่ 2, 3 และ 4 มีหองที่รวบรวมหินสวยแปลกตาทั้ง
ในและนอกประเทศ 
  เรือนหลังที่ 5 บนเรือนจัดแสดงโบราณวัตถุบานเชียง ใตถุนเรือนมีหองจัดแสดง
ตัวอยางหินและหอยตางๆ เรือนหลังที่ 6  แสดงถวยชามสังคโลก เครื่องปนดินเผา เปนตน  
  นอกจากนี้ยังมีหอเขียน ซ่ึงอยูบนสนามทิศใตสุดของพิพิธภัณฑ กรมหมื่น
นครสวรรคศักดิพินิตไดทําผาติกรรมเรือนมาจากจังหวัดนครศรีอยุธยาพรอมทั้งซอมแซมเรือนและ
ภาพลายรดน้ําภายในเพื่อประทานแก ม.ร.ว. พันธุทิพย บริพัตร เมื่ออายุครบ 50  ป ภาพแกะสลัก
ช้ันนอกชํารุดเลือนหายไป สวนชั้นในยังคงดีอยูลวดลายและชองหนาตางเปนศิลปะจากยุโรป ภาพ
ลายรดน้ําสวนบนเปนเรื่องพุทธประวัติและรามเกยีรติ์ที่บันทึกไวในสมัยกรุงศรีอยุธยารัชสมยัสมเดจ็
พระนารายณมหาราช 
 

 6)  พิพิธภณัฑพระพุทธเลิศหลานภาลัยและหอสมุดพระพุทธเลิศหลานภาลัย 

  พิพิธภัณฑพระพุทธเลิศหลานภาลัยและหอสมุดพระพุทธเลิศหลานภาลัย เปน
อาคารทรงไทยอยูในอุทยานพระบรมราชานุสรณ พระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหลานภาลัยซ่ึง
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อุทยานฯ แบงเนื้อที่เปน  5 สวน (เอกสารเผยแพรอุทยานพระบรมราชานุสรณ พระบาทสมเด็จพระ
พุทธเลิศหลานภาลัย, 2530: ไมมีเลขหนา) ไดแก 
  สวนที่ 1  ลานจอดรถหนาอุทยาน ปจจุบันเปนที่ขายสินคาพื้นเมืองและผลไมดวย 
  สวนที่ 2 โรงละครกลางแจง มีเนินลดหลั่นสําหรับชมการแสดง 
  สวนที่ 3  อาคารทรงไทย 5 หลัง จัดเปนพิพิธภัณฑ 4 หลัง และหอสมุดพระพุทธ
เลิศหลานภาลัย 
  สวนที่ 4  สวนพันธุดอกไมในวรรณคดีนานาชนิด เพื่อประโยชนแกการศึกษา
และอนุรักษพันธุไม 
  สวนที่ 5  พื้นที่ติดแมน้ํา มีศาลาอเนกประสงค ซ่ึงจะจัดแหลงชุมนุมคาขาย
ทํานองเดียวกับตลาดน้ํา มีรานอาหารและแหลงชุมนุมจําหนายพืชผลเกษตรพื้นเมืองและงาน
ศิลปหัตถกรรมพื้นบาน 
  พิพิธภัณฑพระพุทธเลิศหลานภาลัย เปนอาคารทรงไทย  4 หลัง พื้นที่รวม
ประมาณ 600 ตารางเมตร จัดพิพิธภัณฑแบบชาติพันธุวิทยา แสดงศิลปวัตถุในสมัยตนรัตนโกสินทร
ที่สะทอนใหเห็นลักษณะศิลปวัฒนธรรม ความเปนอยู และการดํารงชีวิตของชาวไทยในสมัย
พระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหลานภาลัย ซ่ึงแบงการจัดแสดงดังนี้ 
   1)  หองพิพิธภัณฑ ซ่ึงเปนหองจัดแสดงที่ใหญที่สุด ภายในประดิษฐาน
พระบรมรูปพระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหลานภาลัย และจัดแสดงศิลปะโบราณวัตถุสมัยตน
รัตนโกสินทร เชน เครื่องเบญจรงค เครื่องถวย หัวโขน หุนวรรณคดีเร่ืองสังขทองและอิเหนา  
เปนตน 
   2)  หองชาย มีพระแทนบรรทมซึ่งเชื่อวาเปนของพระบาทสมเด็จพระพุทธ
เลิศหลานภาลัย 
   3) หองหญิง ตกแตงใหเห็นลักษณะความเปนอยูของหญิงไทยโบราณ มี
เตียงนอนแบบไทย โตะเครื่องแปง คันฉอง ฉากปก เปนตน  
   4)  ชานเรือน จัดตามแบบบานไทยโบราณ ตกแตงดวยกระถาง ไมดัด ไม
ประดับ อางบัว 
   5)  หองครัวและหองน้ํา แสดงลักษณะครัวไทยและหองน้ําของคนชั้น
กลาง ในหองครัวมีเครื่องหุงตม ถวยชาม สํารับอาหาร เปนตน 
   6)  ตําแหนงศิลาฤกษ แสดงใหเห็นแบบจําลองศิลาฤกษที่สมเด็จพระเทพ-
รัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี ทรงประกอบพิธีวางศิลาฤกษอาคารทรงไทยในอุทยาน 
  สวนหอสมุดพระพุทธเลิศหลานภาลัย ซ่ึงตั้งอยูกลางน้ําตามลักษณะหอไตร ซ่ึง
เปนหองสมุดแบบฉบับของไทยมาแตสมัยโบราณ มีพื้นที่ประมาณ 150 เมตร ใหบริการอานเพื่อ 
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ศึกษาคนควาพระราชนิพนธหนังสือ ส่ิงพิมพ วิทยานิพนธ บทความเกี่ยวกับพระบาทสมเด็จพระ
พุทธเลิศหลานภาลัยและกวีในรัชสมัยหนังสือตัวพิมพ หนังสือตัวเขียน เชน สมุดไทยดํา สมุดไทย
ขาว ใบลาน คัมภีรทางพระพุทธศาสนา และวรรณคดีมรดก จัดเก็บตามลักษณะการเก็บหนังสือสมัย
โบราณ มีที่อานหนังสือพิมพและมุมเด็กอยูช้ันลางเรือนไทย และยังมีบริการโสตทัศนวัสดุ เชน 
ภาพนิ่ง ไมโครฟลม เปนตน 
 จากตัวอยางเรือนไทยทั้งหมดที่กลาวมาแลวนี้ สามารถสรุปลักษณะการจัดแสดงในเรือน
ไทยได  2 ลักษณะ กลาวคือ 
  1)  จัดแสดงศิลปวัตถุ โบราณวัตถุ หรือส่ิงของมีคาตางๆ ในอาคารเรือนไทย 
  2)  ใชเรือนไทยจัดแสดงตามสภาพความเปนจริงของเรือนไทย โดยการสราง
บรรยากาศจัดเปนหอง Period Room  
 ซ่ึงลักษณะการจัดใน 2 ลักษณะดังกลาว ไมจําเปนตองแยกจากกันโดยสิ้นเชิง กลาวคือ ใน
หมูเรือนไทยหมูหนึ่ง อาจมีบางหลังจัดแสดงในลักษณะที่ 1 บางหลังจัดแสดงในลักษณะที่ 2 ก็ได 
สําหรับตัวอยางเรือนไทยที่กลาวมาขางตนแลวนั้นจะเห็นไดวาอาคารเรือนไทย ศูนยสงเสริม
วัฒนธรรมจุฬาลงกรณ มหาวิทยาลัย เรือนทับเจริญ สถาบันวัฒนธรรมภูมิภาคตะวันตก มหาวิทยาลัย
ศิลปากร และอาคารพิพิธภัณฑสถานจังหวัดกําแพงเพชร เฉลิมพระเกียรติจัดแสดงในลักษณะที่  1
สวนเรือนไทยสมเด็จพระพุทธเลิศหลานภาลัย พิพิธภัณฑวังสวนผักกาด และเรือนคําเที่ยง   
พิพิธภัณฑชาติพันธุวิทยาในสยามสมาคมฯ นั้นมีการจัดแสดง ทั้ง 2 ลักษณะ 
 

 ปญหาและอุปสรรคในการจัดแสดงในเรือนไทย 

 อาคารเรือนไทยโดยทั่วไปจัดสรางเพื่อเปนที่อยูอาศัย ไมมีจุดประสงคเพื่อจัดเปน
หองสมุดหรือพิพิธภัณฑ หรือใชเปนสถานที่จัดแสดงศิลปวัตถุตางๆ ดังนั้นเมื่อนําเรือนไทยมาเปน
สถานที่จัดแสดงวัตถุ (Exhibition Hall) จึงทําใหเกิดความไมเหมาะสมในดานตางๆ ซ่ึงปญหาและ
อุปสรรคที่พบในตัวอยางอาคารเรือนไทย กลาวคือ 
  1)  ความสัมพันธของตัวอาคารกับการจัดแสดง เนื่องดวยขอจํากัดของพื้นที่จัด
แสดง ถาใชเรือนไทยเปนหองจัดแสดงจะมีขนาดเล็ก เนื่องจากอาคารเรือนมีโครงสรางที่มีหองแต
ละหองเปนขนาดสี่เหล่ียมผืนผา เรือนหลังเดี่ยวมีขนาดประมาณ 4 × 9 เมตร หรือบางครั้งจะรวม
ระเบียงดานหนาเพิ่มในสวนกวางอีก 2 เมตร หรือเรือนแฝดขนาดหองประมาณ 9 × 12เมตร เปนตน 
(ฤทัย  ใจจงรัก, สัมภาษณ)   ซ่ึงขนาดหองที่ใชจัดแสดงทั่วไปนั้น ถึงแมจะไมไดระบุอยางชัดเจน แต
โดยทั่วไปแลวตองการกวางขวางเทาที่จะมีเนื้อที่ให ความกวางตั้งแต 20, 25, 35, 40  อยางต่ําหอง
กวางประมาณ 20 ฟุต (6 เมตร) มีความยาวเทาครึ่งของความกวาง (จิรา  จงกล, 2532: 111) ซ่ึงหากจะ
ใชอาคารเรือนไทยเปนสถานที่จัดแสดงวัตถุหรือสถานที่จัดนิทรรศการแลว ตัวอาคารเรือนไทยจะ 



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล ศศ.ม. (วัฒนธรรมศึกษา) / 73 

ไมเหมาะในการจัดแสดงศิลปวัตถุที่มีขนาดใหญ หรือตูที่มีขนาดใหญ เนื่องจากจะทําใหผูชมรูสึก 
อึดอัด   หรืออาจยืนชมที่หนาหองไมเขาไปดูหรือใหความสนใจวัตถุที่จัดแสดงเทาที่ควร เชน การจัด
แสดงภายในเรือนหลังที่ 5 ของพิพิธภัณฑวังสวนผักกาด จัดแสดงเรื่องบานเชียง จะเห็นไดวาตูและ
ศิลปวัตถุนั้นมีขนาดใหญเมื่อเทียบกับหอง ทําใหผูชมไมอยากเขาไปชม การจัดแสดงภายในยุงขาว
ของเรือนคําเที่ยงพิพิธภัณฑชาติพันธุวิทยาในสยามสมาคมฯ จัดแสดงเสื้อผา เครื่องประดับของ
ชาวเขาหลายเผา เปนตน    ดังนั้น การจัดแสดงจึงควรเลือกหัวขอที่สามารถเลือกสิ่งที่นํามาจัดแสดง
ที่มีขนาดไมใหญจนเกินไปเมื่อเทียบกับตัวอาคาร 
  นอกจากพื้นที่ภายในหองจัดแสดงมีขนาดเล็กแลวยังตองเสียพื้นที่ใหกับความ
ลาดเอียงของฝาหองอีก (โดยปกติฝาเรือนไทยจะเอียงเขาหาศูนยกลางอาคารตามลักษณะเสา
ประมาณ 1-2 องศาเพื่อชวยใหเกิดความแข็งแรงมั่นคง ไมลมพังงายเหมือนอยางเสาแนวตั้งฉาก (นุ
กูล ชมภูนิช, 2530: 90) ดังนั้นจึงทําใหไมสามารถตั้งตูชนิดผนังได หรืออาจตองใชการสรางตูขึ้น
ใหมโดยเฉพาะ ซ่ึงเปนการเปลืองงบประมาณ   นอกจากนี้หนาตาง – ประตูของอาคารเรือนไทยเปน
แบบที่เปดเขามาภายในเรือนทําใหเสียพื้นที่ในการจัดแสดงไป 
  2)  พื้นชานเรือนที่เชื่อมเรือนหลังตางๆ นั้น เนื่องจากเปนบริเวณเปดโลงไมมี
หลังคา ในเวลากลางวันจะรอนมาก ไมวาพื้นนั้นจะทําดวยไม เชนที่อาคารพิพิธภัณฑสถานจังหวัด
กําแพงเพชร เฉลิมพระเกียรติ และเรือนคําเที่ยง พิพิธภัณฑชาติพันธุวิทยา หรือพื้นที่ทําดวยกระเบื้อง
ดินเผา เชนที่อาคารเรือนไทยศูนยสงเสริมวัฒนธรรม จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย เปนตน ทําใหไม
สามารถใชพื้นที่จัดแสดงได 
  3) โครงสรางที่ใชในการสรางเรือนไทย สวนใหญเปนไม  เรือนบางหลังอาจมี
โครงสรางที่ไมแข็งแรงพอจะรับน้ําหนักของผูชมที่เขาชมพรอมกันได  ดังนั้นการนําเรือนไทยมาใช
เปนสถานที่ในการจัดนิทรรศการจึงตองคํานึงถึงการจัดแบงกลุมยอยในการเขาชม หากผูชมเปน
นักเรียนเปนกลุมประมาณ 60 คน (จํานวนนักเรียนแตละหองโดยประมาณ) เขาชมเรือนไทยพรอม
กันจะไมสามารถกระทําได   จึงจําเปนตองแบงกลุมยอยออกเปนกลุมละประมาณ 15 – 20 คน และ
ตองมีผูนําชมอยางนอย 2 คน ระหวางที่กลุมหนึ่งเขาชม นักเรียนที่ไมไดชมก็จะตองอยูภายนอก
อาคาร ซ่ึงอาจจะจัดใหอยูบริเวณชั้นลางหรือในสนามหญารอบอาคารก็ได   ในกรณีนี้ผูจัด
นิทรรศการควรจัดกิจกรรมตางๆ ใหกับผูชมระหวางรอเขาชม เพื่อมิใหผูเขาชมที่ตองรอเกิดความ
เบื่อหนายและไมอยากเขาชม 
  4)  ปญหาเรื่องแสงธรรมชาติในสวนของใตถุนอาคารที่เปดโลงไมมีฝาผนัง ใน
เวลากลางวันจะเกิดปญหาแสงแดดสองเขามาในพื้นที่ได หากตองใชสวนนี้ในการจัดแสดงดวยก็
จําเปนตองใชอุปกรณในการบังแสงแดด ซ่ึงอุปกรณที่ใชหากไมไดรับการเอาใจใสอยางดีแลว 
อาจจะไมเหมาะกับตัวอาคารและหัวขอนิทรรศการที่จัด   ทําใหนิทรรศการไมนาสนใจ 
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  5)  ปญหาเรื่องความรอนของหลอดไฟประเภทสองสวางเฉพาะจุด (Spot Light) 
เนื่องจากเรือนไทยเปนอาคารไม จึงตองคํานึงถึงความรอนของหลอดไฟใหพอเหมาะสมควร 
มิฉะนั้นอาจทําใหเกิดเพลิงลุกไหมอาคารได   แตหากจะแสงธรรมชาติโดยเปดใหแสงเขามาทางชอง
หนาตาง ซ่ึงมักจะอยูในระดับสายตาก็อาจจะเกิดการสะทอนของแสงรบกวนสายตาของผูชมได หรือ
บางครั้งการออกแบบจัดแสดงอาจไมสามารถเปดหนาตางเพื่อใชแสงธรรมชาติไดเลย 
  6)  การนําเทคโนโลยีสมัยใหมเขามาชวยในการตกแตงภายใน เชน ระบบปรับ
อากาศระบบเดินสายไฟเปนเรื่องที่ตองเตรียม   หากตองการใชเรือนไทยเปนสถานที่จัดแสดง
นิทรรศการ   เพราะอาจเกิดปญหาที่ตองแกไขในการจัดนิทรรศการได เชน ระบบปรับอากาศ  หากมี
เวลาเตรียมงานและมีงบประมาณเพียงพอ ก็อาจเปลี่ยนระบบใหม หรือใชสีทาสายไฟเพื่อใหดู
กลมกลืนกับสีอาคาร ซ่ึงหมายถึงคาใชจายที่ตองเพิ่มขึ้น  ซ่ึงผูจัดนิทรรศการอาจละเลย หรือไมเห็น
ความสําคัญของสิ่งเหลานี้ 
 ปญหาและอุปสรรคการจัดแสดงในเรือนไทยนั้น จะสังเกตไดวาเปนปญหาที่มาจาก
โครงสรางและลักษณะเฉพาะของอาคารเรือนไทย ซ่ึงเปนปญหาที่ไมสามารถแกไขรูปแบบ
โครงสรางไดโดยตรง เพราะจะทําใหสูญเสียเอกลักษณของความเปนอาคารเรือนไทย อยางไรก็ตาม
สามารถหลีกเลี่ยงปญหาดังกลาวได ดังจะนําเสนอในบทตอไป 

1 1 B2.10  งานวิจัยท่ีเกี่ยวของ 

 งานวิจัยที่เกี่ยวของครั้งนี้ ผูวิจัยไดรวบรวมและเรียบเรียงสาระสําคัญงานวิจัยที่เกี่ยวของไว
โดยแบงออกเปน 2 สวน คือ งานวิจัยกลุมชาติพันธุที่ภาษาและวัฒนธรรมตกอยูในภาวะวิกฤต และ
งานวิจัยการออกแบบศูนยการศึกษา สาระสําคัญของงานวิจัยที่เกี่ยวของมีดังนี้ 
 

 งานวิจัยกลุมชนชาติพันธุท่ีภาษาและวัฒนธรรมตกอยูในภาวะวิกฤต 

 ขบวน พลตรี(2547) ศึกษาวัฒนธรรมและปจจัยที่ทําใหเกิดการผสมกลมกลืนทาง
วัฒนธรรมกับวัฒนธรรมภาคตะวันออกเฉียงเหนือของโซ ในตําบลกุสุมาลยและตําบลโพธิ์ไพศาล  
อําเภอกุสุมาลย  จังหวัดสกลนคร พบวา พื้นฐานของการผสมกลมกลืนทางวัฒนธรรมของโซ 
กับวัฒนธรรมภาคตะวันออกเฉียงเหนือ ไดแก เพศ  อายุ สถานภาพสมรส  ระดับการศึกษา ฐานะ
ทางเศรษฐกิจ การเขารวมกิจกรรมของสังคมและการติดตอกับคนภายนอก กลาวคือ โซคร่ึงหนึ่ง
สามารถพู ดภาษาภาคตะวันออก เฉี ย ง เหนื อได ดี  เ มื่ อออกจากบ านจะพู ดภาษาภาค
ตะวันออกเฉียงเหนือ หรือภาษากลางมากกวาภาษาโซ  คนโซ 4 ใน 5 คน เห็นวาคูสมรสไปอยูบาน
ของฝายใด ใหเปนไปตามความสมัครใจของทั้ง 2 ฝาย ความเชื่อในผีวงศมีเพียง 1 ใน 3 ที่ไมนิยม 
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เล้ียงผีวงศประจําปและไมนิยมตามหมอเยาเพื่อรักษาคนปวย คนโซคร่ึงหนึ่งนิยมบวชในพุทธ
ศาสนาและตักบาตรเปนประจํา การผสมกลมกลืนทางวัฒนธรรมของโซกับวัฒนธรรมภาค
ตะวันออกเฉียงเหนือพบวา 2 ใน 10 ผสมกลมกลืนมาก  1 ใน 10 ยังผสมกลมกลืนนอยและ 7 ใน 10
ผสมกลมกลืนอยูในระดับปานกลาง และเพศหญิงมีแนวโนมที่จะผสมกลมกลืนมากกวาเพศชาย  ซ่ึง
ผูมีฐานะทางเศรษฐกิจสูงจะผสมกลมกลืนทางวัฒนธรรมมากกวาผูมีฐานะทางเศรษฐกิจต่ํา และ
ผูเขารวมกิจกรรมของสังคมและติดตอกับคนนอกชุมชนมากจะผสมกลมกลืนทางวัฒนธรรม
มากกวาผูเขารวมกิจกรรมของสังคมและติดตอกับคนนอกชุมชนนอย สวนอายุและระดับการศึกษา
ไมมีความสัมพันธอยางมีนัยสําคัญทางสถิติกับการผสมกลมกลืนทางวัฒนธรรม 
 สิริวัฒน คําวันสา (2529) เจาะจงศึกษาเฉพาะทองถ่ินจังหวัดสุพรรณบุรีและคัดเลือก
เฉพาะ 5 ภาษายอย คือ ภาษาลาวเวียง ภาษาลาวครั่ง ภาษาลาวโสง ภาษากวย   และภาษาเขมร ซ่ึงเมื่อ
ออกศึกษาจริง  พบวามีภาษาลาวใตซ่ึงเปนสาขาหนึ่งของลาวเวียงและภาษาลาวดานซึ่งเปนสาขา
หนึ่งของลาวครั่ง   
 แสงเพชร สุพร(2533)  ศึกษาโลกทัศนของกลุมชาติพันธุโซ ที่เกี่ยวกับมนุษย สังคม 
ธรรมชาติ และศาสนาและสิ่งเหนือธรรมชาติ ซ่ึงสะทอนใหเห็นระบบความเชื่อ เศรษฐกิจ และ
การเมือง โลกทัศนของกลุมชาติพันธุเปนทัศนะและแนวคิดที่ชาวโซไดยึดถือและปฏิบัติสืบทอดกัน
มาแตอดีตและสงผลสูสมาชิกปจจุบัน จากการศึกษาโลกทัศนของชาวโซที่มีตอมนุษยและสังคม 
พบวา ชาวโซเปนกลุมชาติพันธุ ในกลุมมอญ-เขมร ชอบอยูตามปาทึบและภูเขา ชาวโซยอมรับใน
อํานาจของเจาหนาที่รัฐ เพราะเห็นวาขาราชการเปนชนชั้นปกครอง  ในการแตงงานนิยมกันภายใน
กลุม ใหความสําคัญแกบุตรชายมากกวาหญิง  เชื่อถือผูนําของตนอยางเครงครัด มีความภูมิใจในชาติ
กําเนิดและตนตระกูลของชาวโซเปนอยางมาก  ยึดถือการทําบุญโดยไมเบียดเบียนสัตว ใน
ขณะเดียวกันชาวโซก็เชื่อเร่ืองของกรรมเวร  ความดีความชั่ว  โชคชะตาราศี  การเขาทรงผี  การเหยา 
ซ่ึงเปนสิ่งที่ผสมผสานกันระหวางพุทธศาสนากับผี และโลกทัศนของชาวโซไดมีอิทธิพลตอการ
ดําเนินชีวิตในดานตางๆ ไดแก ดานสังคม ชาวโซมีความผูกพันกันในกลุมเครือญาติและกลุมชาติ
พันธุเดียวกันมากกวาบุคคลภายนอก  ดานเศรษฐกิจ ชาวโซยังคงดํารงการผลิตแบบยังชีพ ไมเชียว
ชาญการผลิตเพื่อขาย  และไมคอยรับเทคโนโลยีในดานตางๆ ทั้งในดานการศึกษาและการ
สาธารณสุข 
 ศุภลักษณ นิลทะราช  (2537) ศึกษาองคประกอบและขั้นตอนของงานเจี๊ยะสลา คติความ
เชื่อเกี่ยวกับพิธีกรรมของงานเจี๊ยะสลา และความสัมพันธของงานเจี๊ยะสลากับวิถีชีวิตของชาวกะโซ
บานพังแดง พบวา ประเพณีเจี๊ยะสลา เปนชื่อเรียกพิธีการแตงงานของชาวกะโซที่บานพังแดง อําเภอ
ดงหลวง จังหวัดมุกดาหาร ซ่ึงผูวิจัยไดวิเคราะหองคประกอบและขั้นตอนของงานเจี๊ยะสลาซึ่งมี
ลักษณะที่เปลี่ยนแปลงไปจากอดีต สําหรับงานเจี๊ยะสลาในปจจุบันไดรับเอาวัฒนธรรมและประเพณี 
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ของสังคมใกลเคียงดัดแปลงใหเหมาะสม มีขั้นตอน ไดแก  การทาบทามโดยหมอสื่อ  จัดหาหมอใช
เปนตัวแทนเรียกคาสินสอด จากนั้นเปนการสูขอ ดูฤกษยาม แลวแตละฝายจัดเตรียมงาน  ในวันงาน 
มีการแหขันหมาก  ปูที่นอน มีการมอบพาขวัญ  นําคูบาวสาวมาสูพาขวัญ  จากนั้นมอบคาดอง หรือ
สินสอด  มีการผูกแขนหมอสูตร  เพื่อเจาบาวเจาสาว จากนั้นหมอสูตรทําการสูตรขวัญบาวสาว ผูก
แขนบาวสาว  จ้ําขวัญหรือเสี่ยงทายบาวสาวดวยกระดูกคางไก  ส่ังสอนคูบาวสาว  สมมาญาติฝาย
ชาย  ลางเทาสะใภ  และสงตัวบาวสาว  ขั้นตอนและองคประกอบในงานเจี๊ยะสลา สะทอนใหเห็นถึง
คติความเชื่อทั้งในวัตถุส่ิงของ  บุคคล  เวลา  สถานที่ และความเชื่อในสิ่งเหนือธรรมชาติ  
 ชาติชัย ฉายมงคล (2543) ศึกษาพิธีกรรมการฟอนผีหมอและการปรับเปลี่ยนพิธีกรรมการ
ฟอนผีหมอของโสอําเภอดงหลวง จังหวัดมุกดาหาร โดยศึกษาจากเอกสารและภาคสนาม กลุม
ตัวอยาง คือ หมอเหยาและผูรู นําเสนอผลการศึกษาแบบพรรณนาวิเคราะห พบวา พิธีกรรมการฟอน
ผีหมอของโส อําเภอดงหลวง ปฏิบัติสืบทอดกันมาตั้งแตบรรพบุรุษ เปนพิธีกรรมที่ทําในเดือน 4 
ของทุกๆ ป ใชเวลา 2 วันกับ 1 คืน เปนการแสดงความกตัญูกตเวทีและเคารพตอผีบรรพบุรุษ โส
เชื่อวาหลังจากประกอบพิธีกรรมนี้แลวจะทําใหโสอยูเย็นเปนสุขพนจากอันตราย และเชื่อวาเปนการ
บูชาพญาแถนเพื่อใหฝนตกตามฤดูกาลเพื่อเปนขวัญกําลังใจในการทําเกษตรในปนั้นๆ  
 จากการศึกษายังพบวา พิธีกรรมเปลี่ยนไปจากอดีต กลาวคือ 1)การปรับเปลี่ยนพิธีกรรม
ดานองคประกอบเพื่อความเหมาะสมและสะดวกในการจัดหา เชน การเซนสรวงบูชามีการ
ปรับเปลี่ยนวัสดุอุปกรณในการเซนสรวง วัสดุอุปกรณที่เคยผลิตเองก็จัดซื้อตามทองตลาดตามทอง
สมัยนิยม เชน ดอกรักจากที่เคยเก็บจากหัวไรปลายนาก็เปลี่ยนมาใชดอกพลาสติกแทน เหลาขาวจาก
อดีตก็เปลี่ยนเปนน้ําอัดลมและเหลาขาวบางตามโอกาส 2)การปรับเปลี่ยนพิธีกรรมดานขั้นตอน 
ยังคงเหมือนเดิม จะปรับเปลี่ยนเฉพาะองคประกอบดานเครื่องแตงกาย วัสดุอุปกรณในการเซนสรวง 
การละเลนพิธีกรรมในแตละขั้นตอน และ 3)การปรับเปลี่ยนพิธีกรรมดานความเชื่อ ยังคงคติความ
เชื่อเหมือนเดิม แมจะปรับเปลี่ยนองคประกอบ ขั้นตอน วัสดุ แตก็ไมทําใหคติความเชื่อของโสตอ
พิธีกรรมนี้เปลี่ยนแปลงไปจากเดิม การปรับเปลี่ยนเพียงเพื่อความอยูรอดของพิธีกรรมและการสืบ
ทอดพิธีกรรมของชาวโส อําเภอดงหลวง จังหวัดมุกดาหาร  
 กุลวดี แพทยพิทักษ  (2539) ศึกษาโครงสรางของระบบเสียง คํา วลี และประโยคของ
ภาษาชอง ที่หมูบานคลองแสง ตําบลดานชุมพล อําเภอบอไร จังหวัดตราด โดยเก็บขอมูลจากผูบอก
ภาษา 4 คน มีอายุระหวาง 50-80 ป จากการวิจัยพบวา ระบบเสียงภาษาชองมี 3 ชนิดคือ หนวยเสียง
พยัญชนะ หนวยเสียงสระ และลักษณะน้ําเสียง หนวยเสียงพยัญชนะในภาษาชองแยกเปน พยัญชนะ
ตนเดี่ยว 21 หนวยเสียง พยัญชนะทาย 13 หนวยเสียง พยัญชนะควบกล้ํา 13 หนวยเสียง หนวยเสียง
สระในภาษาชองแยกเปน สระเดี่ยว 18 หนวยเสียง มีเสียงสั้น 9 หนวยเสียง เสียงยาว 9 หนวยเสียง 
สระประสม 3 หนวยเสียง ลักษณะน้ํา เสียงมีทั้งหมด 3 ลักษณะ ระบบคําลักษณะคําภาษาชองสวน 
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ใหญเปนคําพยางคเดียว และคําสองพยางค หนวยคําแบงเปน หนวยคําอิสระและหนวยคําผูกพัน  
การสรางคํามีการสรางคําแบบ คําประสาน คําประสม และคําซ้ําซึ่งสวนมากเปนแบบคําประสม วลี
แบงเปน 4 ชนิดคือ กริยาวลี สถานวลี และวิเศษณวลี ประโยคแบงเปน 3 ชนิดคือ ประโยคบอกเลา 
ประโยคคําสั่ง และประโยคคําถาม โดยมากมีการเรียงแบบ บทประธาน บทกริยา และบทกรรม 

 สุวิชัย โกศัยยะวัฒน (2543) ศึกษาสภาพปญหาความตองการทางการศึกษาทั้งในและนอก
โรงเรียน เพื่อเปนพื้นฐานในการพัฒนารูปแบบการจัดการศึกษาขั้นพื้นฐาน 12 ป ใหสอดคลองกับ
วัฒนธรรมและภูมิปญญาของชาวชอง พื้นที่ศึกษาคือตําบลคลองพู กิ่งอําเภอเขาคิชฌกูฎ จังหวัด
จันทบุรี วิธีการวิจัยประกอบดวย การศึกษาจากเอกสารและการออกภาคสนาม ซ่ึงมีการสังเกต การ
สัมภาษณ การมีสวนรวมในกิจกรรม ผูใหขอมูลหลัก คือ พระสงฆ ครู ผูบริหารโรงเรียน นักเรียน 
ผูปกครอง และเจาหนาที่ของทางราชการที่ปฏิบัติงานอยูในพื้นที่ ผลการวิจัยสรุปได ดังนี้ 
  1) ชองเปนชนพื้นเมืองเดิมอาศัยอยูในภาคตะวันออกมานานแลว โดยเฉพาะใน
จังหวัดจันทบุรี ที่กิ่งอําเภอเขาคิชฌกูฎ ทุกคนไดรับสัญชาติไทยตามกฎหมาย นับถือศาสนาพุทธ 
และยังมีความเชื่อเร่ืองผีอยูดวย มีภาษาพูด ประเพณีและวัฒนธรรมบางอยางตางไปจากคนไทยและ
ยังถายทอดกันอยูในชีวิตประจําวัน โดยเฉพาะภาษาพูด และวัฒนธรรมเกี่ยวกับการดําเนินชีวิต เมื่อ
การคมนาคมและการสื่อสารระหวางตําบลกับตัวเมืองสะดวกขึ้นตามแผนพัฒนาจังหวัด ทําใหชองมี
การผสมผสานทางวัฒนธรรมกับคนไทยในเมืองมากขึ้นจึงเหลือวัฒนธรรมนอยลง ชาวชองมีการ
ปรับตัวมากขึ้นเพื่อใหสอดคลองกับวัฒนธรรมไทยในการดํารงชีวิตและติดตอกับทางราชการตาม
กฎหมาย ในดานการศึกษารัฐบาลไดใชนโยบายเดียวกับคนไทยทั่วไปตามขอกําหนดไวในแผนการ
ศึกษาแหงชาติ พุทธศักราช 2535 เปนแนวทางจัดการศึกษา 
  2) การศึกษาในระบบโรงเรียนของเด็กชองในตําบลคลองพลูนั้นเด็กสามารถ
เรียนไดถึง 12 ป โรงเรียนไดจัดบรรยากาศและสภาพแวดลอมใหเอื้ออํานวยตอการเรียนรูตาม
วัฒนธรรมไทย จัดหองเรียนโดยไมแบงแยกตามเชื้อชาติแตใหเรียนรวมกัน ซ่ึงไมมีปญหาขัดแยง
ทางเชื้อชาติ ครูทุกคนเปนคนไทย และไมมีประสบการณเกี่ยวกับชนตางวัฒนธรรมกอน 
  3) การศึกษานอกโรงเรียนของเด็กและราษฎรชาวชองในตําบลคลองพลูไดรับ
บริการจากหนวยงานของรัฐไมมากนัก เพราะเขาไปปฏิบัติงานในพื้นที่เปนครั้งคราว แตมีการ
ถายทอดและเรียนรูวัฒนธรรม ภูมิปญญา ภาษา ประเพณี จากสถาบันครอบครัว สถาบันศาสนา กลุม
เพื่อน และกลุมสังคมในพื้นที่  
  4) การพัฒนารูปแบบการศึกษาของชาวชองในตําบลคลองพลูตามนโนบายขยาย
การศึกษาขั้นพื้นฐาน 12 ป นั้นสามารถทําไดเพราะในพื้นที่มีโรงเรียนทั้ง 2 ระดับตั้งอยู และเด็กใน
พื้นที่สวนใหญศึกษาตอหลังจากจบการศึกษาภาคบังคับแลว แตควรปรับเนื้อหาและเพิ่มเติมเนื้อหา 
ใหเหมาะสม สอดคลองกับสภาพของพื้นที่รวมทั้งเพิ่มการศึกษานอกโรงเรียนเพื่อพัฒนาคุณภาพ
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ชีวิต ควรนําวัฒนธรรมและภูมิปญญาพื้นบานที่มีคุณคาและมีประโยชนมาใชในการเรียนการสอน
เพื่อความเขาใจที่ถูกตอง เปนการรักษาและสืบตอวัฒนธรรมทองถ่ินใหคงอยูตอไป และบูรณาการ
เขากับวัฒนธรรมไทยไดอยางกลมกลืน 
  หฤทัย นัยโมกข (2543) ศึกษาเกี่ยวกับการฟอนรําของกลุมชนชาวชองในหมูบาน
กระทิง จังหวัดจันทบุรี ชวงป พ.ศ.2541-2543 พบวา การฟอนรําของชาวชอง มีปรากฏอยูใน 3 

พิธีกรรม คือ พิธีแตงงานใหญ พิธีเลนผีหิ้ง และพิธีเลนผีโรง พิธีแตงงานใหญเปนพิธีที่จัดขึ้น เมื่อมี
การแตงงานของลูกสาวคนโตในครอบครัวเทานั้น และพบวามีการฟอนรําแทรก อยูในขั้นตอนการ
ประกอบพิธี 3 พิธีคือ พิธีชนวัวชนควาย พิธีโคนตะเคียน และพิธี ขันไก ชวงที่ 1 เมื่อขบวนขันหมาก
แหมาจากบานเจาบาวที่ลานบานเจาสาวจะมีการแสดงชนวัวชนควาย โดยชาย 2 คน สวมเขาวัวเขา
ควายเทียมบนศีรษะ ออก ทาทางตางๆ ไลขวิดกันประมาณ 15-20 นาที โดยมีชายอีก 2-3 วัน กระทุง
ไม คันกะลาและเขยากระดึงโลหะใหจังหวะประกอบการออกทาทาง ในชวงที่ 2 เปน การฟอนรํา
ระหวางที่หมอปลูกผูประกอบพิธีทําพิธีโคนตะเคียน ถือขวานปูลู ฟอนรํา ทําทาเดินวนรอบคูบาว
สาว ทําทาทางโคนตะเคียนสมมติที่เรียกวาเชงเลง การฟอนรําในชวงนี้ เปนการฟอนรําโดยผู
ประกอบพิธี ชวงที่ 3 เปนการฟอนรําระหวางที่ หมอปลูกทําพิธีขันไก ทําทาทางเลียนแบบกิริยาของ
ไก เดินวนรอบคูบาวสาว สวนใน พิธีเลนผีหิ้ง และเลนผีโรง เปนพิธีที่ชาวชองกระทําเพื่อเซนไหว
บูชาผีบรรพบุรุษ โดยเชิญวิญญาณของบรรพบุรุษมาเขารางทรง เพื่อไตถามทุกขสุขกัน ในการเลนผี
หิ้ง และเลนผีโรงนี้ พบวามีการฟอนรําแทรกอยูในระหวางการเชิญวิญญาณผีบรรพบุรุษ มาเขาราง
ทรง โดยรางทรงจะออกทาทางฟอนรําทําทาทางตางๆ ประกอบคํา รองโดยมีกลองและไมกรับเปน
เครื่องกํากับจังหวะ เครื่องแตงกายที่ใชในการฟอนรําเปนลักษณะที่ใชอยูในชีวิตประจําวัน อุปกรณ
ที่ใชประกอบการฟอนรําในพิธีแตงงานมีไมคันกะลาเปนอุปกรณที่ประดิษฐ ขึ้นทําดวยไมไผ ดาน
ปลายสุดของไมไผผูกขึงดวยกะลา ใชกระทบใหเกิดเสียง เปนจังหวะประกอบการฟอนรํา มีเชงเลง
เปนไมไผสานเปนรูปกรวย เปนสิ่งสมมติใหเปนตนไม ในพิธีโคนตะเคียน สวนในพิธีเลนผีหิ้งและ
เลนผีโรง ผูฟอนรํา ใชผาขาวมาเปนอุปกรณประกอบในการฟอนรําทําทาเพื่อส่ือใหทราบวาวิญญาณ
ผี บรรพบุรุษที่มาเขารางทรงนั้นเปนใคร กลองที่ใชตีประกอบจังหวะมีลักษณะ คลายกลองยาว แตมี
ขนาดเล็กกวา การฟอนรําของชาวชอง เปนสวนสําคัญในการประกอบพิธีกรรม ทั้ง 3 พิธี อยางไรก็
ตามจากการศึกษาครั้งนี้ยังพบวา ปจจุบันการประกอบพิธีทั้ง 3 พิธีนั้น มีการประกอบพิธีกรรมลด
นอยลงจากเดิมมาก เนื่องจากการแตงงานของลูกสาวคนโตในพิธีการแตงงานใหญนั้นหากเปนการ
แตงกายกับชนอื่นที่ไมใชชาวชองก็จะไมมีการประกอบพิธีนี้ขึ้น สวนพิธีเลน ผีหิ้งและเลนผีโรงชาว
ชองก็ไมคอยใหความสําคัญ และจัดการประกอบพิธีนี้ลดนอย ลงกวาเดิม ทั้งนี้อาจเนื่องมาจาก
คานิยม และความเชื่อเร่ืองการนับถือผีบรรพบุรุษ ลดนอยลง ซ่ึงอาจเปนสาเหตุใหการฟอนรําของ 
ชาวชองสูญหายไป จึงควรรักษา และสืบทอดการฟอนรํา อันเปนเอกลักษณทางวัฒนธรรมของกลุม
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ชนชาวชองนี้ใหคง อยูสืบตอไป นอกจากนั้นควรมีการศึกษาและรวบรวมเกี่ยวกับการฟอนรําของ
ชาว ชองในหมูบานอื่นๆ และในจังหวัดใกลเคียงที่ยังคงมีชาวชองอาศัยอยู ทั้งนี้เนื่องจาก อาจพบ
รูปแบบและลักษณะการฟอนรําที่แตกตางไปจากการฟอนรําของชาวชอง ในหมูบานกระทิง   
 อิสระ ชูศรี (2544) พยายามที่จะชี้ใหเห็นระดับความเหมือนและความตางของภาษาชอง
ถ่ินตางๆ ในจังหวัดจันทบุรีและการจัดทําแผนที่แสดงขอมูลดังกลาว โดยประยุกตใชระบบ
สารสนเทศภูมิศาสตร หรือจีไอเอส นอกจากพิจารณาดานภาษาศาสตรแลว การศึกษานี้ยังพิจารณา
ถึงปจจัยทางภูมิศาสตร เชน ระยะทางและสิ่งกั้นขวาง เพื่อแสดงภาพรวมของพื้นที่ที่มีการใชภาษา
ชอง ซ่ึงจากผลการศึกษาแสดงใหเห็นวาภาษาชองในจังหวัดจันทบุรี แบงไดเปน 3 ภาษาถิ่น ซ่ึงตาง
จากการศึกษาของ Martin (1974a) ที่เคยแบงภาษาชอง ออกเปน 2 ภาษาถิ่น ไดแก ชองลอและชอง
เฮิบ ผูวิจัยเสนอวาภาษาถิ่นชองลอตามการแบงของ Martin นั้นยังสามารถแบงออกได 2 สวนยอยได
ตามที่ตั้งทางภูมิศาสตร เปนภาษาถิ่นทางเหนือและใตของอําเภอ เขาคิชกูฏ ซ่ึงตั้งอยูทางตะวันตก
ของเขาสอยดาว ขณะที่ภาษาชองเฮิบนั้นใชพูด ในเขตอําเภอโปงน้ํารอน ทางตะวันออกของเทือกเขา 
แตในปจจุบันมีผูพูดอยูเพียง จํานวนนอย และสวนใหญเปนผูสูงอายุ ขอมูลที่ไดจากการศึกษาครั้งนี้
ช้ีใหเห็นวา ควรจะมีการทบทวนการใชเกณฑแบงภาษาชองถิ่น ตามที่ Headley (1985) เคยเสนอไว
วา ใหใชเกณฑการเปลี่ยนแปลงทางเสียงจากการสืบสรางภาษาเปยริกดั้งเดิมในชองลอและในชอง
เฮิบเปนตัวกําหนดของเขตเพียงประการเดียว ผูวิจัยเสนอวาควรมีการแบงใหมโดยพิจารณาการ
เปลี่ยนแปลงทางเสียงของรูปสืบสรางดวย กลาวคือ ในภาษาชองถิ่นเหนือ หรือชองลอและในภาษา
ชองถ่ินใต หรือชองลอ และภาษาชองถิ่นตะวันออก หรือชองเฮิบ และจากการศึกษาครั้งนี้ยังพบขอ
นาสังเกต คือ การแบงภาษาชองอีกหนึ่งถ่ินเปนชองลอนี้ไดกลายเปนจุดเชื่อมของการแบงกลุมภาษา
ชองถ่ิน การแบงภาษาชองออกเปน 3 ถ่ินเชนนี้ ยังสอดคลองกับความเขาใจของผูพูดภาษาชอง
จํานวนมาก นอกจากนี้ผูวิจัยยังพบวาการประยุกตใชระบบจีไอเอสกับการจัดทําแผนที่ภาษาถิ่น จะ
เปนประโยชนสําหรับการทํางานของนักภาษาศาสตรทั่วไป ซ่ึงตองการเครื่องมือสําหรับ ศึกษาการ
กระจายของขอมูลทางภาษาศาสตรตามตําแหนงที่ตั้งทางภูมิศาสตร   
 สวนงานศึกษาวิจัยที่เกี่ยวกับกลุมญัฮกุรและกลุมละวา(กอง)ในประเทศไทย ผูวิจัยได
พยายามสืบคนแลวยังไมพบรายงานการศึกษาวิจัยเร่ืองของกลุมดังกลาวนี้ 
 งานวิจัยการออกแบบ 

 สุทัศน สังขสนิท (2536) ไดวิจัยการจัดนิทรรศการในพิพิธภัณฑบานอีสาน อําเภอนาดูน 
จังหวัดมหาสารคาม พบวา นิทรรศการเรื่องเครื่องมือจับสัตวน้ําเปนนิทรรศการที่มีคุณภาพ มีความ
เหมาะสมแกการนําเสนอตอผูชมโดยท่ัวไป เพราะ 2) นิทรรศการไดผานเกณฑการประเมินจากผูมี
ประสบการณทางดานศิลปะดานพิพิธภัณฑและดานเทคโนโลยีทางการศึกษา 2) นิทรรศการสามารถ
ใหความรูความเขาใจแกผูชมในเรื่องที่จัดเปนอยางดี ทําใหผูชมมีความรูเกี่ยวกับเครื่องมือจับสัตวน้ํา
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เพิ่มขึ้น และ 3) ผูชมนิทรรศการมีระดับเจตคติตอนิทรรศการอยูในระดับสูง โดยเฉพาะอยางยิ่งใน
ดานการมองเห็นคุณคาและดานการรวบรวมสรางมโนทัศน สามารถทําใหระดับเจตคติของผูชมทั้ง
สองดานนี้อยูในระดับสูงมาก ดังนั้นขั้นตอนการจัดและวิธีการที่ผูวิจัยไดใช ในการจัดนิทรรศการจึง
สมควรที่จะไดรับการเผยแพรตอไป    
 จิตรพงศ วงศอุปราช (2540) ศึกษาการออกแบบสื่อมัลติมีเดียระบบสื่อโตตอบสําหรับ
นิทรรศการเคลื่อนที่เร่ืองความรูเร่ืองเอดส  พบวา ในปจจุบัน วิกฤตการณโรคเอดสเปนปญหาสําคัญ
ของประเทศไทย จํานวนของผูติดเชื้อไวรัส HIV และผูปวยโรคเอดสไดเพิ่มขึ้นอยางรวดเร็ว แมวา
ไดมีการรณรงคและเผยแพรความรูโรคเอดส ซ่ึงชวยใหประชาชนเขาใจและตระหนักถึงปญหาโรค
เอดสเพิ่มมากขึ้นโดยผานสื่อตางๆ  เชน วิทยุ โทรทัศน ส่ิงพิมพ และอ่ืนๆ ก็ตาม  อยางไรก็ตาม
ประชาชนยังคงมีความรูเร่ืองโรคเอดสไมเพียงพอและเปนผลใหละเลยตอปญหาโรคเอดส ดังนั้น
การนําความรูเร่ืองโรคเอดสนี้ไปสูประชาชนโดยตรง จึงเปนแนวคิดที่สนับสนุนใหประชาชนไดรับ
รูและตระหนักถึงปญหาโรคเอดสมากยิ่งขึ้น โดยเฉพาะอยางยิ่งในชนบท ซ่ึงมีความเขาใจเกี่ยวกับ
โรคเอดสเพียงเล็กนอยเทานั้น  ดังนั้น การเผยแพรความรูโรคเอดสในสังคมไทยจึงเปนสิ่งที่สําคัญ 
และมัลติมีเดียระบบสื่อโตตอบความรูโรคเอดสก็เปนโปรแกรมคอมพิวเตอรที่จะนําเสนอความรูโรค
เอดสไดอยางมีประสิทธิภาพเพราะมีทั้งขอความตัวอักษร รูปภาพ ภาพเคลื่อนไหว/ภาพวิดิทัศน  
และเสี ยงที่ เปนระบบสื่อโตตอบ  อัน เปน รูปแบบการสื่ อสาร  ความรู  2  ทาง  (Two-way 
Communication) ผูใชสามารถโตตอบกับสื่อเพื่อศึกษาคนหาความรูเกี่ยวกับโรคเอดสไดอยาง
รวดเร็วและสามารถศึกษายอนกลับไปมาไดตามตองการ    นอกจากนี้เรายังสามารถนําสื่อมัลติมีเดีย
ระบบสื่อโตตอบเรื่องความรูโรคเอดสนี้ไปใชงานรูปของแผน  CD-ROM บนเครื่องคอมพิวเตอร
ระบบมัลติมีเดียสําหรับ ศึกษาเรียนรูความรูเร่ืองโรคเอดสอีกทางหนึ่งดวย นอกจากในรูปของ
หนังสือและนิทรรศการเผยแพรความรู    วิทยานิพนธนี้มีแนวคิดเกี่ยวกับการนําสื่อมัลติมีเดียระบบ
ส่ือโตตอบเรื่องความรูโรคเอดสที่ไดกลาวแลวขางตนไปติดตั้งไวกับนิทรรศการเคลื่อนที่ โดยบรรจุ
ไวภายในยานพาหนะในรูปแบบของหนวยเคลื่อนที่  เนื่องจากตองการเผยแพรความรูเร่ืองโรคเอดส
สูประชาชน ในประเทศไทยไดอยางทั่วถึง โดยอาศัยใชเทคโนโลยี สมัยใหมนี้เปนเครื่องมือ 
นอกจากนี้วิทยานิพนธนี้ยังนําเสนอรูปแบบของสื่อมัลติมีเดียระบบสื่อโตตอบตนแบบและแนวคิด
การใชงานในรูปแบบของหนวยเคล่ือนที่ แมวาในปจจุบันจะยังไมสามารถดําเนินงานไดอยางเต็มที่ 
แตผูวิจัยคาดหวังวาจะสามารถนําไปพัฒนาเปนเครื่องมือสําหรับหนวยงานหรือองคกรตางๆ ในการ
เผยแพรความรูไดในอนาคต โดยเฉพาะอยางยิ่งในหนวยงานที่ใหบริการทางดานการศึกษา เชน 
พิพิธภัณฑหรือ ศูนยบริการขอมูลสารสนเทศตาง   
 สุนีย มหาอัมพรพฤกษ (2540) ศึกษาแนวทางจัดตั้งศูนยการเรียนรูในชุมชน เขตบางกะป  
ตั้งอยูในซอยลาดพราว 101 ถนนลาดพราว แขวงคลองจั่น มีเนื้อที่ 13 ไร มี 200 หลังคาเรือน 
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ประชากร 875 คน เหตุที่ใชพื้นที่ในชุมชนแหงนี้เพราะมีศักยภาพพอที่จะจัดตั้งศูนยการเรียนรูได 
สํานักงานเขตบางกะปตองการใหเปนชุมชนนํารองที่จะนําไปสูการจัดตั้งศูนยการเรียนรูในชุมชน
อ่ืน    การวิจัยคร้ังนี้เปนการวิจัยเชิงคุณภาพ เก็บขอมูลดวยการสัมภาษณ เพื่อสอบถามความคิดเห็น
จากกลุมตัวอยาง จํานวน 30 คน จาก 4 กลุม คือ ผูสนับสนุนภายนอกชุมชน เจาหนาที่ปฏิบัติงาน
ชุมชน ผูนําหรือคณะกรรมการชุมชนที่ไดรับการแตงตั้งอยางเปนทางการ และประชาชนที่เปน
สมาชิกของชุมชน ผลการวิจัยเกี่ยวกับการจัดตั้งศูนยการเรียนรูในชุมชนรวมกันสรางสรุปได 10
ประเด็น ดังนี้  
  1) ควรใชอาคารของศาลาประชาคมที่มีอยูแลวปรับเปนศูนยการเรียนรูของชุมชน  
  2) ส่ือและวัสดุอุปกรณที่ควรจัดหาสําหรับศูนยการเรียนรู ไดแก หนังสือพิมพ
รายวัน วารสาร และหนังสือตางๆ เพื่อจัดทําหองสมุดและควรมีมุมหนังสือสําหรับเด็ก สวนอุปกรณ
อ่ืนที่ควรมี ไดแก อุปกรณฝกวิชาชีพ โทรทัศนและวีดีโอ เครื่องคอมพิวเตอร เครื่องขยายเสียง ปาย
ประกาศ เครื่องอํานวยความสะดวกตางๆ เชน พัดลม โตะ เกาอี้ เครื่องพิมพดีด ตูเอกสารและ
อุปกรณโสตทัศนศึกษาตางๆ  
  3) อาคารสถานที่ควรจัดเปนหองโลงๆไมควรกั้นเปนหองที่ถาวร โดยจัดเปนมุม
ตางๆและสามารถปรับใชสําหรับกิจกรรมตางๆได  
  4) ในการจัดตั้งศูนยการเรียนรูควรมีการประสานงานกับกรรมการชุมชนเพื่อ
ช้ีแจงวัตถุประสงคใหเขาใจ และจัดใหโครงการนี้อยูในแผนพัฒนาของคณะกรรมการชุมชน  
  5) กิจกรรมที่ควรจัดในศูนยการเรียนรู ไดแก การฝกอบรมวิชาชีพสําหรับกลุม
แมบานและกลุมเยาวชน การอบรมความรูทั่วไปที่สามารถนําไปใชในชีวิตประจําวัน การใหขอมูล
ขาวสารที่เปนประโยชน กิจกรรมการออกกําลังกายและรักษาสุขภาพ และศูนยพัฒนาเด็กกอน 
วัยเรียน  
  6) ควรมีคณะกรรมการดําเนินงานซึ่งเปนสมาชิกในชุมชน โดยมีเจาหนาที่เขต
เปนกรรมการและเลขานุการ  
  7) ในการใหบริการของศูนยการเรียนรู ควรมีการประชาสัมพันธแกสมาชิกอยาง
สม่ําเสมอ มีการกําหนดระเบียบปฏิบัติเกี่ยวกับการใชบริการอยางชัดเจน และเปดโอกาสใหคน
ภายนอกชุมชนมาใชบริการได ระยะแรกควรเปนบริการหนังสืออานกอนแลวขยายไปยังเรื่องอื่น
ตามโอกาสและความพรอม  
  8) งบประมาณในระยะเริ่มแรกตองอาศัยความรวมมือจากชุมชนกอนและขอ
ความสนับสนุนจากสํานักงานเขตและ หนวยงานเอกชนอื่นตอไป  
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  9) สํานักงานเขตอาจใหความชวยเหลือศูนยการเรียนรูไดในเรื่องการจัดหา
วิทยากรมาใหความรู การฝกอบรมวิชาชีพ จัดงบประมาณปรับปรุงศาลาประชาคม ใหคําแนะนําและ
ประสานงาน  
  10) ปญหาและอุปสรรคสําคัญในการจัดตั้งศูนยการเรียนรู อยูที่ความรวมมือของ
สมาชิกในชุมชน ดังนั้นสํานักงานเขต จะตอง สรางความเขาใจ และประสานงานกับคณะกรรมการ
ชุมชนและ สมาชิกในชุมชนอยางจริงจัง    
 วิกรม วงษสุวรรณ  (2543) ศึกษาการพัฒนาชุดจัดแสดงนิทรรศการเรื่องความรูเบื้องตน
เกี่ยวกับคอมพิวเตอร โดยการนําสื่อหลายประเภทมาใชในการนําเสนอเนื้อหา เชน ส่ือของจริง ส่ือ
มัลติมีเดีย และส่ือวงจรบันทึกเสียง ผูใชสามารถเลือกศึกษาเนื้อหาที่จัดแสดงจากสวนใดกอนก็ได
ตามความพอใจ กลุมตัวอยางที่ใชในการศึกษาคนควานี้จํานวน 72 คน แบงการทดลองเปน 3 คร้ัง 
คือ ทดลองครั้งที่ 1 จํานวน 3 คน กับนิสิตปริญญาตรี ทดลองครั้งที่ 2 จํานวน 9 คน กับนิสิตปริญญา
ตรี ทดลองครั้งที่ 3 จํานวน 60 คน โดยแบงเปนนิสิตระดับปริญญาตรี ภาคเรียนที่ 2 ปการศึกษา 2543 
มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ จํานวน 40 คน และบุคคลทั่วไป จํานวน 20 คน ที่เขาชมชุดจัดแสดง
นิทรรศการเรื่อง คอมพิวเตอร ไดมาโดยการสุมตัวอยางแบบไมเจาะจง โดยใหกลุมตัวอยางทดลอง
ใชชุดจัดแสดง นิทรรศการ เร่ือง ความรูเบื้องตนเกี่ยวกับคอมพิวเตอร แลวทําแบบประเมินนํามาหา
คาเฉล่ียเลขคณิตและคาสวนเบี่ยงเบนมาตรฐาน  ผลการศึกษาพบวา ชุดจัดแสดงนิทรรศการเรื่อง
ความรูเบื้องตนเกี่ยวกับคอมพิวเตอรที่พัฒนาขึ้นมีประสิทธิภาพในดานการออกแบบ การใชงาน 
ความปลอดภัย และการ บํารุงรักษาอยูในระดับดี   
 อินทิรา  ฉลาดปรุ (25444) ศึกษาการเสนอแนวทางเพื่อออกแบบนิทรรศการหุนวังหนา  
เพราะการจัดแสดงหุนวังหนาที่พระที่นั่งทักษิณาภิมุขในพิพิธภัณฑสถานแหงชาติพระนคร ใน
ปจจุบันนี้ยังมิไดนําเสนอสารัตถะ  ตลอดจนศิลปะที่เกี่ยวเนื่องกับการแสดงหุน ดังนั้นเมื่อผูชมเขา
ชมนิทรรศการจึงไมสามารถรับรูเร่ืองราวตางๆ  การวิจัยคร้ังนี้ไดเสนอแนวทางสําหรับการออกแบบ
นิทรรศการใหมใหเหมาะสม  โดยมีวัตถุประสงคที่จะเสนอแนวทางเพื่อออกแบบนิทรรศการหุนวัง
หนา โดยอาศัยการตีความจากการศึกษาประวัติความเปนมา และสาระสําคัญที่เปนเอกลักษณของตัว
หุนวังหนา ในการศึกษาใชขอมูลที่เปนเอกสารชั้นปฐมภูมิ ช้ันทุติยภูมิเปนหลัก ผสมผสานกับการ
สัมภาษณผูเชี่ยวชาญทางดานหุน-โขน-ละคร และนักออกแบบนิทรรศการ จากการศึกษาทําใหทราบ
ประวัติความเปนมา  การสราง การเชิดหุน ตลอดจนแนวคิดในการจัดนิทรรศการ ซ่ึงสามารถนํา
สาระความรูมาใชในการออกแบบเพื่อจัดแสดงนิทรรศการได   สวนแนวคิดที่ใชในการวิเคราะห
เกี่ยวของกับการสื่อสารเพื่อถอดความหมาย เร่ืองราวตางๆ  ผานสื่อ อันพยายามแสดงใหเห็นวาวัตถุ
หรือหุนวังหนานั้นสามารถเลาเรื่องได โดยอาศัยการตีความและถายทอดที่เหมาะสม ผลการศึกษา
คร้ังนี้พบวา พระที่นั่งทักษิณาภิมุขในพิพิธภัณฑสถานแหงชาติพระนคร มีขอจํากัดหลายประการที่ 
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ไมเหมาะในการจัดแสดง จึงไดใชแผนผังพื้นที่พระที่นั่งวสันตพิมานมาประกอบแนวคิดในการ
ออกแบบ ผูวิจัยใชแกนเรื่อง (Theme) เปนหลัก โดย แบงเนื้อหาออกเปน 4 หัวขอ ไดแก 1) ตํานาน
หุนไทย : มหรสพไทยโบราณเพื่อความบันเทิง 2) หุนวังหนา : ประณีตศิลปแหงพระราชวังบวร
สถานมงคล 3) รามายณะในการแสดง และ 4) ภูมิปญญาชางไทยในงานหุน (วังหนา) จากนั้นใช
จินตนาการสรางภาพลักษณ และกําหนดสื่อส่ิงแสดงตามเนื้อเร่ือง อยางไรก็ตามผูวิจัยเห็นวา
กระบวนการสรางเนื้อหาเปนสิ่งสําคัญ เพราะขั้นตอนการออกแบบที่จะประสบผลสําเร็จไดตองใช
การตีความจากสิ่งที่เปนนามธรรมสูรูปธรรม และมีภาพลักษณเปนตัวเชื่อมเพื่อประสานความเขาใจ
ระหวางนักพิพิธภัณฑ กับนักออกแบบนิทรรศการใหเกิดความคิดเห็นในแนวเดียวกัน รวมกับเรื่อง
ของจิตวิทยาการรับรูและความสัมพันธของรางกายมนุษยกับการออกแบบ   ทั้งนี้ ผูวิจัยได
ขอเสนอแนะวา การออกแบบดวยส่ือมีสวนรวมที่สําคัญกับการรับรูของผูชม เพราะสื่อเปน
ตัวกระตุนที่สามารถดึงดูดผูเขาชมเขาใจไดดี องคประกอบตางๆ จําเปนตองเกื้อหนุนและสอดคลอง
พอดีกัน  อันจะสงผลใหการออกแบบนิทรรศการประสบผลสําเร็จตามแนวทางที่วางไว    
 กลาวโดยสรุปจากสาระสําคัญของงานวิจัยที่เกี่ยวของดังกลาวขางตนแสดงใหเห็นวา 
ผลงานศึกษาวิจัย รวมทั้งวิทยานิพนธในระดับอุดมศึกษาไทยที่เปนเรื่องราวของกลุมชาติพันธุนั้นมี
นอยมาก โดยเฉพาะกลุมชาติพันธุ เชน กลุมชอง กลุมกอง หรือกลุมโซ เปนตน ยังไมเปนที่รูจักของ
คนสวนใหญในสังคมไทย ถึงแมจะมีรายงานการศึกษาวิจัยก็เปนเพียงการศึกษาเฉพาะเรื่องของการ
ผสมผสานดานภาษา วรรณกรรม โลกทัศน ประเพณีและดานพิธีกรรมซึ่งเปนการศึกษาวิจัยเฉพาะ
ทางเทานั้น  
 ดังนั้น การวิจัยการพัฒนารูปแบบที่เหมาะสมเพื่อเปนแหลงการเรียนรูดานการฟนฟูของ
กลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดน :กรณีศึกษาอาคารเรือนไทย 
มหาวิทยาลัยมหิดลควรมีลักษณะอยางไรจึงมีความแตกตางจากงานศึกษาวิจัยที่กลาวมาขางตน 
กลาวคือ 1) เพื่อศึกษารูปแบบการดําเนินงานดานฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมของกลุมภาษาในภาวะ
วิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดนของศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะ
วิกฤต   2) เพื่อนําเสนอรูปแบบการดําเนินงานฟนฟูภาษา- วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต  ณ อาคารเรือน
ไทย มหาวิทยาลัยมหิดล   ใหเปนแหลงการเรียนรูเกี่ยวกับกลุมภาษาวิกฤตใกลสูญและกลุมภาษา
วิกฤตชายแดน 3) เพื่อนําเสนอเรื่องราว วิถีชีวิต ประวัติความเปนมาของกลุมชาติพันธุที่เปนที่รูจัก
นอยในเมืองไทยและจัดอยูในกลุมวิกฤตใกลสูญ “กลุมชอง” และกลุมวิกฤตตามแนวชายแดน”กลุม
มลายูถ่ิน”  ซ่ึงผูวิจัยคาดหวังวางานวิจัยครั้งนี้จะชวยขยายผลการรับรูเร่ืองราวกลุมชาติพันธุในภาวะ
วิกฤตใกลสูญและกลุมวิกฤตตามแนวชายแดนใหแพรขยาย และเปนที่รูจักของคนทั่วไปมากยิ่งขึ้น 
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บทที่  3 

วิธีดําเนินการวิจัย 

 

 

 งานวิจัยคร้ังนี้เปนการวิจัยกรณีศึกษาพื้นที่ของอาคารเรือนไทย มหาวิทยาลัยมหิดล 
ศาลายา นครปฐม โดยมีวัตถุประสงคเพื่อออกแบบศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะ
วิกฤต ใหเปนแหลงเรียนรู และเพื่อออกแบบนิทรรศการที่เหมาะสมตอการนําเสนอและฟนฟูอัต
ลักษณทางวัฒนธรรมและภาษาของกลุมวิกฤต ในศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะ
วิกฤต ในฐานะศูนยการเรียนรู    ผูวิจัยไดใชการศึกษาเอกสารและการศึกษาภาคสนาม ซ่ึงเปนการ
วิจัยเชิงคุณภาพ(Qualitative Research) ที่มุงบรรยายลักษณะเงื่อนไขและสภาพเหตุการณจริงใน
ปจจุบันของความเปนศูนยการเรียนรู โดยมีวิธีการดําเนินการวิจัยตามขั้นตอนดังนี้  
 

 3.1  การศึกษาเอกสาร 

 3.2   การศึกษาภาคสนาม 
  3.2.1  ระเบียบวิธีวิจัย 

  3.2.2  พื้นที่ศึกษา 
  3.2.3  การเลือกผูใหขอมูลสําคัญ 

  3.2.4  ระยะเวลาที่ศึกษา 
  3.2.5  วิธีดําเนินการเก็บรวบรวมขอมูล 

  3.2.6  การวิเคราะหขอมูล 

  3.2.7  การตรวจสอบขอมูล 
 3.3  การพัฒนารูปแบบแหลงการเรียนรูดานการฟนฟูของกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญ
และกลุมภาวะวิกฤตชายแดน:  กรณีศึกษา อาคารเรือนไทย มหาวิทยาลัยมหิดล  
 3.4 กรอบแนวคิดในการวิจัย 

3.1  การศึกษาเอกสาร  

 การศึกษาเอกสารมีจุดมุงหมายเพื่อใหเขาใจชัดเจนเกี่ยวกับปญหาการวิจัยและเพื่อหา
รูปแบบที่เหมาะสมแหลงการเรียนรูดานการฟนฟูของกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุม



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล ศศ.ม (วัฒนธรรมศึกษา) / 85 

ภาวะวิกฤตชายแดน  ณ อาคารเรือนไทย มหาวิทยาลัยมหิดล วาควรมีลักษณะอยางไร แนวทาง 
การศึกษาเอกสารเพื่อการวิจัยคร้ังนี้ มีดังนี ้

 3.1.1  แนวคิดในการศึกษาเอกสาร  ประกอบดวย 

 1)   แนวคิดในการศึกษาของการออกแบบศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมใน
ภาวะวิกฤตใหเปนแหลงเรียนรู ไดแก  
  1.1)  แนวคิดเรื่องการเรียนรูตลอดชีวิต 

  1.2)  พระราชบัญญัติการศึกษาแหงชาติในสวนที่เกี่ยวของกับการเรียนรู 
  1.3)  สภาพทั่วไปของเรือนไทย มหาวิทยาลัยมหิดล 

  1.4)  ขอมูลของศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต 

  1.5)  งานวิจัยที่เกี่ยวของ 
 2)  แนวคิดในการศึกษาลักษณะสําคัญเพื่อการนําเสนอรูปแบบการดําเนินงานฟนฟูภาษา-
วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต ณ อาคารเรือนไทย มหาวิทยาลัยมหิดลใหเปนแหลงเรียนรูกลุมภาษาวิกฤต
ใกลสูญและกลุมภาษาวิกฤตตามแนวชายแดนในฐานะ ณ อาคารเรือนไทย มหาวิทยาลัยมหิดล 
ศาลายา นครปฐม ไดแก  
  2.1)  แนวคิดวัฒนธรรมที่ประจักษตอสายตา  
  2.2)  แนวคิดการจัดนิทรรศการ  
  2.3)  แนวคิดการแสวงหารูปแบบ  
  2.4)  การฟนฟูภาษา-วัฒนธรมผานกิจกรรมรูปแบบตางๆ 
  2.5)  งานวิจัยที่เกี่ยวของ 

 3.1.2  แหลงเอกสาร  ผูวิจัยศึกษาเอกสารเพื่อการวิจัย ไดแก 

 1)  เอกสารปฐมภูมิ (Primary Literature)  ศึกษาเอกสารที่นําเสนอความคิดและ
ประสบการณของผูเขียนโดยตรง ไดแก รายงานการสังเคราะหองคความรู รายงานการวิจัยที่เปน
ผลงานของบุคคล คณะบุคคล  และหนวยงานที่มีหนาที่โดยตรง บทความและผลงานวิจัยใน
วารสารวิชาการ ศึกษาวิทยานิพนธทั้งระดับปริญญาดุษฎีบัณฑิต ปริญญามหาบัณฑิต และการ
คนควาแบบอิสระที่เกี่ยวของกับวัตถุประสงคในการวิจัยคร้ังนี ้
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 2)   เอกสารทุติยภูมิ (Secondary Literature) ศึกษาหนังสือ ตํารา พจนานุกรม 
สารานุกรม คูมือปฏิบัติงาน และรายงานประจําปของหนวยงานที่เกี่ยวกับการวิจัย ผูวิจัยศึกษา
เอกสารดังกลาวจากแหลงขอมูลที่สําคัญ ดังนี ้
  2.1)  หอสมุดแหงชาติ 
  2.2)  หองสมุดศูนยมานุษยวิทยาสิรินธร 

  2.3)  หองสมุดกลาง มหาวิทยาลัยมหิดล 

  2 . 4 )  ห อ งสมุ ดสถ าบั น วิ จั ย ภ าษ าและวัฒนธรรม เพื่ อพั ฒน าชนบท  

มหาวิทยาลัยมหิดล 

  2.5)  สํานักหอสมุดกลาง มหาวิทยาลัยศิลปากร 

  2.6) หองสมุดมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร 
 สําหรับเอกสารที่เจาะจงเพื่อศึกษาขอมูลในการนํามาใชดําเนินการวิจัย คือ 1) ขอมูลจาก
โครงการวิจัยเร่ืองแผนที่ภาษาของกลุมชาติพันธุตางๆ ในประเทศไทย 2) ขอมูลการศึกษาภาษาใน
ภาวะวิกฤต และ 3) ขอมูลในการฟนฟูภาษา โดย ศาสตราจารย ดร.สุวิไล เปรมศรีรัตน และคณะ  
 นอกจากนี้ยังศึกษาคนควาโดยใชฐานขอมูล อินเตอรเน็ต เพื่อใหเขาถึงขอมูลที่ทําให
การศึกษาคนควากวางขวางและครอบคลุมเนื้อหามากยิ่งขึ้นรวมทั้งไดขอมูลใหมๆ จากการประชุม
และสัมมนา ซ่ึงทําใหไดขอมูลเกี่ยวกับแนวคิดและขอมูลที่สําคัญที่เกี่ยวของมากขึ้นดวย 

 3.1.3  การวิเคราะหเอกสาร ไดใชการวิเคราะหเนื้อหา (Content analysis) 

 โดยการวิเคราะหและสังเคราะหสาระสําคัญเพื่อนําไปศึกษาและพัฒนารูปแบบแหลงการ
เรียนรูดานการฟนฟูของกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาษาวิกฤตตามแนวชายแดน ณ 
อาคารเรือนไทย มหาวิทยาลัยมหิดล 

 3.1.4  การตรวจสอบเอกสาร ไดดาํเนินการตรวจสอบขอมูล 2 วิธี คือ 

 1)   การตรวจสอบในเบื้องตน ผูวิจัยไดตรวจสอบความนาเชื่อถือของเอกสาร โดยให
ความสําคัญกับผูเขียน แหลงผลิต หนวยงานที่รับผิดชอบ วิธีการไดมาซึ่งเอกสารและขอมูลเหลานั้น 
รวมถึงวิธีการเผยแพร เชน การการเผยแพรขอมูลทาง Internet โดยเลือกสืบคนจากแหลงขอมูลหรือ
องคการที่นาเชื่อถือ มหาวิทยาลัยและหนวยงานพัฒนาที่มีช่ือเสียง  โดยเปนขอมูลที่ผานการสังเคราะห
และตรวจสอบแลว 
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  2)   การตรวจสอบโดยผูทรงคุณวุฒิ เปนการพิจารณาสาระสําคัญของเอกสารและ
การตรวจสอบทางดานความคิดของผูวิจัยในประเด็นเรื่องที่ศึกษากับผูทรงคุณวุฒิ โดย ผูทรงคุณวุฒิ
ที่ชวยตรวจสอบขอมูล ไดแก 
   (1)  ศ.ดร.สุวิไล  เปรมศรีรัตน  
   (2)  ผศ.อภิญญา บัวสรวง 
   (3)  ดร.มยุรี  ถาวรพัฒน 
   (4)  ดร.อิสระ  ชูศรี 

   (5)  ดร.ศิริเพ็ญ  อ้ึงสิทธิพูนพร 

   (6)  นางสาว มิรินดา  บุรรุงโรจน 
 

 โดยสรุป การศึกษาเอกสารเปนวิธีการที่ผูวิจัยใชเพื่อสรางความเขาใจเบื้องตนเกี่ยวกับการ
ดําเนินงานดานฟนฟูกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดนของศูนย
การศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต  

3.2  การศึกษาภาคสนาม  

   มีจุดมุงหมายเพื่อรวบรวมขอมูลในการออกแบบเพื่อศึกษารูปแบบการดําเนินงานดาน
ฟนฟูกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญ และกลุมภาวะวิกฤตชายแดนของศูนยการศึกษาและฟนฟู
ภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต และเพื่อนําเสนอรูปแบบการดําเนินงานฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมใน
ภาวะวิกฤต  ณ อาคารเรือนไทย มหาวิทยาลัยมหิดล    ในการพัฒนารูปแบบแหลงการเรียนรูดานการ
ฟนฟูของกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาษาในภาวะวิกฤตชายแดน อันจะนําไปสูการ
วิเคราะหรูปแบบที่เหมาะสมของการพัฒนารูปแบบแหลงการเรียนรูดานการฟนฟูของกลุมภาษาใน
ภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดน: อาคารเรือนไทย มหาวิทยาลัยมหิดล วาควรมี
ลักษณะอยางไรตอไป  การศึกษาภาคสนามมีรายละเอียด ดังนี้ 

 3.2.1  ระเบียบวิธีวิจัย 

 ระเบียบวิธีวิจัยที่ใชคือ การวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) โดยนําแนวทางวิธีการ
สัมภาษณของสุภางค จันทวานิช  (2547) มาใช  ซ่ึงเปนรูปแบบของปฏิสัมพันธระหวางผูถามและ
ผูตอบ ภายใตกฎเกณฑที่มีวัตถุประสงคเพื่อรวบรวมขอมูล เปนการสนทนาอยางมีจุดมุงหมายเปน
หลัก ไดแก การสัมภาษณเชิงลึก(In-depth Interview)โดยใชแบบสัมภาษณโครงสราง(Structured 
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Interview)ที่ไดกําหนดขึ้นไวลวงหนาสําหรับใชประกอบการสัมภาษณ  ดังนั้น ลักษณะของการ
สัมภาษณจึงเปนการสัมภาษณที่มีคําถามและขอกําหนดแนนอนตายตัวซ่ึงเปนวิธีการศึกษาคนควาใช
กันโดยทั่วไปที่ไมจํากัดวาผูใหขอมูลจะมีระดับการศึกษาสูงต่ําเพียงใด กลาวคือ ผูสัมภาษณมีจุด
สนใจอยูแลวจึงพยายามหันเหความสนใจของผูถูกสัมภาษณใหเขาจุดที่สนใจและเลือกสัมภาษณ
เฉพาะจุดที่ตองการ  

 3.2.2  พื้นท่ีศึกษา 

 การเลือกพื้นที่ศึกษาไดใชแนวทางของสํานักงานเลขาธิการสภาการศึกษา (2547) กลาวคือ  
“ไมวาจะเปนชุมชนใหญหรือเล็กก็สามารถพัฒนาเปนแหลงการเรียนรูได”  ลักษณะแหลงการเรียนรู
ที่มีขนาดเล็กมีจุดเดนในการบริหารงานที่สะดวกและประชาชนสามารถมีสวนรวมทํากิจกรรมตางๆ 
และเขาถึงไดงาย    
 ดังนั้นการพัฒนาแหลงการเรียนรูดานการฟนฟูของกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและ
กลุมภาวะวิกฤตชายแดน: กรณีศึกษาอาคารเรือนไทย มหาวิทยาลัยมหิดล ใหมีความเหมาะสมจึง 
สอดคลองกับแนวทางการเลือกสนามของสุภางค จันทวานิช  (2547) กลาวคือ เลือกสนามที่สามารถ
ตอบปญหาที่ตองการได โดยใหดูความเปนไปไดของขนาดพื้นที่ที่จะเขาไปศึกษา  ซ่ึงไมใหญเกินไป
และดูความสะดวกในแงที่ตั้งของสนามวาอยูไมไกลจากการคมนาคมและมีความปลอดภัย  

 3.2.3  การเลือกผูใหขอมูลสําคัญ  (Key information) 

 ใชแนวทางของสุภางค จันทวานิช(2547) กลาวคือ ในการวิจัยเชิงคุณภาพนักวิจัยตองเลือก
ผูใหขอมูลสําคัญเกี่ยวกับชุมชนที่ศึกษา วิธีนี้จําเปนสําหรับการหาขอมูลใหมๆ เกี่ยวกับวิถีการดําเนิน
ชีวิตที่เปนอยู หรือการเปลี่ยนแปลงตางๆ ที่เกิดขึ้นในขณะที่นักวิจัยไมไดอยูในสนาม บางครั้งการ
สังเกตโดยตรงอาจเปนไปไมได ดังนั้น ผูใหขอมูลที่ดีที่สุดก็คือคนที่อยูในสังคมหรือวัฒนธรรมนั้น   
และผูใหขอมูลสําคัญที่ดีในแตละชุมชนมีไมมากนัก   ผูวิจัยไดเลือกผูใหขอมูลในการสัมภาษณเชิง
ลึก (In-depth Interview) คือ ประชาชนที่มีความรูและความเขาใจในมิติตางๆ ในพื้นที่นั้นๆ ได
อยางดียิ่ง  ดังนั้น ผูใหขอมูลที่เปนผูแทนจากกลุมภาษาภาวะวิกฤตใกลสูญและผูแทนจากกลุมภาวะ
วิกฤตชายแดนของการวิจัยคร้ังนี้ จึงเปนผูใหขอมูลในพื้นที่ที่ตอบสนองวัตถุประสงคของการวิจัย ได
คัดเลือกผูใหขอมูลสําคัญ ดังนี ้
  1)  นักวิจัยเจาของภาษาและวัฒนธรรมที่เปนครูภูมิปญญา  
  2)  นักวิจัยเจาของภาษาและวัฒนธรรมที่เปนผูไดรับการยอมรับของกลุม 
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  3)  นักวิจัยเจาของภาษาและวัฒนธรรมที่เปนชาวบานที่อยูในพื้นที่ 
 จากการเลือกผูใหขอมูลสําคัญดังกลาว ทําใหมีผูใหขอมูลในการสัมภาษณเชิงลึกโดย
จําแนกเปนผูแทนจากกลุมวิกฤตใกลสูญ จํานวน 20 คน และเปนผูแทนจากกลุมภาวะวิกฤตชายแดน 
จํานวน 15 คน  

 3.2.4  ระยะเวลาที่ศึกษา 

 ผูวิจัยไดเขาไปศึกษาขอมูลของกลุมวิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดน นับตั้งแต
วันที่ 30 มกราคม 2550 ถึง 30 มีนาคม 2551   รวมระยะเวลา 13 เดือน และใชชวงเวลาตอจากนั้น
ศึกษาขอมูลเพิ่มเติมจากหนวยงานที่ รวมระยะเวลาที่ใชเพื่อศึกษารวบรวมขอมูลอีกประมาณ 1 เดือน 
สรุประยะเวลาที่ใชศึกษารวมทั้งสิ้น 18 เดือน 

 3.2.5 วิธีดําเนินการเก็บรวบรวมขอมูล 

 ผูวิจัยใชเทคนิคการเก็บรวบรวมขอมูลทั้งสองพื้นที่ศึกษา ดวยการสัมภาษณเชิงลึก 
(In-depth Interview) โดยมีวิธีดําเนินการเก็บรวบรวมขอมูล ดังนี้  
  1)  การเตรียมการปฏิบัติงาน เร่ิมจากการเยี่ยมชมและสํารวจศูนยการศึกษาและ
ฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต ช้ัน 2 อาคารสถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเพื่อพัฒนาชนบท 
และพบผูใหขอมูลที่มาจากกลุมวิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดน อยางไมเปนทางการ เพื่อ
ศึกษาวิถีชีวิตและศึกษาสภาพพื้นที่โดยทั่วๆ ไปเกี่ยวของในการวิจัยที่ตอบวัตถุประสงคในการวิจัย
ใหเหมาะสมอยางแทจริง 
  2)  ผูวิจัยขอขอมูลรายชื่อพรอมที่อยูติดตอผูใหขอมูลในการวิจัย จากนั้นไดติดตอ
ประสานงานกับผูใหขอมูลโดยตรง  เพื่อขอความรวมมือจากผูใหขอมูลตามที่ระบุไวและ 
นัดหมายสัมภาษณ 
  3)  ติดตอประสานกับผูใหขอมูลตามที่ไดระบุไว ทางโทรศัพทโดยการแนะนําตัว 
และอธิบายใหเห็นถึงความสําคัญของผูใหขอมูลที่สามารถตอบวัตถุประสงคในการวิจัยคร้ังนี้ได 
โดยสรุปวิธีดําเนินการวิจัยใหผูใหขอมูลทราบเบื้องตน จากนั้นไดสงแบบสัมภาษณโครงสรางทาง
โทรสารและทางไปรษณียเพื่อใหผูใหขอมูลพิจารณาทบทวนในการเปนผูใหขอมูลกอนมีหนังสือขอ
อนุญาตอยางเปนทางการ ซ่ึงทุกทานไดใหความรวมมือและพรอมเปนผูใหขอมูลในการวิจัย 
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  4)  เตรียมการสําหรับการสัมภาษณ ไดแก แบบสัมภาษณโครงสราง เครื่อง
บันทึกเสียง 1 เครื่อง ตลับเทป กลองถายรูป สมุดจดบันทึก นัดหมายผูชวยจดประเด็นสัมภาษณ และ
เตรียมของที่ระลึก  
  5)  เดินทางไปเก็บขอมูล ตามวัน เวลา และสถานที่ ซ่ึงไดนัดหมายผูใหขอมูลไว  
  6)  รวบรวมขอมูลในการสัมภาษณผูใหขอมูลแตละคนซึ่งทุกครั้งจะมีการ
อภิปรายเพื่อบันทึกขอมูลรวมกับผูชวยจดประเด็นสัมภาษณ จากนั้นนําเทปบันทึกเสียงมาถอดความ
เปนลายลักษณอักษรเพื่อการวิเคราะหขอมูล และจัดทําเปนเอกสารรายงานวิจัยฉบับสมบูรณ 

 3.2.6 การวิเคราะหขอมูล 

 การวิเคราะหขอมูลการวิจัยเชิงคุณภาพ(Qualitative Research)  ผูวิจัยใชแนวทางของ 
สุภางค จันทวานิช (2547) ซ่ึงประกอบดวย 

  1)  การวิเคราะหขอมูลเร่ิมกระทําพรอมๆ กับการเก็บรวบรวมขอมูล และสามารถ
ทําตอไปหลังจากเก็บขอมูลส้ินสุดลง 
  2)  การวิเคราะหขอมูลตองมีมุมมองของคนใน 

  3)  การวิเคราะหขอมูลตองอาศัยสมมติฐานชั่วคราว (Working hypothesis) 
จํานวนมากที่ผูวิจัยคิดขึ้นเองตลอดเวลา 
  4)  ผูวิจัยตองเปนผูวิเคราะหขอมูลดวยตนเอง 
 จากแนวทางการวิเคราะหขอมูลดังกลาว ผูวิจัยไดเร่ิมวิเคราะหขอมูลนับตั้งแตแรกเขา
พื้นที่ศึกษาทั้งสองแหง ขอมูลไดถูกวิเคราะหโดยสมมติฐานชั่วคราว  มีการตรวจสอบจาก
แหลงขอมูลตางๆ ตลอดเวลา และขอมูลไดถูกตรวจสอบระหวางการสัมภาษณเชิงลึกกับผูใหขอมูล
ในการวิจัย ขอมูลบางอยางไดรับการตรวจสอบขามกลุมผูใหขอมูลในการวิจัยคร้ังนี้ กอนที่ผูวิจัยจะ
ตีความหรือตัดสินสรางขอสรุปในคําถามและขอกําหนดนั้น นอกจากนี้การสัมภาษณเชิงลึกทําใหได
เนื้อหาการวิเคราะหในรูปแบบของการบันทึก เพื่อบรรยายลักษณะเงื่อนไขและสภาพเหตุการณที่เปน
จริงในปจจุบันของลักษณะที่เหมาะสมของศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต 

ตอการนําเสนอและฟนฟูอัตลักษณทางวัฒนธรรมและภาษาของกลุมวิกฤตใกลสูญ ณ อาคาร 
เรือนไทย มหาวิทยาลัยมหิดล ศาลายา นครปฐม  
 การวิเคราะหขอมูลที่ไดจากการสัมภาษณเชิงลึกใชวิธีการวิเคราะหเนื้อหา (Content 

analysis) เพื่อใหไดองคความรูของแนวทางการออกแบบ “ศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษาวัฒนธรรม
ในภาวะวิกฤต” ณ อาคารเรือนไทย มหาวิทยาลัยมหิดล ศาลายา นครปฐม  ผูวิจัยดําเนินการสรุป
คําถามและขอกําหนดในแบบสัมภาษณโครงสรางตามวัตถุประสงคในการวิจัย ดังตอไปนี ้
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  1)  เพื่อศึกษารูปแบบการดําเนินงานดานฟนฟูกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและ
กลุมภาวะวิกฤตชายแดนของศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต  ในประเด็น
ดังตอไปนี้ 
   1.1)  ความเขาใจในกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาษาวิกฤต
ตามแนวชายแดน 

   1.2)  โลกทัศนทีมีตอแหลงการเรียนรูดานการฟนฟูของกลุมภาษาในภาวะ
วิกฤตใกลสูญและกลุมภาษาวิกฤตตามแนวชายแดนเพื่อเปนแหลงเรียนรู 
   1.3)  วิธีดําเนินงาน ในการฟนฟู ของกลุมภาษาในภาวะวิกฤตชายแดนและ
รูปแบบในการดําเนินงาน 

   1.4)  รูปแบบการเผยแพรงานฟนฟูของกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญ
และกลุมภาษาวิกฤตตามแนวชายแดน 

  2)  เพื่อนําเสนอรูปแบบการดําเนินงานฟนฟูภาษา- วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต  ณ 
อาคารเรือนไทย มหาวิทยาลัยมหิดลใหเปนแหลงการเรียนรูกลุมภาษาวิกฤตใกลสูญและกลุมภาษา
วิกฤตชายแดน  โดยมีประเด็นคําถาม ดังนี ้
   2.1) เนื้อหาสาระที่มีความเกี่ยวของกับการดําเนินงานดานการฟนฟูของ
กลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาษาวิกฤตตามแนวชายแดน ภายในแหลงการเรียนรูดาน
การฟนฟูที่ควรนํามาแสดงแหลงการเรียนรูดานการฟนฟูของกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและ
กลุมภาวะวิกฤตชายแดน: ณ อาคารเรือนไทย มหาวิทยาลัยมหิดล 

   2.2)  ความคาดหวังในการพัฒนารูปแบบของแหลงการเรียนรูดานการ
ฟนฟูที่ควรนํามาแสดงแหลงการเรียนรูดานการฟนฟูของกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุม
ภาวะวิกฤตชายแดน 

   2.3)  กิจกรรมเสริมที่ควรมีนอกเหนือไปจากกิจกรรมดานการฟนฟูภาษา-
วัฒนธรรม 

 3.2.7 การตรวจสอบขอมูล 

 ไดใชแนวทางของ สุภางค จันทวานิช (2547) คือ  
  1)  การตรวจสอบขอมูลสามเสา(Data triangulation) เปนการพิสูจนวาขอมูลที่ผูวิจัย
ไดมานั้นถูกตองหรือไมโดยตรวจสอบขอมูลดานเวลา สถานที่และบุคคลที่ตางกันจะไดขอมูลตรงกัน  
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  2)  การตรวจสอบสามเสาดานผูวิจัย (Investigator triangulation) การตรวจสอบ
ขอมูลจากการเก็บขอมูลในภาคสนามที่มีทั้งผูวิจัยและผูชวยจดประเด็นสัมภาษณ หลังจากเก็บขอมูล
แลวนํามาอภิปรายเพื่อบันทึกขอมูลดวยกันและเห็นตรงกัน และ  
  3) การตรวจสอบสามเสาดวยวิธีการรวบรวมขอมูล (Methodology triangulation) 
คือ การใชวิธีเก็บรวบรวมขอมูลตางๆ กันเพื่อรวบรวมขอมูลเร่ืองเดียวกัน โดยการศึกษาจากเอกสาร 
การสัมภาษณเชิงลึกและการสังเกตในขณะสัมภาษณผูใหขอมูล 

3.3  การพัฒนารูปแบบแหลงการเรียนรูดานการฟนฟูของกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกล
สูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดน: กรณีศึกษาอาคารเรือนไทย มหาวิทยาลัยมหิดล 

 3.3.1  การเขียนยกราง 

 ผูวิจัยไดยกรางการพัฒนารูปแบบแหลงการเรียนรูดานการฟนฟูของกลุมภาษาในภาวะ
วิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดน: กรณีศึกษาอาคารเรือนไทย มหาวิทยาลัยมหิดล ขึ้นโดย
อาศัยขอมูลสองสวนที่สําคัญ ไดแก 
  1)   ขอมูลจากการศึกษาสภาพของ“ศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษาวัฒนธรรมใน
ภาวะวิกฤต” ณ อาคารสถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเพื่อพัฒนาชนบท มหาวิทยาลัย มหิดล  
ศาลายา ไดนํามาใชโดยถือวาเปนบริบทในการพัฒนาแหลงเรียนรูของพื้นที่ โดยมีเปาหมายเพื่อ
สงเสริมจัดเปนแหงเรียนรู 
  2)  ขอมูลแนวคิดความเปนเอกภาพ (Unity) ของการออกแบบเพื่อใชการแบง
ประเภทของนิทรรศการ ไดแก 1) แบงตามระยะเวลาในการจัดแสดง : กรณีนิทรรศการถาวร   
2) แบงตามสถานที่จัดแสดง :  กรณีนิทรรศการในรม 3) แบงตามลักษณะผังทางเดินของผูเขาชม : 

กรณีแบบควบคุม   
 จากขอมูลดังกลาว ผูวิจัยไดยกราง “รูปแบบเมืองแหงการเรียนรู กรณีศึกษาองคการ
บริหารสวนตําบล จังหวัดชลบุรี” โดยจัดทําขอมูลใหอยูในลักษณะของแบบสัมภาษณโครงสราง
สําหรับใชเปนเครื่องมือในการเก็บรวบรวมขอมูลและแสวงหารูปแบบเมืองแหงการเรียนรูในการ
วิจัยนี ้
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 3.3.2  การตรวจสอบ การพัฒนารปูแบบแหลงการเรียนรูดานการฟนฟูของกลุมภาษาใน
ภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดน: กรณีศึกษาอาคารเรือนไทย 
มหาวิทยาลัยมหิดล 

 จากการที่ผูวิจัยไดพัฒนา โดยสรางเปนแบบสัมภาษณโครงสราง (ตามเอกสารแนบใน
ภาคผนวก) ผูวิจัยไดตรวจสอบดังนี้   
  1)  นําแบบสัมภาษณโครงสรางเสนอตออาจารยที่ปรึกษา เพื่อพิจารณาความ
เหมาะสมและปรับปรุงแกไขตามขอเสนอแนะจากอาจารยที่ปรึกษา 
  2)  นําแบบสัมภาษณโครงสรางทั้งฉบับเสนอตอผูทรงคุณวุฒิ จํานวน 3 ทาน เพื่อ
ตรวจสอบความรู ความเขาใจ ความถูกตอง และความเหมาะสมของเครื่องมือกอนนําไปใชสัมภาษณ
ผูใหขอมูล ทั้งนี้ เพื่อใหมั่นใจวาไดดําเนินการวิจัยดวยวิธีการวิจัยที่ดีและถูกตองมากที่สุด โดย
ผูทรงคุณวุฒิที่ตรวจสอบเครื่องมือที่ใชในการวิจัย ไดแก ผูมีประสบการณดานตางๆ ไมนอยกวา 5 ป 
เพื่อใหไดความคิดเห็นในการปรับปรุงแบบสัมภาษณโครงสราง(Structured Interview) โดยแตละ
ดานมีผูทรงคุณวุฒิ 1 ทาน ดังนี้  
    2.1)  ผูทรงคุณวุฒิดานพิพิธภัณฑ 
    2.2)  ผูทรงคุณวุฒิดานภาษาศาสตร  

    2.3)  ผูทรงคุณวุฒิดานวัฒนธรรมศึกษา 
  3)  ปรับปรุงแกไขแบบสัมภาษณโครงสรางตามขอเสนอแนะของผูทรงคุณวุฒ ิ

  4)   นําแบบสัมภาษณโครงสรางเสนอตออาจารยที่ปรึกษาอีกครั้ง เพื่อตรวจสอบ
ความสมบูรณ จากนั้นจึงนําไปใชเก็บรวบรวมขอมูลกับผูใหขอมูล 
 

 กลาวโดยสรุป ผูวิจัยไดนําแบบสัมภาษณโครงสรางซึ่งเปนการพัฒนารูปแบบแหลงการ
เรียนรูดานการฟนฟูของกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดน: กรณีศึกษา
อาคารเรือนไทย มหาวิทยาลัยมหิดลในเชิงแนวคิดที่พัฒนาขึ้นใหผูทรงคุณวุฒิตรวจสอบอยาง
ละเอียดในทุกเรื่อง และใหขอเสนอแนะหรือคําแนะนําในการปรับปรุงแกไข หรือวิจารณรูปแบบ
การศึกษาครั้งนี้ ซ่ึงผูวิจัยไดปรับแกตามคําแนะนํา   อยางไรก็ตามในบางประเด็นไดคงคําวิจารณหรือ
ขอคิดเห็นนั้นไว เพราะหากปรับแกอาจสงผลกระทบตอโครงสรางการนําเสนอทั้งหมด และ
ผูทรงคุณวุฒิทานอื่นอาจไมเห็นดวย   ดังนั้นการพัฒนารูปแบบแหลงการเรียนรูดานการฟนฟูของ
กลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดน: กรณีศึกษาอาคารเรือนไทย 
มหาวิทยาลัยมหิดล  จึงประกอบดวย 
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  1)  แนวทางการศึกษารูปแบบการดําเนินงานดานฟนฟูกลุมภาษาในภาวะวิกฤต
ใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดนของศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต  

  2)  แนวนําเสนอรูปแบบการดําเนินงานฟนฟูภาษา- วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต ณ 
อาคารเรือนไทย มหาวิทยาลัยมหิดลใหเปนแหลงการเรียนรูกลุมภาษาวิกฤตใกลสูญและกลุมภาษา
วิกฤตชายแดนในฐานะศูนยการเรียนรู ที่เหมาะสมตอการนําเสนอและฟนฟูอัตลักษณทางภาษา-
วัฒนธรรมของกลุมภาษาในภาวะวิกฤต ในดานแหลงการเรียนรูดานการฟนฟูของกลุมภาษาในภาวะ
วิ กฤตใกล สูญและกลุ มภาษาวิ กฤตตามแนวชายแดน  : กรณีศึ กษาอาคาร เ รื อนไทย 
มหาวิทยาลัยมหิดล 
 จากวัตถุประสงคขอที่ 1 ในการศึกษารูปแบบการดําเนินงานดานฟนฟูกลุมภาษาในภาวะ
วิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดนของศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะ
วิกฤตผูใหขอมูลเปนนักวิชาการศูนยการศึกษาฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤตและนักวิจัย
ทองถ่ินที่เปนเจาของภาษาและวัฒนธรรมโดยมีประเด็นเพื่อการศึกษาวิจัยรูปแบบการดําเนินงานใน
การฟนฟูของกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมวิกฤตชายแดน 

 จากวัตถุประสงคขอที่ 2  เพื่อนําเสนอรูปแบบการดําเนินงานฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมใน
ภาวะวิกฤต  ณ อาคารเรือนไทย มหาวิทยาลัยมหิดลใหเปนแหลงการเรียนรูกลุมภาษาวิกฤตใกลสูญ
และกลุมภาษาวิกฤตชายแดนที่เหมาะสมตอการนําเสนอและฟนฟูอัตลักษณทางวัฒนธรรมและภาษา
ของกลุมวิกฤต ในศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต ในฐานะศูนยการเรียนรู 
 ผูใหขอมูลที่เปนนักวิชาการศูนยการศึกษาฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤตและ
นักวิจัยทองถ่ินที่เปนเจาของภาษาและวัฒนธรรม เพื่อแสดงความคิดเห็นและความเขาใจเกี่ยวกับ
กลุมชาติพันธุในภาวะวิกฤตใกลสูญและวิกฤตชายแดน  โดยมีประเด็น เพื่อการวิจัยดังนี้ 
  1)  ความเขาใจในกลุมชาติพันธุในภาวะวิกฤตใกลสูญ (กลุมชอง) 
  2)  ความเขาใจในกลุมชาติพันธุในภาวะวิกฤตตามแนวชายแดน(กลุมมลายู) 
    3) โลกทัศนที่มีตอศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต เพื่อ
เปนแหลงเรียนรู    

  4)  เนื้อหาสาระที่มีความเกี่ยวของกับการดําเนินงานดานการฟนฟูของกลุมภาษา
ในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาษาในภาวะวิกฤตตามแนวชายแดนที่ควรนํามาแสดงภายในแหลง
การเรียนรูดานการฟนฟูของกลุมภาษาในภาวะวิกฤตและกลุมภาษาวิกฤตตามแนวชายแดน 

  5)  กิจกรรมเสริมที่นอกเหนือไปจากกิจกรรมหลักของการฟนฟูของกลุมภาษาใน
ภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาษาวิกฤตตามแนวชายแดน 

  6)  ความคาดหวังในการจัดดําเนินการศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา – วัฒนธรรม
ในภาวะวิกฤต 
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บทที่  4 
ผลการศึกษา 

 

 

 การวิจัยเร่ืองการพัฒนารูปแบบแหลงการเรียนรูดานการฟนฟูของกลุมภาษาในภาวะวิกฤต
ใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดน: กรณีศึกษาอาคารเรือนไทย มหาวิทยาลัยมหิดล ไดผลการวิจัย
ตามวัตถุประสงคการวิจัย ดังตอไปนี้ 

4.1. การศึกษารูปแบบการดําเนินงานดานฟนฟูกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุม
ภาวะวิกฤตชายแดนของศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต  

 จากการศึกษาขอมูลจากศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤตเพื่อให
ทราบถึงแนวทางการฟนฟูของกลุมชาติพันธุภาษาในภาวะวิกฤตและกลุมชาติพันธุภาษาวิกฤต
ชายแดน  รวมทั้งการเก็บรวมรวมขอมูลจากการสัมภาษณซ่ึงผูใหขอมูลเปนนักวิชาการของศูนย
การศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต ทําใหไดขอมูล ดังตอไปนี้ 

 4.1.1  รูปแบบการดําเนินงานดานการฟนฟูกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญ : กรณีศึกษา
กลุมภาษาชอง 

 จากการที่นักวิชาการไดมีความคิดริเร่ิมในการอนุรักษและฟนฟูภาษาชอง ทําใหชาวชองใน
ตําบลคลองพลู  จังหวัดจันทบุ รี  มีความคิดที่จะฟนฟูภาษาของตัวเองจึงและทําใหได เกิด
กระบวนการพัฒนาระบบตัวเขียนภาษาชองขึ้นเพื่อใชเปนเครื่องมือในการบันทึกภาษา วัฒนธรรม 
ประเพณี ตลอดจนภูมิปญญาของชาวชอง  รวมทั้งเปนการชะลอการเปลี่ยนแปลงและการสูญสลาย
ของภาษาชอง ซ่ึงเปนจุดเริ่มตนในกระบวนการฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมชองในเวลาตอมา โดยมี
รายละเอียดและแนวทางดําเนินงานในพื้นที่ของกลุมชาติพันธุชอง ดังนี ้
 

  4.1.1.1  ศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤตกับการดําเนินงาน
ที่เกี่ยวของกับกลุมชาติพันธุภาษาชอง 
  เร่ิมตนจาก กลุมนักภาษาศาสตรจากสถาบันวิจัยภาษา และวัฒนธรรมเพื่อพัฒนา
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ชนบท มหาวิทยาลัยมหิดล นําโดยศาสตราจารย ดร.สุวิไล เปรมศรีรัตน และนักภาษาศาสตร 
ชาวตางประเทศ ผูเชี่ยวชาญดานสัทศาสตร ซ่ึงมีโอกาสไปศึกษาสํารวจลักษณะน้ําเสียงภาษาชองที่
บานคลองพลู กิ่งอําเภอเขา-คิชฌกูฏ จังหวัดจันทบุรี  ราวป พ.ศ. 2537  ศาสตราจารย ดร.สุวิไล  
เปรมศรีรัตนไดพบชาวชองอาวุโส  4-5 ทาน จากการพูดคุยทําใหทราบวาชาวชองมีความวิตกกังวล
เร่ืองการถดถอยในการใชภาษาและความรู ความเขาใจวัฒนธรรมชอง ขณะเดียวกันก็ไดเห็นความ
กระตือรือรน และความพยายามที่จะรักษาและเผยแพรมรดกทางภาษาและวัฒนธรรมชองใหคงอยู 
เชน ตองการใหมีพิพิธภัณฑทองถ่ินชอง ความพยายามที่จะเขียนภาษาชองตามระบบของตนเอง และ
ความภูมิใจที่จะสอนภาษาชอง 
  จากนั้นเมื่อการสรางระบบตัวเขียน  จุดเริ่มตนถัดมาไดแก การนําการเรียนการ
สอน และการทดลองสรางตัวเขียน   โดยในปลายป พ.ศ. 2541 ศาสตราจารย ดร.สุวิไลไดมีโอกาสลง
พื้นที่ที่บานคลองพลูอีกครั้ง  และไดพบกับอดีตกํานันเฉิน ผันผาย ซ่ึงเปนผูมีความกระตือรือรนใน
การอนุรักษภาษาและวัฒนธรรมชอง ศาสตราจารย ดร.สุวิไลจึงไดเชิญชาวชองจํานวน 3 คนเพื่อไป
รวมสอนนักศึกษาปริญญาโทสาขาวิชาภาษาศาสตร ในวิชา “ระเบียบวิธีวิจัยภาษาศาสตรภาคสนาม” 

รวมกับผูพูดภาษากะซองและภาษาซัมเรจากจังหวัดตราด ซ่ึงเปนภาษาใกลเคียงกับภาษาชอง โดยแยก
นักศึกษาเปนกลุมๆ 

  หลังจากนั้น ศาสตราจารย ดร.สุวิไลไดมีโอกาสกลับไปที่บานคลองพลูในชวง
ปลายป พ.ศ. 2541 อีกครั้งหนึ่ง และไดพบอดีตกํานันเฉิน ผันผาย ซ่ึงยังคงมีความตองการที่จะอนุรักษ
ภาษาและวัฒนธรรมชอง อ.สุวิไลจึงไดเชิญชาวชองจํานวน 3 คนไปรวมสอนนักศึกษาปริญญาโท
สาขาวิชาภาษาศาสตร ในวิชา “ระเบียบวิธีวิจัยภาษาศาสตร ภาคสนาม” รวมกับผูพูดภาษากะซองและ
ภาษาซัมเรจากจังหวัดตราด ซ่ึงเปนภาษาใกลเคียงกับภาษาชอง อีกทั้งนักศึกษาปริญญาโทสาขาวิชา
ภาษาศาสตร ไดเรียนภาษาชองจากผูบอกภาษาชาวชองอาวุโสจนสามารถสื่อสารในขั้นพื้นฐานได 
และจดบันทึกขอมูลภาษาชองไว เพื่อคนควาและวิเคราะหโครงสรางภาษา หลังจากนั้นคณะอาจารย
และนักศึกษาไดออกภาคสนามที่หมูบานคลองพลู และไดศึกษาแงมุมของภาษาและวัฒนธรรมชอง
ตามความสนใจ   ทําใหชาวบานชองมีความพอใจที่นักศึกษาใชภาษาชองในการสื่อสารได และมี
ความมั่นใจวาภาษาชองนั้นเขียนได บันทึกไวเปนหลักฐานได และชาวชองสามารถสอนภาษาชองให
คนรุนหลังและคนทั่วไปรูและใชภาษาชองได  นํามาสูความรวมมือในการทํางานรวมกันระหวาง
นักภาษาศาสตรมหาวิทยาลัยมหิดลและชาวชองในระดับลึก ทั้งดานการศึกษาเพื่อบันทึกระบบ
โครงสรางภาษา และการฟนฟูภาษาในระยะตอมา  หลังจากนั้นนักภาษาศาสตรของมหิดลไดมี
การศึกษาภาษาชอง ซ่ึงตอมาไดใชเปนพื้นฐานสําหรับการทํางานประยุกตในระดับลึก ดังนี้ 
   1)  การเรียนการสอนวิชาภาษาศาสตรภาคสนาม ทําใหไดมีการเก็บขอมูล
และบันทึกระบบ ภาษาชองในแงมุมตางๆ ทั้งระบบเสียง ระบบไวยากรณ ระบบความหมาย นิทาน 
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และเรื่องราวตางๆ เพื่อการวิเคราะหเบื้องตน  
   2)  ชาวชองรวมกับนักภาษาศาสตรไดทดลองสรางตัวเขียนชองขึ้น 
หลังจากการเรียนการ สอนภาษาชองแกนักศึกษา 
   3)  นักศึกษาปริญญาโทภาษาศาสตร 2 คน ไดศึกษาภาษาชอง และเขียน
เปนวิทยานิพนธ 2 เลม โดย ศิริเพ็ญ อ้ึงสิทธิพูนพร ศึกษาเรื่อง “การศึกษาเปรียบเทียบระบบเสียง 
ภาษาชอง ตําบลคลองพลู กิ่งอําเภอเขาคิชฌกูฏ และระบบเสียงภาษาชอง ตําบลวังกระแพร 
อําเภอโปงน้ํารอน จังหวัดจันทบุรี” (Siripen, 2001) และอิสระ ชูศรี ศึกษาเรื่อง “ภาษาชองถิ่นตางๆ 
ในจังหวัด จันทบุรี” (ซ่ึงพบวามี 3 สําเนียงหลัก และไดแสดงลักษณะภาษาชองที่พูดในหมูบานตางๆ 
ดวยแผนที่ (Isara, 2002) 

   4)  การใชภาษาชองเปนกรณีศึกษาเรื่องการฝกนักเขียนชาวบานในการเรียน
วิชาวาดวย ภาษาศาสตรกับการศึกษา โดยนําระบบตัวเขียนชองที่ทดลอง สรางไวมาใหชาวชองฝก
เขียนเรื่อง 
   5)  การจัดทําพจนานุกรมภาษาชองถิ่นตางๆ โดยกลุมนักภาษาศาสตร  
 

  ผลจากความสัมพันธระหวางอาจารยและนักศึกษาภาษาศาสตรมหิดลกับชาวชอง 
ทั้งจากการ เรียนการสอนภาษาชองในวิชาภาษาศาสตรภาคสนาม และงานการศึกษาภาษาชองดาน
ตางๆ กระทั่งมีความรูทางโครงสรางภาษาที่ชัดเจน และผลจากการทดลองสรางระบบตัวเขียนกับ
ชุมชนชอง ทําใหเห็นโอกาสที่จะดําเนินงานฟนฟูภาษาชองและการสอนภาษาชองแกเยาวชนชองและ
คนทั่วไปได  โดยที่คณะนักภาษาศาสตรมหิดลไดมองเห็นถึงความรวมมือของชาวชอง และความ
สนใจมุงมั่นที่จะรักษาภาษาชองไว    ในขณะเดียวกันชาวชองไดเห็นโอกาสในการเขียนภาษาชองได
อยางเปนระบบ สามารถนําไปใชเปนเครื่องมือในการบันทึกภาษา วัฒนธรรม ประเพณี นิทานพื้นบาน 
ตํานาน และประวัติคนชอง รวมทั้งเปนเครื่องมือในการสอนภาษาชองแกลูกหลานชาวชองและ
ผูสนใจตอไป    อีกทั้งชาวชองมีความหวังจะใหมีศูนยของการศึกษาภาษาและวัฒนธรรมชองเกิดขึ้น
ในถ่ินฐานชาวชอง ชุมชนชองจึงไดรวมกันจัดทําโครงการวิจัยเพื่อทองถ่ิน โดยเสนอขอรับทุน
สนับสนุนจากสํานักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย สํานักงานภาค (สกว.ภาค)  เพื่อดําเนินงานอนุรักษ
และฟนฟูภาษาชองดวยตัวชุมชนเอง โดยใชช่ือวา “โครงการอนุรักษและฟนฟูภาษาชอง” ดําเนินงาน
โดย “คณะกรรมการภาษา ชอง” และมีนักภาษาศาสตรจากมหิดลเปนพี่เล้ียงและคอยสนับสนุนดาน
เทคนิควิชาการ 

  ระหวางเดือนมีนาคมถึงเดือนตุลาคม พ.ศ.2544  คณะกรรมการอนุรักษและฟนฟู
ภาษาชอง นําโดยนายเฉิน ผันผาย และคณะ ไดดําเนินกิจกรรมการวิจัยเพื่อหาวิธีการใหชุมชนชองใน
เขต ตําบลตะเคียนทองและตําบลคลองพลู กิ่งอําเภอเขาคิชฌกูฏ จังหวัดจันทบุรี ไดอนุรักษฟนฟูและ
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ใช ภาษาชองในชีวิตประจําวัน โดยไดรับการสนับสนุนจากสํานักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัยภาค 
โดยมีกิจกรรมหลัก 3 กิจกรรม คือ 

   1)  การสํารวจสํามะโนประชากรคนรูภาษาชอง ซ่ึงเปนการเก็บขอมูล
เกี่ยวกับประชากรชาวชอง ในพื้นที่ตําบลตะเคียนทองและตําบลคลองพลู และเปนการสํารวจเกี่ยวกับ
ความสามารถในการใช ภาษาชอง (ฟง-พูด) การใชภาษาชองในชีวิตประจําวัน รวมถึงความสนใจและ
ความตองการเกี่ยวกับ การเรียนภาษาชอง 
   2) รวบรวมและบันทึกภาษาชองใหครบถวนสมบูรณและเปนระบบ ไดแก
การสรางระบบ เขียนภาษาชอง โดยดัดแปลงจากอักษรไทยใหสามารถอาน-เขียนภาษาชองได เพื่อ
จัดสรางเอกสารเกี่ยวกับระบบเขียนภาษาชองและนําไปเปนเครื่องมือในการรวบรวมและบันทึกภาษา
ชอง ฝกฝนการใช “ตัวอักษรชอง” ใหแกผูรวบรวมและบันทึกภาษาชอง ตลอดจนรวบรวมและบันทึก
คําศัพทในภาษาชอง เพื่อจัดพิมพเปนพจนานุกรมเบื้องตน ใหสามารถนําไปใชไดเหมือนกับในชุมชน
ชองตางๆ 

   2)  วางแผนการทํางานในระยะตอไป โดยนําเอาขอมูลและบทเรียน ที่สรุป
ไดจากการดําเนินกิจกรรม 2 กิจกรรมขางตนมาใชเปนขอมูลประกอบการวางแผน โดยมีขอสรุปที่
นาจะเปนประโยชน  ตอการดําเนินงานอนุ รักษและฟนฟูภาษาชองในขั้นตอไป  กลาวคือ 
(1) ประชากรชาวชองสวนใหญทั้งผูใหญและเยาวชน มีความเห็นสอดคลองกันในการสนับสนุนการ
อนุรักษและฟนฟูภาษาและตองการใหมีการเรียนการสอนภาษาชองดวย (2) การรวบรวมและบันทึก
ภาษาชองใหครบถวนสมบูรณและเปนระบบมีความคืบหนาไปอยางนาพอใจ โดยมีการจัดสรางแผน
โปสเตอรพยัญชนะและสระภาษา ชองพจนานุกรมภาษาชองฉบับชาวบาน นอกจากนั้นยังไดมีความ
รวมมือกับนักวิชาการจากมหาวิทยาลัยมหิดล ทําการทดลองผลิตหนังสือ สําหรับผูหัดอานภาษาชอง 
พบวานักเขียนชองสามารถ ใช “ระบบเขียนภาษาชอง” ไดเปนอยางดี จนประสบความสําเร็จในการ
ผลิตหนังสือตัวอยาง และจะนําไปเผยแพรในชุมชนชองตอไป  
  ตอมา ในป พ.ศ.2544 คณะกรรมการอนุรักษและฟนฟูภาษาชองไดรวมมือกับ
โรงเรียนวัดคลองพลู ตําบลคลองพลู กิ่งอําเภอเขาคิชฌกูฏ จังหวัดจันทบุรี ในการจัดการเรียนการสอน
ภาษาชองเริ่มแรกในระดับชั้นประถมปที่ 3 โดยมีสถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเพื่อพัฒนาชนบท
มหาวิทยามหิดล ใหการสนับสนุนในการพัฒนาหลักสูตร ภาษาชองและกระบวนการผลิตสื่อการเรียน
การสอนเปนภาษาชอง โดยการสนับสนุนนี้มีทั้งในรูปของการใหคําปรึกษา การฝกอบรม และการ
สนับสนุนดานเงินทุนบางสวน  และไดทดลองเปดการเรียนการสอนภาษาชองในชั้นประถมปที่ 3 
จากนั้น “คณะกรรมการอนุรักษและฟนฟูภาษาชอง” ไดเสนอขอรับการสนับสนุน “โครงการวิจัยเพื่อ
อนุรักษและฟนฟูภาษาชอง” เพื่อดําเนินโครงการวิจัยในระยะที่ สอง ซ่ึงถือวาเปนขั้นตอนหลักมี
กิจกรรมเปนรูปธรรมในสายตาของชาวชองในชุมชน และผลของกิจกรรมสงผลไปในวงกวางกวาที่



เอกพงศ  สุวรรณเกษร ผลการศึกษา /  100 

ไดทํามาในระยะตนซึ่งอยูในชวงของการรวบรวมขอมูล ไดมีการสรุปบทเรียนความสําเร็จและความ
ผิดพลาดของการทํากิจกรรมตางๆ อยางเปนขั้นตอน เพื่อใหสามารถวางแผนและประเมินผลการ
ทํางานตอไปไดด ี

  ตอมาไดมีการสํารวจสํามะโนประชากรคนรูภาษาชองในตําบลตะเคียนทองและ
ตําบลคลองพลู เพื่อใหทราบความตองการของชาวชองในตําบลตะเคียนทองและตําบลคลองพลูที่
ตองการจะอนุรักษและฟนฟูภาษาชอง โดยมีประเด็นสําคัญในการเก็บขอมูลดังนี้ ช่ือ สกุล ที่อยู  
ประวัติครอบครัว (พอ-แมชอง?   ลูกครึ่ง?  ฯลฯ )  ความสามารถในการใชภาษาชอง (ฟง-พูด)  ความ
สนใจและความตองการเกี่ยวกับชั้นเรียนภาษาชอง ผลจากการสํารวจพบวาผูตอบแบบสอบถาม
มากกวา รอยละ 90 ตองการสนับสนุนโครงการอนุรักษ และฟนฟูภาษาชอง แสดงใหเห็นวาการ
ดําเนินกิจกรรมการอนุรักษและฟนฟูภาษาชองนั้น เปนสิ่งที่สอดคลองกับความตองการของชาวชอง
ทั้ง 2 ตําบล 

  หลังจากนั้นไดมีการสํารวจสํามะโนประชากรคนรูภาษาชองในตําบลตะเคียนทอง
และตําบลคลองพลู ความคาดหวังสําคัญเกี่ยวกับการสํารวจนี้ ก็เพื่อใหทราบความตองการของชาว
ชองใน ตําบลตะเคียนทองและตําบลคลองพลูโดยทั่วไปวา   มีความคิดเห็นอยางไรเกี่ยวกับความ
พยายามในการอนุรักษและ ฟนฟูภาษาชอง โดยประเด็นสําคัญในการเก็บขอมูลดังนี้ ช่ือ สกุล ที่อยู  
ประวัติครอบครัว (พอ-แมชอง?    ลูกครึ่ง?    ฯลฯ )  ความสามารถในการใชภาษาชอง (ฟง-พูด)  
ความสนใจและความตองการเกี่ยวกับชั้นเรียนภาษาชอง ผลจากการสํารวจพบวาผูตอบแบบสอบถาม
มากกวา รอยละ 90 มีความตองการที่จะสนับสนุนโครงการอนุรักษ และฟนฟูภาษาชอง แสดงใหเห็น
วาการดําเนินกิจกรรมการอนุรักษและฟนฟูภาษาชองนั้น เปนสิ่งที่ สอดคลองกับความตองการของ
ชาวชองทั้ง 2 ตําบล 

  โครงการอนุรักษและฟนฟูภาษาชองไดแสดงใหเห็นถึงพัฒนาการการมีสวนรวม
ของชุมชนที่นาสนใจ คือ ผูอาวุโสชาวชองและชาวชองรุนกลางและรุนหนุมสาวทั้งชายและหญิงได
เร่ิมเขามามีบทบาทมากขึ้นในดานการประสานงานภายในชุมชน จัดการดานบัญชี จัดทํารายงาน 
รวมทั้งการเปนนักเขียน เปนครูผูสอน ทําใหเกิดพลังขึ้นมาก สําหรับกลุมเยาวชนชองนั้นไดเขารวม
เปนศิลปนผูวาดภาพประกอบหนังสือตางๆ ทําใหคณะทํางานเริ่มมีชีวิตชีวามากขึ้น และการเขามามี
สวนรวมของโรงเรียนและครูอาจารยในพื้นที่ที่ไดรับความรวมมือเปนอยางดีจากอาจารยใหญและ
อาจารยของโรงเรียนรวมทั้งนักเรียน (โรงเรียนวัดคลองพูล) ในการอํานวยความสะดวกดานตางๆ 
และในเวลาตอมาคณะกรรมการโครงการ ไดพิจารณาที่จะเริ่มการสอนภาษาชองในโรงเรียนวัดคลอง
พลู ซ่ึงเปนโรงเรียนระดับประถมศึกษา โดยเริ่มกับนักเรียนชั้นประถมศึกษาปที่ 3 ซ่ึงเปนระดับชั้นที่
นักเรียนไดเรียนอานเขียนผานภาษาไทยไดบางแลว นับวาโรงเรียนสวนสําคัญในการจัดการเรื่อง 
ช้ันเรียนที่เหมาะสมและกําหนดเวลา  รวมทั้งครูผูที่จะประสานงานกับครูชอง นอกจากนี้มีครูและ 
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ผูแทนโรงเรียนไดเขารวมเปนที่ปรึกษาจากสถานศึกษาในโครงการอนุรักษและฟนฟู-ภาษาชองดวย 
การยอมรับจากโรงเรียน และการเขามามีสวนรวมของโรงเรียนในพื้นที่ดังกลาว ไดกอใหเกิดความ
ภูมิใจและเปนกําลังใจที่สําคัญใหกับคณะทํางาน  
  ความรวมมือจากคนในชุมชน โดยเฉพาะผูปกครองในชุมชนที่มีสวนรวมใน
โครงการโดยไดอนุญาตใหลูกหลานที่เรียนชั้นประถมศึกษาปที่ 3 ปการศึกษา 2545 เขาเรียนภาษา
ชองในโรงเรียน (มีนักเรียนเชื้อสายชองกวา 90%) อีกทั้งชุมชนและครอบครัวมีสวนในการสอนภาษา
พูด เพื่อใชส่ือสารทั่วไปในรูปแบบตางๆ     นอกจากนั้นยังไดขยายความรวมมือออกไปในวงกวาง 
โดยพยายามที่จะประสานสัมพันธระหวางชาวบานชองกับคณะกรรมการองคการบริหารสวนตําบล 
โดยใหองคการบริหารสวนตําบลมีสวนรวมในโครงการอนุรักษฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมชอง 
  แหลงทุน ชุมชนชองไดรับการสนับสนุนกองทุน จากสํานักงานกองทุนสนับสนุน
การวิจัย สํานักงานภาค (สกว. ภาค) ในการสนับสนุนกองทุนเบื้องตน เพื่อนํามาดําเนินกิจกรรมการ
ฟนฟูภาษาชองขั้นตนในเดือนมีนาคมถึงสิงหาคม พ.ศ.2544 โดยมีการดําเนินกิจกรรม ดังนี้  1) การ
สํารวจสํามะโนประชากรที่พูดภาษาชองและความคิดเห็นในการอนุรักษฟนฟูภาษาชองของ 
ประชากรในเขตตําบลคลองพลู และตําบลตะเคียนทอง 2) รวบรวมและบันทึกภาษาชองใหครบถวน 
สมบูรณและเปนระบบ 3)  วางแผนการทํางานในระยะตอเนื่อง ตอมาไดมีการรวมมือระหวาง
โรงเรียนในชุมชนคือ โรงเรียนวัดคลองพูลกับชุมชนชาวชอง ในป พ.ศ. 2545 และเห็นวาควรจะมีการ
ถายทอดภาษาใหลูกหลานชองรุนหลังไดเรียนรู จึงไดเปดการเรียนการสอนภาษาชองในโรงเรียน โดย
เร่ิมจากนักเรียนในระดับชั้นประถมปที่ 3 กอน  ซ่ึงโครงการอนุรักษและฟนฟูภาษาชองไดเสนอขอ
ทุนสนับสนุนจาก สกว.ภาค อีกเปนระยะที่ 2 เพื่อทําการวิจัยตอเนื่องเกี่ยวกับการจัดทําหลักสูตร
ทองถ่ินภาษาชองใน ระดับชั้นป.3 โดยมีศูนยประสานงานวิจัยเพื่อทองถ่ินภาคตะวันออกตั้งอยูที่
สถาบันราชภัฎรําไพพรรณี ตําบลทาชาง อําเภอเมือง จังหวัดจันทบุรี เปนศูนยประสานงานเครือขาย
ของ สกว. ดูแลการดําเนินการวิจัยของโครงการอนุรักษและฟนฟูภาษาชองตอมาสถาบันวิจัยภาษา
และวัฒนธรรมเพื่อพัฒนาชนบท มหาวิทยาลัยมหิดล ไดเขามามีบทบาทชวยเหลือในดานงบประมาณ 
พรอมทั้งใหคําปรึกษาทางวิชาการและการฝกอบรมใหแกโครงการฯ เพื่อใหโครงการฯ ไดทํา
หลักสูตรทองถ่ินภาษาชอง จนกระทั่งไดมีการเปดการเรียนการสอนภาษาชอง ในปการศึกษา 2545 
โดยองคการบริหารสวนทองถ่ินตําบลคลองพลูไดใหการสนับสนุน 

 

  4.1.1.2  กิจกรรมหลักในการฟนฟูภาษาชอง 
   1)  การสรางระบบตัวเขียน   กระบวนการสําคัญที่ใชในการอนุรักษและ
ฟนฟูภาษาชองกลุมชาติพันธุยอยซ่ึงมีแตภาษาพูดนั้นก็คือ การสรางระบบตัวเขียน  ระบบตัวเขียน
นอกจากจะทําหนาที่บันทึกตัวภาษา ลักษณะภาษา ภูมิปญญา ดานตางๆ แลวยังเปนเครื่องมือที่จะใช
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ในการผลิตสื่อตางๆ และใชถายทอดความรูดานภาษา วัฒนธรรม และภูมิปญญาแกเยาวชนและ
ผูสนใจทั่วไป ระบบตัวเขียนจึงเปนเครื่องมือสําคัญอยางหนึ่งที่จะชวยชะลอการเปลี่ยนแปลงหรือการ
สูญสลายของภาษาไวได  ดังนั้นกลุมชาวชองในเขตกิ่งอําเภอเขาคิชฌกูฏ จังหวัดจันทบุรี จึงไดรวมมือ
กับกลุมนักภาษาศาสตร สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเพื่อพัฒนาชนบท มหาวิทยาลัยมหิดล คิดคน
ระบบการเขียนคําในภาษาชองดวยอักษรไทย   โดยทุกฝายไดรวมประชุมหารือแลกเปลี่ยน
ประสบการณพรอมนําความรูและคําแนะนําทางวิชาการ เพื่อพัฒนาระบบตัวเขียนชองขึ้น การพัฒนา
ระบบตัวเขียนชองโดยใชฐานตัวอักษรไทยนี้เปนสิ่งที่คนชองมีความภาคภูมิใจและถือวาเปนอัต
ลักษณหนึ่งของความเปนชอง  
   2)  การสรางนักเขียนและการผลิตหนังสือ  ผลจากการสรางระบบตัวเขียน
ภาษาชองทําใหเกิดเครื่องมือสําคัญในการเขียนและผลิตหนังสือซ่ึงเปนสวนหนึ่งของการอนุรักษและ
ฟนฟูภาษาชอง  นอกเหนือไปจากการพูดและการสื่อสารในชีวิตประจําวัน  การผลิตหนังสือที่เขียน
โดยใชภาษาชองนั้นตองเริ่มจากการสรางนักเขียน  ชาวบานกระตุนใหคนในชุมชนเขียนเรื่องเลาตางๆ 
นิทานพื้นบานและภูมิปญญาทองถ่ิน เชน สมุนไพร อาหารพื้นบาน เพลง ฯลฯ การผลิตหนังสือชอง
จึงมีความสําคัญในการใชเปนสื่อใหเยาวชนไดอานหนังสือชอง เร่ืองราวของคนชอง เปนการอนุรักษ
และฟนฟูภาษารวมทั้งวัฒนธรรมชองใหคงอยูทั้งในการเรียนการสอนในโรงเรียน และในชุมชนนอก
ระบบโรงเรียน (ดู บทที่ 4) 

   3)  การสอนภาษาชองในโรงเรียน  การสอนภาษาชองใหแกเยาวชนใน
โรงเรียนเปนความตองการของชาวชองอาวุโส  เนื่องจากประสบการณในโรงเรียนนับวามีบทบาท
สําคัญทําใหชาวชองไมพูดภาษาชองกับลูกหลาน เพราะเกรงวาลูกหลานจะพูดและเขียนภาษาไทยได
ไมดี ชาวชองอาวุโสจึงเชื่อวาการเรียนการสอนในโรงเรียนจะมีสวนสําคัญในการฟนฟูและการคงอยู
ของภาษาชองในอนาคตและในปจจุบัน แตเปนเรื่องยากที่จะฟนฟูใหใชภาษาชองเพื่อส่ือสารใน
ชีวิตประจําวันในระยะเวลาอันสั้น   เนื่องจากที่ผานมาไมไดการสื่อสารในครอบครัวไมไดใชภาษา
ชอง   ดังนั้น ดวยความรวมมือของโรงเรียนระดับประถมในพื้นที่ชุมชนชองจึงไดรวมกันจัดสราง
หลักสูตรภาษาชองเปนหลักสูตรทองถ่ินแกนักเรียนชั้นประถมศึกษาปที่ 3 (ตามคําแนะนําของ
โรงเรียน) และตอมาไดขยายการสอนสําหรับนักเรียนชั้นประถมศึกษาปที่ 4 ดวย โดยการจัดทําสื่อ
การเรียนการสอนประเภทตางๆ และการฝกครูชองใหสามารถใชส่ือการสอนได และรับผิดชอบใน
การสอนตลอดปการศึกษา  
   4)  ศูนยการเรียนรูและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมชอง นอกจากกิจกรรมการ
เรียนการสอนภาษาชองในโรงเรียนแลว การจัดกิจกรรมวัฒนธรรม และการเผยแพรดานการเรียนการ
สอนภาษาแกชุมชนในวงกวาง จะเปนสิ่งสําคัญตอความรวมมือของคนในชุมชนและการขยาย
โครงการอนุรักษและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมชองสูชุมชน   การดําเนินงานเรื่องศูนยการเรียนรูและ
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ฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมชอง จึงมีความจําเปนอยางยิ่ง เนื่องจากสามารถใชเปนสถานที่ประชุมและ
พบปะของชาวชองในชุมชนเพื่อจัดกิจกรรมตางๆ รวมทั้งใหความรูเกี่ยวกับภาษา-วัฒนธรรมชองและ
คนชองแกบุคคลทั่วไป   อีกยังทั้งเปนแหลงเผยแพรกิจกรรมดานฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมชอง โดย
ศูนยการเรียนรูฯ นี้ มีการทํางานเพื่อจัดหารูปแบบที่เหมาะสมและจัดกิจกรรมตางๆ อยางตอเนื่องอัน
เปนการดําเนินงานในสวนหนึ่งของโครงการฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมชอง    
 

  การฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมชองในลําดับตอไป ซ่ึงกําลังจะมีการดําเนินการ (ใน
ป 2551) คือ การนําภาษาชองกลับคืนสูชุมชน อันหมายถึงการกระตุนใหเกิดการใชภาษาชองเพื่อให
ภาษาชองคงอยูคูชุมชน ทางโรงเรียนวัดคลองพลูไดตระหนักและเห็นคุณคาของภาษาและวัฒนธรรม
ชอง จึงจัดทําโครงการ  “คืนภาษาชองสูชุมชนโดยมีนักเรียนเปนศูนยกลาง” เปนการขยายผลลงสู
ชุมชนใหมีการสืบทอดภาษาและวัฒนธรรมชอง  เนื่องจากผลของการจัดการเรียนการสอนภาษาชอง
ใหกับเด็กชองในโรงเรียน พบวาเด็กนักเรียนสามารถใชภาษาชองไดดีมากขึ้น ทั้งดานการฟง พูด อาน 
เขียน แตจํากัดพื้นที่การใชอยูภายในโรงเรียนเทานั้น   เนื่องจากพบวาภายในบานและชุมชนมีการใช
ภาษาชองนอยมาก ทางโรงเรียนจึงเห็นวาควรมีการคืนภาษาชองใหครอบครัวและคนในชุมชนชองให
มีการใชภาษาชองเพิ่มมากขึ้น ซ่ึงการทํางานกับผูใหญนั้น โรงเรียนคิดวาควรใชเด็กนักเรียนเปน
ตัวเชื่อมจึงจะประสบความสําเร็จ  จึงไดจัดทําโครงการคืนภาษาชองสูชุมชน โดยมีนักเรียนเปน
ศูนยกลาง เพื่อใหมีการใชภาษาชองมากขึ้นในทุกระดับ ทั้งเด็ก เยาวชน คนในครอบครัว และคนชอง
อ่ืนๆ ในชุมชน  โดยมีวัตถุประสงคเพื่อใหคนชองใชภาษาชอง ทั้งทักษะการฟง การพูด การอาน และ
การเขียนในชุมชนมากขึ้น และเพื่อใหเกิดกระบวนการเรียนรูระหวางนักเรียนกับคนชองและคนใน
ชุมชนที่จะรวมกันถายทอดการเรียนรูเร่ืองภาษา วัฒนธรรม ประเพณี และวิถีชีวิตของชาวชอง รวมทั้ง
ใหนักเรียนสามารถพัฒนาศักยภาพของตนเองจากการเปนผูรับการถายทอดมาเปนผูเชื่อมโยงความรู
ทางภาษาสูชุมชนที่ตนอาศัยอยูได อีกทั้งยังเปนการเผยแพรระบบตัวเขียนภาษาชอง โดยการนําระบบ
ตัวเขียนไปใชในการสืบคนขอมูลชุมชน และการทําสื่อตางๆ  ที่เกิดขึ้นในโครงการ ทั้งนี้เพื่อให
ชุมชนเกิดความตระหนัก เห็นคุณคา มีความรักและภาคภูมิใจ และใหความสําคัญกับภาษาชอง และยัง
ไดชุดความรูใหมจากการทํางานรวมกันระหวางโรงเรียนกับชุมชน  อันเปนประโยชนตอการจัด
การศึกษาของชาติซ่ึงเปนสวนที่ทําใหโรงเรียนกับชุมชนมีความสัมพันธอันดีตอกันโดยใหนักเรียน
เปนศูนยกลาง และเพื่อใหทุกสวนในพื้นที่วิจัยมีสวนรวมในการสงเสริมการใชภาษาชองอยางจริงจัง 
  วิธีการดําเนินงานของศูนยฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต ของกลุมวิกฤต
ใกลสูญกลุมชอง  มีรูปแบบการดําเนินงานสําคัญสามารถสรุปไดดังนี้  
   1)  อนุรักษและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมของกลุมชาติพันธุชองซ่ึงเปน
กลุมชาติพันธุที่ตกอยูในภาวะวิกฤตขั้นรุนแรง เพื่ออนุรักษ  ฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมของกลุมชาติ



เอกพงศ  สุวรรณเกษร ผลการศึกษา /  104 

พันธุชอง และนําความรูและบทเรียนที่ไดมาประยุกตใชในการทํางานกับกลุมชาติพันธุอ่ืนๆ เพื่อให
สามารถเชื่อมโยงไปสูการพัฒนาคุณภาพชีวิตดานอื่นๆ ของกลุมชาติพันธุอ่ืนๆ ไดตอไป 

   2)  พัฒนาและวางแผนภาษา-วัฒนธรรมในกลุมชาติพันธุชอง โดยเริ่มตน
จากการพัฒนาระบบเขียน ซ่ึงภาษาชองมีความแตกตางจากภาษาไทยในดานเสียง  เนื่องจากภาษาชอง
ไมมีระบบวรรณยุกต มีเสียงพยัญชนะทาย(ตัวสะกด) ที่มากกวาภาษาไทย  ภาษาชองมีพยัญชนะ 21 

หนวยเสียง เสียงสระเดี่ยวส้ัน 9 หนวยเสียง ซ่ึงมีคูที่เปนเสียงสระยาวยาวอีกครบทุกเสียง รวมกันทั้ง
สระส้ันและยาวได 18 รูป ภาษาชองมีลักษณะพิเศษที่เรียกวา “ลักษณะน้ําเสียง”  ซ่ึงเปนผลมาจากการ
ส่ันของเสนเสียงในลักษณะตางๆกัน นอกจากนี้คําศัพทในภาษาชองยังมีความแตกตางไปจาก
ภาษาไทยมาก ทางคณะกรรมการภาษาชองและที่ปรึกษาทางวิชาการไดตกลงใชระบบตัวไทยเปน
พื้นฐาน เพราะชาวชองสวนใหญสามารถอานและเขียนภาษาไทยไดดี และการนําระบบอักษรไทยมา
ใชเพื่อเปนพื้นฐานในการเขียนทําใหสะดวกในการนําไปสอนและเผยแพร   เนื่องจากสามารถพิมพ
บนเครื่องพิมพดีด หรือคอมพิวเตอรได การสรางระบบตัวเขียนชองใชหลักการ “หนึ่งเสียง-หนึ่ง
ตัวอักษร” คือ มีการเลือกอักษรไทยบางตัวมาใชและไมมีการแบงระบบพยัญชนะเปนสามกลุมตาม
แบบภาษาเขียนไทย รูปพยัญชนะภาษาชองจะใชเฉพาะอักษรที่เขียนในระบบเขียนภาษาไทยจัดเปน
อักษรกลางและต่ํา การใชเครื่องหมาย ไมเอก       ไมโท      และไมชอง    แสดงลักษณะเฉพาะของภาษา
ชอง ซ่ึงการพัฒนาตัวเขียนยังไดยึดหลักการยอมรับของชุมชนเปนสําคัญในการพัฒนาระบบตัวเขียน 
ซ่ึงชุมชนชาวชองมีสวนรวมในการตัดสินใจและไดมีการทดสอบระบบเขียนภายในชุมชน กอนที่จะ
นําระบบตัวเขียนไปใชในการผลิตหนังสือและใชเปนสวนหนึ่งของหลักสูตรภาษาชอง 
   3)  พัฒนาวรรณกรรมและผลิตหนังสือ ชองมีกลุมเปาหมายเบื้องตน คือ ผูที่
ริเร่ิมเรียนภาษาชอง เปนหนังสือที่มีคุณสมบัติ 3 ประการ 1) ส้ันและงายตอการอาน ตองทําใหผูสนใจ
อานไดตั้งแตตนจนจบ  2) เปนเนื้อเร่ืองที่นาสนใจและไมอยากที่จะเขาใจ 3) มีช่ือและสถานที่ที่เปนที่
รูจัก จึงเปนเรื่องที่มีความเกี่ยวของกับคนหรือกิจกรรมที่คุนเคย ซ่ึงการผลิตหนังสือจะตองมี
ภาพประกอบเพื่อทําใหเขาใจเนื้อหาไดมากยิ่งขึ้นโดยภาพประกอบหนังสือมาจากเยาวชนในทองถ่ิน 
ในขั้นตนของการผลิตหนังสือนั้นจะเปนหนังสือที่ทําดวยมือ เชน หนังสือเลมยักษ เปนหนังสือขนาด
ใหญสําหรับการรวมกันอานในชั้นเรียน เขียนดวยลายมือและระบายสีสันสวยงามตลอดทั้งเลมเพื่อ
เพิ่มความนาสนใจในการอาน  
   4)  พัฒนาหลักสูตรภาษาทองถ่ินภาษาชอง กลุมเปาหมายคือนักเรียนในชั้น 
ป.3 ของโรงเรียน (โรงเรียนวัดคลองพลู) เนื่องจากหลักสูตรมีการเขียนและอานภาษาไทย ทาง
คณะกรรมการรวมกับที่ปรึกษาและผูบริหารของโรงเรียน จึงตัดสินใจเลือกที่จะเริ่มใชกับนักเรียน
ระดับชั้นประถมปที่ 3 กอน ระยะเวลาในการสอนใชเวลาประมาณ 1 ช่ัวโมง จํานวน 3 คร้ังตอ 1
สัปดาห เปนเวลา 20 สัปดาห มีช่ัวโมงเรียน 120 ช่ัวโมง โดยการเรียนภาษาชองในโรงเรียนนั้นเด็กจะ
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ไดทั้งความรูและความเพลิดเพลินไปพรอมกัน และเพื่อใหเด็กนักเรียนไดมีความเขาใจภาษาชองมาก
ขึ้น จึงมีการสอน โดยใชการฟงและปฏิบัติตามดวยการออกทาทางเนนความสนุกสนาน (TPR – 

Total Physical Response) เพื่อใหนักเรียนกลาที่จะแสดงออกโดยไมตองกลัววาจะถูกหรือผิด 

   5)  การฝกอบรมครูผูสอนภาษาชอง โดยการคัดเลือกชาวบานในชุมชนที่มี
ความรูความเขาในในทองถ่ินของตนเปนอยางดี สามารถเลาเรื่องราวเกี่ยวชุมชนชองได แมจะไมมี
ประสบการณในการสอนก็ตาม เพราะรูปแบบการสอนจะไมเนนทักษะที่เปนทางการมากนัก  และ
หลักสูตรที่พัฒนาขึ้นเปนหลักสูตรที่มีเนื้อหาไมสลับซับซอนมากนัก แตจะเนนความสนุกสนานเปน
กันเองระหวางผูเรียนกับผูสอน 

   6) นําองคความรูที่ไดจากการฟนฟูภาษาไปสูการพัฒนาคุณภาพชีวิตใน
ดานอื่น เชน การพัฒนาเศรษฐกิจชุมชนเพื่อสรางรายไดใหกับชุมชน  เชน การฟนฟูแหลงทองเที่ยว
ชุมชน  ฟนฟูหัตถกรรมดั้งเดิมของชุมชนเพื่อจัดทําเปนสินคาออกจําหนายของชุมชน เชน หัตถกรรม 
คลุมคลา  เปนตน   

 4.1.2.  การดําเนินงานดานการฟนฟูกลุมภาษาในภาวะวิกฤตตามแนวชายแดน 

 การดําเนินงานของศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤตในพื้นที่จังหวัด
ชายแดนภาคใต เร่ิมตนจากความตองการที่จะบรรเทาปญหาในการสื่อสารดวยภาษาราชการ 
โดยเฉพาะอยางยิ่งในการสื่อสารเพื่อการเรียนการสอนหรือ เพื่อการรูหนังสือ ซ่ึงเปนพื้นฐานของการ
ดํารงชีวิตและการศึกษา  ในพื้นที่ 3 จังหวัดชายแดนภาคใต ซ่ึงสาเหตุสวนหนึ่งมีความเกี่ยวของกับ
เร่ืองภาษาและวัฒนธรรมของคนในพื้นที่ซ่ึงมีความแตกตางจากวัฒนธรรมและภาษาของคนสวนใหญ
ในประเทศ    ดวยเหตุนี้การดําเนินงานขั้นแรกของศูนยฯ ในพื้นที่ภาคใต จึงเริ่มตนโดยการศึกษา
สถานการณภาษาและทัศนคติตอภาษาตางๆ ในพื้นที่สามจังหวัดชายแดนใต และ การศึกษา รวบรวม
และบันทึกภูมิปญญาทองถ่ินในพื้นที่ (โดยใชกระบวนการวิจัยแบบมีสวนรวมของนักวิจัยจากพื้นที่
ชายแดนใต) เพื่อเปนฐานขอมูลเบื้องตนในการวางแผนพัฒนาการดานภาษาสําหรับพื้นที่นี้ในระยะ
ตอไป   
 เนื่องดวยบริบทและเงื่อนไขในพื้นที่ซ่ึงแตกตางกันระหวางกลุมชองและกลุมมลายู  ทําให
การพื้นฟูภาษาหรือการพัฒนาภาษาทั้งสองกลุมแตกตางกัน  ทั้งจุดเริ่มตน  กระบวนการทํางาน  และ
การนําไปสูการจัดการเรียนการสอนในโรงเรียน  ทั้งนี้รายละเอียดของการดําเนินงานของศูนยศึกษา
และฟนฟูนั้น  เร่ิมตนอยางเปนทางการในป พ.ศ.2548 โดยการดําเนินงานโครงการวิจัยเพื่อทองถ่ินซึ่ง
ไดรับทุนสนับสนุนจาก สกว.(ภาค)  เพื่อศึกษาขอมูลเบื้องตน  และรวบรวมองคความรูทองถ่ิน  เพื่อ
วางแผนพัฒนาภาษาในระยะตอไป   
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 4.1.2.1 ศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤตกับการดําเนินงานที่
เกี่ยวของกับกลุมชาติพันธุภาษามลาย ู

 

 โครงการรวบรวมองคความรูและภูมิปญญาทองถิ่นของชายแดนใต (ในระยะแรก ป 2548-
2550)  
 โครงการ “การพัฒนาภาษาและการวางแผนการใชภาษามลายูถ่ิน (มลายูปาตานี) เพื่อการ
จัดการศึกษาและพัฒนาชุมชนในจังหวัดชายแดนภาคใต”  เปนโครงการที่ไดรับทุนสนับสนุนจาก
สํานักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัยเพื่อทองถ่ิน (สํานักงานภาค) สังกัดสํานักนายกรัฐมนตรี โดยมี
ศาสตราจารย ดร.สุวิไล เปรมศรีรัตน เปนผูประสานงานโครงการผานศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและ
วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต สังกัดสถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเพื่อพัฒนาชนบท มหาวิทยาลัยมหิดล 
โดยมีระยะเวลาดําเนินงาน 2 ป   การดําเนินงาน โครงการ “พัฒนาภาษาและการวางแผนการใชภาษา
มลายูถ่ินเพื่อการจัดการศึกษาและพัฒนาชุมชนในจังหวัดชายแดนภาคใต”  เปนการอนุรักษและฟนฟู
ภาษา ประเพณี และวัฒนธรรมของชาวไทยมุสลิมเชื้อสายมลายู  ซ่ึงความตองการที่จะอนุรักษนี้เกิด
จากความรูสึกหวงแหนภาษาและวัฒนธรรมของคนในพื้นที่ และจากการลงมือปฏิบัติงานวิจัยของคน
ในชุมชน ทําใหคนในชุมชนเกิดความภาคภูมิใจในผลงานที่ตนเองไดสรางขึ้น   โดยอาศัย
กระบวนการในการอนุรักษและฟนฟูจากคณะทํางานของมหาวิทยาลัยมหิดล และการสนับสนุน
กระบวนการทํางานวิจัยจาก สกว. ซ่ึงโครงการนี้ไดกอใหเกิดความรวมมือจากภาคสวนอื่นๆ  
นอกเหนือไปจากคนในชุมชน ไดแก ผูแทนศาสนา ผูบริหารโรงเรียน ครู คณาจารย นักการศึกษา และ
นักวิชาการในมหาวิทยาลัยในพื้นที่ รวมทั้งองคกรรัฐ ไดแก กระทรวงศึกษาธิการ และสภาความ
มั่นคงแหงชาติ รวมทั้งองคกรเอกชนอื่นๆ  เปนตน  
 นอกจากนี้ยังมีการสนับสนุนใหชาวบานดําเนินโครงการวิจัยประเด็นภาษา  ซ่ึงเปนการ
สรางสิ่งดีๆ บนพื้นฐานที่มีอยูเดิม นั่นคือ ภาษาและวัฒนธรรมทองถ่ินของคนในชุมชน นับเปนการ
ตอยอดของสิ่งที่มีคาอยูใหมีคุณคามากขึ้น  กระบวนการเชนนี้ทําใหคนในพื้นที่รูสึกวาสิ่งที่ตนมีอยู
เปนสิ่งที่มีคาและควรภาคภูมิใจ  ควรอนุรักษและพัฒนาสิ่งที่มีอยูอันเปนมรดกที่สืบทอดมาจาก
บรรพบุรุษ  

 โครงการนักวิจัยชาวบาน (โครงการยอย) ที่ไดรับอนุมัติใหดําเนินงานวิจัย และกําลัง
ดําเนินการอยู มีจํานวน 5 โครงการ ไดแก  
  1 )  โครงการ  “ศึกษาภาษามลายู ถ่ินในเรื่ องสมุนไพรอย างมีส วนร วม  
ตําบลกะดุนง อําเภอสายบุรี จังหวัดปตตานี” 

  2) โครงการ “พจนานุกรมภาษามลายูปาตานี – ไทย – มาเลเซีย ฉบับเพื่อการศึกษา
ศึกษาและการสื่อสารเบื้องตน” 
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  3) โครงการ “ศึกษากระบวนการสรางความรูความเขาใจและอนุรักษบทรองซางี 
บานกําปงบารู ตําบลระแวง  อําเภอยะรัง จังหวัดปตตานี” 

  4) โครงการ “ศึกษาการจัดทําศัพทานุกรมเพื่อการพัฒนาการเรียนรู
ภาษาตางประเทศของนักเรียนระดับหนึ่งมุตาวัสสิฏ ในโรงเรียนมูฮํามาดียะห ตําบลนาประดู  อําเภอ
โคกโพธิ์  จังหวัดปตตาน”ี 

  5) โครงการ “การพัฒนาระบบเขียนภาษามลายูปาตานีดวยอักษรยาวี เพื่อการ
อนุรักษและวัฒนธรรม กรณีศึกษา ตําบลเขาตูม อําเภอยะรัง จังหวัดปตตานี” 

 

  4.1.2.2  ปญหาดานการศึกษา – ภาษา – คุณภาพชีวิตในพื้นที่ชายแดนใต 
  ปญหาที่เกิดขึ้นในพื้นที่จังหวัดชายแดนภาคใต ไมไดมีเพียงปญหาความไมสงบ
ในพื้นที่เทานั้น ปญหาเรื้อรังที่เกิดขึ้นและนาจะเปนสวนหนึ่งของการเกิดความรุนแรงในพื้นที่นี้ คือ 
ปญหาดานการจัดการศึกษา จากขอมูลการสํารวจในป พ.ศ. 2545 พบวาประชากรอายุ 20-29 ปในสาม
จังหวัดชายแดนภาคใตไดรับการศึกษาสามัญโดยเฉลี่ยรวม 8.3 ป ขณะที่จังหวัดอื่นของภาคใตไดรับ
การศึกษาโดยเฉลี่ย 9.5 ป และในภาคอื่นไดรับคาเฉลี่ยประมาณ 9 ป ทั้งนี้ประชากรในวัยเรียนของ
สามจังหวัดดังกลาวจบการศึกษาในระดับอุดมศึกษาเพียงรอยละ 2 ในดานคุณภาพการศึกษา และ
ผลสัมฤทธิ์ของการเรียนจากการทดสอบคา NT (National Test) ของกระทรวงศึกษาธิการพบวา
นักเรียนจากสามจังหวัดชายแดนภาคใตไดคะแนนต่ําวานักเรียนในภาคอื่นๆ ทุกวิชายกเวน
ภาษาอังกฤษ 

  ขอมูลผลการเรียนที่ต่ํากวามาตรฐานของเด็กในสามจังหวัดชายแดนภาคใตเปน
ปญหาที่คนในพื้นที่และคนทั่วไปรับรู ซ่ึงไมไดเปนเพียงปญหาทางการศึกษาเทานั้น เพราะผล
การศึกษาของเยาวชนสะทอนถึงโอกาสที่จะไดรับงานที่ดี รายไดที่ดี และคุณภาพชีวิตที่ดีในอนาคต 
หากผลการศึกษาของเยาวชนสวนใหญต่ํากวามาตรฐานยอมสงผลถึงโอกาสที่จะไดรับคุณภาพชีวิตที่
ดีในดานอื่นๆ ลดลง  
  การที่เด็กในพื้นที่ชายแดนภาคใตมีผลการเรียนต่ํา ไมไดหมายความวาเด็กเหลานั้น
ไมฉลาด และไมไดหมายความวาวิชาเหลานั้นยากเกินไป แตประเด็นสําคัญซึ่งถูกมองขามมาเปน
เวลานานคือ เมื่อเร่ิมเขาเรียนเด็กในพื้นที่ซ่ึงพูดภาษามลายูถ่ิน ไมเขาใจในภาษาไทยที่ครูใชสอน  
เนื่องจากภาษาที่เด็กใชพูดที่บานกับภาษาในโรงเรียนแตกตางกัน การออกกฎบังคับหรือการพยายาม
ใหเด็กเปลี่ยนมาใชภาษาไทยในทันทีโดยไมใหเวลาเพื่อปรับตัวและไมมีกระบวนการเชื่อมโยง
ระหวางภาษาแมกับภาษาราชการ ยอมสงผลใหเด็กปรับตัวไมทัน ทําใหมีพื้นฐานทางภาษาไมเพียงพอ  
ทําใหสงผลกระทบตอการเรียนในทุกๆ วิชา อันเปนสาเหตุใหผลการเรียนของเด็กนักเรียนในพื้นที่
สามจังหวัดชายแดนภาคใตต่ํากวาเกณฑมาตรฐาน 
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  4.1.2.3  แนวทางการพัฒนาภาษาเพื่อพัฒนาคุณภาพการศึกษา  
  ปญหาผลสัมฤทธิ์ทางการศึกษาที่อยูในเกณฑต่ํากวามาตรฐาน  ซ่ึงเปนปญหาที่สืบ
เนื่องมาจากเด็กที่พูดภาษามลายูถ่ินมาแตกําเนิดไมเขาใจภาษาไทยที่ใชสอนในโรงเรียน ซ่ึงหมายถึง
การขาดกระบวนการเชื่อมโยงระหวางภาษาแมและภาษาราชการ ดังนั้น การจัดระบบการศึกษาใน
พื้นที่ใหมีกระบวนการเชื่อมโยงระหวางภาษามลายูถ่ินและภาษาไทยอยางเปนระบบ โดยการจัด
การศึกษาแบบทวิภาษา หรือการจัดการศึกษาโดยใชภาษาทองถ่ินเปนสื่อการเรียนการสอนควบคูไป
กับภาษาไทยซึ่งเปนภาษาราชการ จึงนาจะเปนทางออกหนึ่งของการแกไขปญหาดังกลาว 
  จากการสํารวจขององคการศึกษา วิทยาศาสตร และวัฒนธรรมแหงสหประชาชาติ 
(United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization) หรือ ยูเนสโก 
UNESCO และสถาบันภาษานานาชาติพบวา กลุมชาติพันธุยอยในหลายประเทศทั่วโลกตางประสบ
ปญหาเชนเดียวกันคือ เยาวชนของตนมีผลการเรียนอยูในเกณฑต่ํากวามาตรฐาน เนื่องจากภาษาแม
ของเด็กเหลานี้แตกตางจากภาษาที่ใชในการจัดการเรียนการสอน  
  ดังนั้นการจัดการศึกษาที่เหมาะสมและมีคุณภาพสําหรับกลุมชาติพันธุยอยคือ การ
จัดการศึกษาแบบทวิภาษา (สองภาษา) อันเปนวิธีการที่กําลังใชกันอยูในหลายประเทศทั่วโลกที่มี
ความหลากหลายทางวัฒนธรรม เชน จีน อินเดีย ปากีสถาน ไลบีเรีย ปาปวนิวกีนี กัมพูชา และ
เวียดนาม ซ่ึงสอดคลองกับแนวทางการสงเสริมการศึกษาเพื่อทุกคนขององคการศึกษา วิทยาศาสตร 
และวัฒนธรรมแหงสหประชาชาติ (United Nations Educational, Scientific and Cultural 

Organization) หรือ ยูเนสโก UNESCO  และในการทํางานวิจัยเพื่อทองถ่ินประเด็นภาษาและ
วัฒนธรรมในพื้นที่อ่ืนๆ ของประเทศไทย เชน โครงการ “การสรางหลักสูตรภาษาชอง โดยการมี
สวนรวมของชุมชน ตําบลคลองพลู และ ตําบลตะเคียนทอง กิ่งอําเภอเขาคิชฌกูฏ จังหวัดจันทบุรี” 
ซ่ึงผลจากงานวิจัยพบวาผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนของนักเรียนชั้นประถมศึกษาปที่  3 ที่เรียนภาษา
ชอง เมื่อเปรียบเทียบกับนักเรียนชั้นเดียวกันกับโรงเรียนอื่นภายในกลุมจํานวน 5 โรงเรียน คือ 
โรงเรียนวัดคลองพลู  โรงเรียนวัดน้ําขุน  โรงเรียนบานจันทเขลม  โรงเรียนวัดทุงกบิล และโรงเรียน
วัดตะเคียนทอง ในกลุมสาระการเรียนรูภาษาไทย  คณิตศาสตร และวิทยาศาสตร  ตามการประเมิน
คุณภาพการเรียนรูระดับชาติ  (NT)  ซ่ึงเปนขอสอบเดียวกันทั้งประเทศ พบวานักเรียนของโรงเรียน
วัดคลองพลูที่เรียนภาษาชองมีผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนทั้งสามกลุมสาระการเรียนรูสูงกวาเด็ก
โรงเรียนอื่น และที่สําคัญก็คือผลจากการจัดการเรียนการสอนแบบสองภาษาบูรณาการหรือประยุกต
ใน 12 โรงเรียนภายใตการดําเนินงานของเขตพื้นที่การศึกษา 12 ซ่ึงใชเฉพาะภาษาพูดของทองถ่ินใน
การสอนก็ไดผลดี อีกทั้งผลการวิจัยจํานวนไมนอยจากตางประเทศไดช้ีใหเห็นผลดีของการใชภาษา
แม (ภาษาทองถ่ิน) เปนฐานในการจัดการศึกษา (Mother Tongue Based Bilingual/ 
Multilingual Education ) 
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  จากผลการศึกษาที่เกิดขึ้น แสดงใหเห็นวาการใชภาษาทองถ่ินเปนสื่อนั้นสามารถ
ทําใหนักเรียนสามารถเรียนรูภาษาไทยไดดีขึ้น และสงผลใหการเรียนวิชาอื่นๆ ดีขึ้นตามไปดวย 
ดังนั้นแนวทางนี้จึงนาจะเปนแนวทางที่สามารถแกไขปญหาการศึกษาที่เกิดขึ้นในพื้นที่จังหวัด
ชายแดนภาคใตได  
  4.1.2.4  แนวทางการพัฒนาภาษาเขาสูระบบการศึกษาในพื้นที่ชายแดนภาคใต
ของประเทศเมื่อทราบถึงสภาพปญหาการศึกษาของเยาวชนในสามจังหวัดชายแดนภาคใต และมี
แนวทางที่คาดวาจะชวยใหเด็กในสามจังหวัดชายแดนภาคใตสามารถเชื่อมโยงการเรียนรูจากภาษา
มลายูถ่ิน ซ่ึงเปนภาษาแมของตัวเอง ไปสูการเรียนภาษาไทยไดเปนอยางดี ผานการจัดการเรียนการ
สอนแบบทวิภาษา จึงนํามาสูกระบวนการในการวางแผนจัดการศึกษาโดยใชภาษาทองถ่ินเปนสื่อ :  
การจัดการศึกษาแบบทวิภาษา (มลายูถ่ิน – ไทย) ในพื้นที่สามหวัดชายแดนภาคใต 
  กระบวนการในการวางแผนการใชภาษามลายูถ่ินเพื่อการจัดการศึกษาระบบ 2 
ภาษา โดยใชภาษาแม หรือภาษามลายูทองถ่ินเปนฐานในการเรียนรู จากนั้นจึงนําเขาสูการเรียนรู
ภาษาไทยซึ่งเปนภาษาราชการนั้น เร่ิมตนอยางเปนระบบ โดยมีกระบวนการดังนี ้
   1)  สรางและพัฒนาระบบตัวเขียน (อักษรไทยและอักษรยาวี) โดย
การศึกษา พัฒนา และปฏิบัติการของนักวิชาการดานภาษาในพื้นที่รวมมือกับผูนําชุมชนและคนใน
พื้นที่ 
   2)  ดําเนินการวิจัยเบื้องตน  การวิจัยเบื้องตนเกี่ยวกับ “การศึกษาและสํารวจ
สถานการณการใชภาษา ทักษะความสามารถในภาษาตางๆ และทัศนคติที่มีตอภาษาของคนไทย
มุสลิมในสามจังหวัดชายแดนภาคใต”  เปนงานวิจัยเชิงปริมาณควบคูไปกับการวิจัยเชิงคุณภาพ ซ่ึงผล
ของงานวิจัยนี้เปรียบเสมือนขอมูลพื้นฐานทางภาษาที่เปนหลักฐานและเปนขอมูลที่นาเชื่อถือในการ
สนับสนุนแนวทางการดําเนินการโครงการจัดการศึกษาระบบทวิภาษาใหกับคนในพื้นที่จังหวัด
ชายแดนภาคใต (โครงการศึกษาและสํารวจสถานการณการใชภาษาฯ ใน 3 จังหวัดชายแดนภาคใต 
ไดรับทุนสนับสนุนจากศูนยศึกษาและพัฒนาสันติวิธี มหาวิทยาลัยมหิดล) 
   3)  พัฒนาโครงการวิจัยเพื่อทองถ่ินที่เกี่ยวของกับภาษาและวัฒนธรรม 
เพื่อใหเกิดผลและกระบวนการที่สนับสนุนการจัดการศึกษาแบบทวิภาษา เชน โครงการพจนานุกรม
ภาษามลายูปาตานี มาเลเซีย และไทย ฉบับเพื่อประกอบการสอน ทําใหไดผลการวิจัยเปนสื่อภาษา
มลายูถ่ิน (โดยใชอักษรไทย) ในรูปแบบพจนานุกรมคําศัพทภาษามลายูปาตานีที่สรางโดยคนในพื้นที่
และไดรับการยอมรับระดับหนึ่งจากคนในพื้นที่ที่จัดทําโครงการ ซ่ึงสื่อดังกลาวจะถูกใชเปนสื่อการ
เรียนการสอนในหลักสูตรทวิภาษาในอนาคต อีกทั้งในกระบวนการยังไดเผยแพรระบบตัวเขียนใหกับ
นักวิจัยในชุมชน รวมถึงผูอ่ืนที่มีสวนเกี่ยวของกับการวิจัย ซ่ึงเปนการวางรากฐานความรูเบื้องตนใน
เร่ืองการเขียนภาษามลายูถ่ินดวยอักษรของตนเอง นอกจากนี้ โครงการวิจัยเพื่อทองถ่ินยังมีสวนสําคัญ
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ในการรวบรวมคณะทํางานวิจัยที่มีแนวทางเรื่องการพัฒนาภาษามลายูถ่ินปาตานีที่สอดคลองกัน  
นอกจากโครงการพจนานุกรมแลว โครงการอื่นที่ใชภาษามลายูถ่ินเปนเครื่องมือในการดําเนินงาน
ลวนมีสวนในการวางแผนและพัฒนาการจัดการศึกษาระบบทวิภาษา (มลายูถ่ิน – ไทย) ใหเกิดขึ้นใน
พื้นที่ชายแดนภาคใตไดเปนอยางดี 
   4)  จัดการอบรมเชิงปฏิบัติการ เพื่อใหความรูพื้นฐานเกี่ยวกับระบบเขียน
ภาษามลายูถ่ิน และเพื่อเรียนรูแนวทางการสรางหนังสือสําหรับบันทึกขอมูลวัฒนธรรมในทองถ่ิน 
เพื่อใชเปนสื่อการเรียนการสอนในหลักสูตรทวิภาษาตอไป 

   5)  สรางความตระหนัก หรือเผยแพรและผลักดันใหคนรับรูและเขาใจการ
จัดการเรียนการสอนแบบทวิภาษาในโรงเรียน ซ่ึงกระบวนการนี้เกิดขึ้นในทุกๆ กิจกรรม ไมวาจะเปน
การเผยแพรระบบตัวเขียน การพัฒนาโครงการวิจัยเพื่อทองถ่ิน และการจัดอบรมเชิงปฏิบัติการ 

   6)  คัดเลือกโรงเรียนและครูในการเขารวมโครงการ 

   คุณสมบัติของโรงเรียนที่เขารวมโครงการมีดังนี้  
    - มีนักเรยีนพดูภาษามลายูถ่ิน 80-100% 

    - ผูบริหารโรงเรียน หรือ ผูรับผิดชอบเปนคนในพืน้ที่ และหาก
สามารถพูดภาษามลายูถ่ินไดจะดีมาก 

    - สัดสวนของครูในโรงเรียนที่พูดภาษามลายูถ่ินไดไมนอยกวา 20% 
ของจํานวนครทูั้งหมด 

    - โรงเรียนอยูในเขตพื้นที่ที่ไมหางไกลจากชุมชนมากนกั 

    - เปนโรงเรียนที่มีความสนใจและเต็มใจทีจ่ะรวมโครงการ 

    - เปนโรงเรียนที่ไดรับความเห็นชอบและการสนับสนุนจากชุมชน 
(คณะกรรมการสถานศึกษาในโรงเรียน ฯลฯ) 
   ครูผูสอนที่มีคุณสมบัติเหมาะสมในการเขารวมโครงการ 

    - เปนผูมีความรูความสามารถในการใชภาษามลายูถ่ินอยางด ี

    - เปนผูที่มีเวลาในการทํางานอยางตอเนื่อง 
    - เปนผูที่มีความสนใจและเตม็ใจที่จะสอนในระบบทวิภาษา 
    - เปนผูที่โรงเรียน และชุมชนยอมรับ 
   7)  สรรหาและฝกอบรมบุคลากร พรอมจัดตั้งคณะทํางาน 

    7.1)  จัดตั้งคณะกรรมการดําเนินงาน :  การจัดตั้งคณะกรรมการ
ดังกลาวมีขั้นตอนและกระบวนการใชเวลากวา 2 เดือน กระทั่งไดรายช่ือคณะกรรมการอํานวยการ 
คณะกรรมการดําเนินงานโครงการวิจัยและ คณะกรรมการชุมชน 

    7.2)  คัดเลือกและสรรหาผูชวยวิจัยทํางานในพื้นที่จํานวน 4 คน  
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(4 จังหวัด) ทําหนาที่ ดังนี้  
    - ประสานงานในพื้นที่โรงเรียน ชุมชน และโครงการทวิภาษา  
    - รวบรวมแบบประเมินผลการดําเนินงานโครงการเกี่ยวกับผลของ       
กิจกรรมสรางความตระหนักของชุมชนที่มีตอโครงการฯ และ  ขอมูลผลการเรียนของเด็กนักเรียน 8 
แหงใน 4 จังหวัด (จากครูอาจารยในโรงเรียน ทํางานรวมกับฝายการศึกษาในพื้นที่) พรอมทั้งสรุปผล
การทํางานขั้นตนกอนสงสวนกลาง 
    - ดูแลและประสานงานการจัดประชุมตางๆ ที่เกิดขึ้นในพื้นที่ 
    - รวบรวมขอมูลขั้นตนเพื่อทํารายงานสงสวนกลาง 
   8)  แสวงหาความรวมมือระหวางหนวยงาน ทั้งองคกรรัฐและเอกชน 

   9)  สรางหลักสูตรและแผนการสอน 

   หลักสูตรการจัดการเรียนการสอนแบบทวิภาษาฯ มีพื้นฐานเกี่ยวกับ
คุณภาพทางการศึกษาที่เด็กจะไดรับเชนเดียวกับมาตรฐานตามแนวทางของกระทรวงศึกษาธิการโดย
คณะทํางาน (ศึกษานิเทศก ครูผูสอน และผูแทนชุมชน) ไดกําหนดรายละเอียดเกี่ยวกับผลการเรียนรูที่
คาดหวังวาเด็กจะไดรับ และตัวช้ีวัดที่แสดงใหเห็นผลนั้น  
   นอกจากนี้ยังเนนความสําคัญที่การใชภาษาแม (ภาษามลายูถ่ิน) เปน
ส่ือกลางในการสอน และสรางสื่อการเรียนการสอนประกอบการเรียน ทั้งนี้หลักสูตรทวิภาษา
จําเปนตองสอดคลองกับวิถีชีวิตและวัฒนธรรมทองถ่ิน โดยเนนเรื่องของความเปนทองถ่ิน 

สอดแทรกวัฒนธรรมและความคิดของคนในทองถ่ิน 

   หลักสูตรที่เหมาะสมสําหรับเยาวชนที่มีพื้นฐานทางภาษาแมแตกตางจาก
ภาษาราชการ จําเปนตองสรางความมั่นใจในการแสดงออกใหแกเด็ก ดังนั้นการเรียนการสอนจึงให
ความสําคัญในเรื่องความเขาใจของเด็กมากกวาความถูกตองซึ่งมีการตัดสินถูกผิด (การตัดสินถูกและ
ผิดจะเปนสิ่งที่บั่นทอนหรือปดกั้นความมั่นใจและการกลาแสดงออก) หลักสูตรนี้จึงเนนใหเด็กเกิด
ความมั่นใจ เกิดความคิดสรางสรรค  และการกลาแสดงออก (เด็กจะซึมซับและเพิ่มทักษะเหลานี้จาก
การใชภาษามลายูถ่ินในการเรียนการสอน) 
   10)  สรางสื่อการอานและสื่อในการเรียนการสอน 

   โครงการทวิภาษาฯ ที่ใชภาษามลายูถ่ินเปนสื่อในการเรียนการสอนตั้งแต
ระดับอนุบาล  ไดมีการสรางสื่อการเรียนการสอนโดยเนนความเขาใจของเด็ก รวมถึงการคิดอยางเปน
ระบบ การกลาแสดงออก และการมีความคิดสรางสรรค ผานการใชทักษะฟงและพูดภาษามลายู
ทองถ่ินใหกับนักเรียน และใชเนื้อหาการสอนที่ใกลชิดกับเด็กมากที่สุดเพื่อใหเด็กรับความรูไดงาย 
(เรียนรูจากสิ่งใกลตัว) ส่ือที่จะใชสอนนี้มีหลายประเภท และสื่อทั้งหมดจะนําสิ่งที่เปนทองถ่ินมา
ประยุกตเปนเนื้อหาท้ังสิ้น ไมวาจะเปนเรื่องเลาพื้นบานสําหรับเด็ก (นิทานสั้นๆ) นิทานภาพ เพลง
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พื้นบานสําหรับเด็ก  ภาพวิถีชีวิตและวัฒนธรรมในชุมชน(สําหรับประกอบการเรียน) โดยสื่อเหลานี้
จะมีการจัดทําเปนรายปตามระดับชั้นของเด็กที่เรียน 
   วิธีการ : ใชแนวทางการสรางสื่อการเรียนการสอน (โดยใชภาษาแมของ
กลุมชาติพันธุตางๆ) ที่ผูเชี่ยวชาญไดรวบรวมจากทั่วโลก ใชเปนแนวทางในการฝกอบรมคณะวิจัย 
ครู/ศึกษานิเทศก/ ชุมชน/ ปราชญชาวบาน รวมทั้งคณะของมหาวิทยาลัยมหิดลรวมกันผลิตสื่อ
ตนแบบออกมา (มีการปรับปรุงใหมีความเหมาะสม) หลังจากนั้นจึงนําไปผลิตเพิ่มเติมในพื้นที่ใหมี
จํานวนมากขึ้น 

   11)  จัดระบบติดตามและการประเมินผล 

   12)   ผลักดันให เกิดการทบทวนนโยบายภาษาและการศึกษาใน
ระดับประเทศ 

 

 กลาวโดยสรุป  รูปแบบการดําเนินของศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะ
วิกฤตในดานการฟนฟูกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดนมีทั้งสวนที่
คลายคลึงกันและสวนที่แตกตางกัน แตมีจุดมุงหมายรวมกันคือ การผลักดันใหเกิดการทบทวน
นโยบายภาษาและการศึกษาในระดับประเทศ    
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ตารางที่ 1:  รูปแบบการดําเนินงานดานฟนฟูกลุมภาษาในภาวะวกิฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤต
ชายแดนของศนูยการศกึษาและฟนฟภูาษา-วัฒนธรรมในภาวะวกิฤต 

 
กลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญ กลุมภาษาในภาวะวิกฤตชายแดน 

1) อนุรักษและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรม
ของกลุมชาติพันธุ 

1)  ดําเนนิงานวิจัยเบื้องตนเกีย่วกับ “การศึกษาและ
สํารวจสถานการณการใชภาษาตางๆและทศันคติที่มี
ตอภาษาของคนไทยมุสลิมใน3 จังหวัดชายแดนใต” 

2) สรางระบบตัวเขียนชอง 2) พัฒนาระบบตัวเขียนภาษามลายูถ่ิน 
3) การพัฒนาวรรณกรรมและการผลิต

หนัง 
3) พัฒนาโครงการวิจยัเพื่อทองถ่ินที่เกี่ยวของกับและ
วัฒนธรรม 

4) การพัฒนาหลกัสูตรภาษาทองถ่ิน 4) จัดการอบรมเชิงปฏิบัติการเกี่ยวกับการสราง
วรรณกรรมทองถ่ินโดยใชตวัเขียน 

5) การฝกอบรมครูผูสอนภาษา 5) จัดทําหลักสูตรทวิภาษา(มลายู-ไทย)เพือ่ใชสอน
เต็มรูปแบบในพื้นที่ โดยมกีระบวนการดังนี ้
5.1  สรางความตระหนกั 
5.2  คัดเลือกโรงเรียนและครูในการเขารวมอบรม 
5.3  สรรหาและฝกอบรมบุคลากร 
5.4  แสวงหาความรวมมือระหวางหนวยงานทั้ง
องคกรรัฐและเอกชน 
5.5  สรางหลักสูตรและแผนการสอน 
5.6  สรางสื่อการอานและสื่อในการเรยีนการสอน 
5.7  จัดระบบติดตามและประเมินผล 

6) นําผลจากองคความรูที่ไดจากการ
ฟนฟูภาษาไปสูการพัฒนาคุณภาพ
ชีวิตในดานอืน่ๆ 

6) รวบรวมองคความรูเกี่ยวกับภาษาและภมูิปญญา
เกี่ยวกับมลายถ่ิูนเพื่อจัดทําเปนหลักสูตร “มลายูถ่ิน
ศึกษา” ในพื้นที่ 

ผลักดันใหเกิดการทบทวนนโยบายภาษาและการศึกษาในระดับประเทศ 
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4.2.  การนําเสนอรูปแบบการดําเนินงานฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต ณ อาคาร
เรือนไทย มหาวิทยาลัยมหิดล ใหเปนแหลงการเรยีนรูกลุมภาษาวิกฤตใกลสูญและ
กลุมภาษาวิกฤตชายแดน 

 4.2.1  โลกทัศนท่ีมีตอศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต เพื่อเปน
แหลงเรียนรู ดงันี ้

 ผูวิจัยไดสัมภาษณนักวิชาการศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต
เพื่อใหทราบถึงโลกทัศนที่มีตอศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต เพื่อเปนแหลง
เรียนรู ซ่ึงมีประเด็นความเห็นที่สําคัญ ดังตอไปนี้ 
 ศูนยศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤตจะเปนแหลงเรียนรูไดก็ตอเมื่อมีคน
รูจัก และมีโอกาสเขามาเยี่ยมชม หลังจากนั้นผูเยี่ยมเยียนก็จะไดฟง ไดเห็น และผลงานซึ่งเปนผลผลิต
ที่ไดจากการศึกษาวิจัย ทั้งที่เปนงานวิจัยของนักศึกษา นักวิชาการ และนักวิจัยชาวบาน อีกทั้งยังได
เรียนรูกระบวนการทํางานดานการอนุรักษและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต ผานการบรรยาย   
ส่ือวีดีทัศน โปสเตอร รายงานการวิจัย และการแลกเปลี่ยนประสบการณระหวางผูมาเยือนกับบุคลากร
ประจําศูนยฯ  
 สวนเนื้อหาที่นําเสนอในศูนยฯ นั้นก็ไดแก  เนื้อหาโครงการตางๆ ที่ศูนยฯ เปนผู
ประสานงานและสนับสนุนดานวิชาการ ซ่ึงมุงเนนกลุมชาติพันธุที่ภาษาและวัฒนธรรมอยูในภาวะ
เสี่ยงตอการสูญสลาย แตยังเปนกลุมชนที่มีกําลังใจ มีความหวัง และมีความพรอมที่จะทํางานวิจัยเพื่อ
อนุรักษและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมของตนเอง นอกจากนี้ยังมีกลุมชาติพันธุที่อยูตามแนวชายแดนที่อยู
ในภาวะวิกฤต เชน มอญ เขมรถิ่นไทย และมลายูถ่ิน ซ่ึงนอกจากจะประสบปญหาดานการเสื่อมถอย
ของภาษาและวัฒนธรรมทองถ่ินแลว ยังประสบปญหาการไมไดรับการปฏิบัติที่เทาเทียมจากภาครัฐ 
 นอกจากผูมาเยี่ยมชมศูนยจะไดเรียนรูประสบการณการทํางานและองคความรูดาน
การศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤตแลว ยังไดทราบถึงแหลงทุนและเครือขายความ
รวมมือทั้งในระดับชาติและนานาชาติอีกดวย 
 นอกจากนี้ยังมีการจัดกิจกรรมการวิจัยที่สนับสนุนการอนุรักษ  ภาษาและประเพณีของกลุม
ภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต เพื่อเปนการกระตุนใหชาวบานภูมิใจในความเปนตัวตนของเขาและ
เปนองคกรที่มีบทบาทในการฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤตใหคงอยูโดยมีการศึกษาวิจัย
ดานภาษาและวัฒนธรรมที่กําลังสูญหายมิใหถูกลืมเลือน ลดลง จางหาย หรือถายทอดนอยลง  
 กลาวโดยสรุป โลกทัศนที่มีตอศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต เพื่อ
เปนแหลงเรียนรู คือ  



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล ศศ.ม. (วัฒนธรรมศึกษา) / 115 

  1)  มีจัดกิจกรรมการวิจัยที่สนับสนุน การอนุรักษ  ภาษาและประเพณีของกลุม
ภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต 

  2)  มีบทบาทในการฟบวนการทํางานดานการอนุรักษและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรม
ในภาวะวิกฤตนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤตใหคงอยู  
  3)  มีการเรียนรูกระ 

 4.2.2  ความเขาใจในกลุมชาติพันธุภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมชาตพิันธุในภาวะ
วิกฤตชายแดน ดังนี ้

 ผูวิจัยไดสัมภาษณนักวิชาการของศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต 
และนักวิจัยทองถ่ินที่มีการทํางานวิจัยดานการฟนฟูซ่ึงเปนเจาของภาษาและวัฒนธรรม ไดแสดงความ
คิดเห็นเกี่ยวกับ  ความเขาใจในกลุมชาติพันธุภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมชาติพันธุในภาวะ
วิกฤตชายแดน ดังนี้ 
  1)  ผูใหขอมูลเปนนักวิชาการของศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมใน
ภาวะวิกฤต  
   “คําวา “วิกฤต” มีความหมายได 2 ทาง คือ จะไปหรือจะมาก็ได อยูในระหวาง
การเปล่ียนสถานะ เชน จากน้ําเปนน้ําแข็ง คือ วิกฤต จากคนเปนแลวตาย วิกฤตจึงเปน สถานะทาง
วิทยาศาสตรที่หมายถึงทุกวินาทีก็ทําใหคนเปนคนตายได ถาชวยไมทัน”  

 

  “เพื่อใหเห็นวา มีวิกฤตตรงนี้ คือ อาจจะตายหรือไมตาย กอนหนานี้ใชคําวา 
สภาวะวิกฤต แตพอมีคําวาใกลสูญเขามา ซ่ึงดั้งเดิมมาจากภาษาชอง  ซ่ึงภาษาพวกนี้จะคงอยูหรือตาย 
ถาไมมีการฟนฟูและรวมอนุรักษ”  
 

  “เราฟนฟู เสี่ยงอันตราย ภาวะลอแหลมวาจะอยูหรือไมอยู จะตายหรือไมตาย 
ขณะเดียวกันสถานการณเชนนี้ ก็เปนโอกาสไดเหมือนกัน กลุมนี้เปนกลุมชาติพันธุที่เกิดมาเปนรอยๆ 
ป แตไมมีใครสนใจเลย เมื่ออยูในภาวะวิกฤต เราไดชูขึ้นมา ทําใหมีคนสนใจ” 

 

  “คําวา “วิกฤต” หรือ “โอกาส”นั้น อยูในสภาวะเดียวกัน จะทําใหเปนปญหาหรือ
เปนโอกาสก็ได  เชน สงครามมันเปนวิกฤต แตเปนโอกาสของคนขายอาวุธ นั่นคือการเปลี่ยนวิกฤต
ใหเปนโอกาส” 
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“กลุมชองอยูในภาวะวิกฤตแตเปลี่ยนเปนโอกาสได โดยมีคนเขามาชวย มันก็อาจจะเปนโอกาสเขามา
พลิกฟน ดังนั้น จึงตองใชทั้งสองอยาง คือทั้งวิกฤตและโอกาส” 

 

  “คําวา “วิกฤต” เปนทั้งทางบวกและทางลบก็ได แตในงานทางดานภาษาถือวาเปน
ทางลบ เพราะ ภาษาอยูในภาวะที่มันถดถอย แตในภาษาเดียวกันนั้นถาคนมารวมตัวกัน ผลักให
เปลี่ยนวิกฤตเปนโอกาสมีการรวมตัวกันใชภาษา รวมคนในการทํางาน ส่ิงนี้สามารถผลักนโยบาย
ภาษาใชเปนโครงการได จะทําใหเขาสามารถทําอะไรไดเพิ่มขึ้นอีกเยอะ เพราะเมื่อกอนเขาจะตองอยู
ของเขา ซ่ึงเปนกลุมเล็ก ๆ ไมมีใครสนใจ ทํานองเดียวกัน กลุมของมลายู เปนกลุมที่มีปญหาเยอะ ก็จะ
มีโอกาสมากขึ้น เชน ไดเขาสูระบบโรงเรียน และมีสถานภาพที่สูงขึ้น แตก็มีปญหาเสี่ยงตอการสูญ 
สูญอะไรที่เปนโอกาส และอาจจะทําใหสูญอัตลักษณในความเปนมลาย”ุ 

 

  “ภาษาสูญ เราถือวาอยูในภาวะวิกฤต ตองเรงหาหนทางแกไขฟนฟู ก็เหมือนหมอ
กับคนไข คนไขตองมีกระบวนการฟนฟู เชน เมื่อมีการระบาดของไขเลือดออกอยางผิดปกติ อยูใน
อัตราสูง เขาก็หาทางปองกัน ฉีดวัคซีนปองกันเพื่อไมใหมันเกิดระบาดมาก เราก็จะมีเครื่องมือหลาย
อยาง หลายสวน เพื่อปองกันไมใหเกิดการตาย” 

 

  “ทําไมตองฟนฟู? ทําไมตองรักษา? พอฟนฟูจะไดอะไรกับภาษาขึ้นมา?  

ภาษา คือ วิญญาณของมนุษย เชนชื่อปลา ช่ือตนไม มีวาอยางนี้ ตอไปมีช่ือเรียกทางวิทยาศาสตรใหม 
ความรูดั้งเดิมก็จะสูญหายไปเยอะมาก หากไมทําการอนุรักษของเกาไว ปลอยใหสูญหายตายไป แลว
ความรูใหมก็สรางไมทันก็ทําใหเกิดการสูญเสีย” 

 

  “เหมือนเรามีสมบัติอยูหนึ่งชิ้น เราจะไมปลอยใหมันสูญไปนั่นเพราะมันมี
ประโยชนตอเรา อาจจะเปนประโยชนทางดานคุณคา ทรัพยสินเงินทอง หรือคุณคาทางจิตใจ แตคือ
ส่ิงนั้นยังมีคุณคาอยู” 

 

  “ในสวนของงานดานภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต ที่จะตองมีการฟนฟู
ภาษาเพื่อใหเราไดใชความรูทางวิชาการที่ไดเรียนมา ซ่ึงก็แสดงถึงประโยชน เหมือนกับคนเปนหมอที่
เห็นคนไขมีอาการทรุดหนักอยูในสภาวะใกลตาย แลวเรารูวิธีรักษา เรามีวิธีชวย เราจะปลอยใหเขา
ตายไปไมได แตถาอันไหนที่เราชวยไมไดเราก็อาจจะรูสึกเสียใจ แตถามีโอกาสชวยไดเราก็ตองชวย” 
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  “พูดถึงเรื่องการฟนฟู ภาษาเปนตัวเก็บเรื่องของผูบรรยาย และยังเปนตัวเก็บเรื่อง
ส่ิงแวดลอมดวยเหมือนกัน ถาเขาไดใชภูมิปญญาผานตัวอ่ืนไปแลวก็จะทําใหเขาไดนึกถึงวา เขามี
อะไรบาง แลวส่ิงแวดลอมเกาๆก็จะกลับคืนมา จะเห็นวาภาษามันจะเชื่อมโยงกับทุกอยาง พอภาษาฟน
ขึ้นมา ส่ิงดีๆอยางอื่นก็จะฟนคืนตามมาดวย” 

 

  กลาวโดยสรุปวา ความเขาใจในกลุมชาติพันธุในภาวะวิกฤตใกลสูญและความ
เขาใจในกลุมชาติพันธุในภาวะวิกฤตตามแนวชายแดนจากนักวิชาการประจําศูนยการศึกษาและฟนฟู
ภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต มีดังนี้  
 
  ความเขาใจในกลุมชาติพันธุในกลุมภาวะวิกฤตใกลสูญกลุมชอง กําลังอยูในสภาวะ
ที่เปลี่ยนจากสภาวะหนึ่งไปสูอีกสภาวะหนึ่ง 

   (1)  สภาวะเสี่ยงอันตราย จะอยูหรือจะตาย 

   (2)  จะเปนสภาวะวิกฤตหรือโอกาสก็ได 
   (3)  ภาษาที่ไมอยูในภาษาราชการอยูในภาวะวิกฤต 

   (4)  เปนภาษาที่มีการใชนอยลงและอยูในวงจํากัด 
  กลุมวิกฤตตามแนวชายแดนกลุมชาติพันธุภาษามลายูถิ่น 
   (1)  มีเสนแบงอาณาเขตไมตรงกับเสนแบงภาษา 
   (2)  เปนวิกฤตอัตลักษณ เกิดจากความเชื่อมั่น  
   (3)  อยูในไทยแตใกลชิดกับมาเลเซีย 

   (4)  เกิดมาจากการไมยอมรับในความหลากหลาย 

   (5)  จะตองเลือกอยางใดอยางหนึ่ง 
   (6)  รัฐมีการจัดการไมดีพอ 

   (7)  มีความรูสึกไมเทาเทียม ไมมั่นคง 
   (8)  มีความซับซอน ดานความรูสึก ความสัมพันธ 
 
  2)  ความคิดเห็นและความเขาใจเกี่ยวกับกลุมชาติพันธุในภาวะวิกฤตใกลสูญและ
วิกฤตชายแดน ของผูใหขอมูลที่เปนนักวิจัยทองถ่ินที่เปนเจาของภาษาและวัฒนธรรมมีดังนี้ 
 
   (1) ความคิดเห็นของนักวิจัยทองถิ่นกลุมชองที่เปนเจาของภาษาและ
วัฒนธรรมกลุมชาติพันธุชองไดแสดงความคิดเห็นและความเขาใจเกี่ยวกับกลุมชาติพันธุในภาวะ
วิกฤตใกลสูญ ดังนี้ 
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   สถานการณของภาษาชองในปจจุบัน 
   “มีพูดกันบางในหมูคนในรุนผูใหญ หรือกับผูใหญในหมูบานเวลาไปทํา
สวนหรือเวลาเจอกันถารูวาเปนคนชองดวยกันก็จะพูดภาษากันทักทายกันเปนภาษาชอง สําหรับ
ผูใหญก็ยังพูดกันแตคิดวาอาจจะนอยลงไปทุกวันเพราะลูกหลานไมคอยไดพูดกันบางคนก็ใชกันอยู  
ก็เปนบางคน  หลายคนไมไดพูดชอง” 

 

   “ไมคอยมีเวลาสอนใหลูกๆหลานซักเทาไรเพราะตัวเองตองออกไปทํางาน
กลับมาก็ค่ําแลว” 

 

   “ คิดวาในอนาคตคงจะเหลือแตตัวภาษาที่เราอนุรักษเอาไว” 

 

   “ในขณะนี้ชุมชนชองไดมี หนวยงานตางๆเขามาใหการสนับสนุนมีการ
ทํางานวิจัยฟนฟูภาษาชองทําให  ตั้งแตป 44 มา  ทําใหภาษาชองมีคนรูจักมากขึ้นกวาเดิมกอนทํางาน
วิจัย  พอทํางานวิจัยก็จะมีการขยายใหมีหลักสูตรการเรียนภาษาชองในชั้นเรียนขึ้น ตั้งแตป 44 กอน
หนานั้น ชาวบานไมคอยอยากพูดภาษาของตนเองคืออายที่จะพูด ทางโรงเรียนก็ไมใหพูด พูดก็จะตี” 

 

   “จากการที่มีโครงการที่มหาวิทยาลัยมหิดลไดเร่ิมมีการทํางานวิจัยกับ
ชาวบานในการอนุรักษฟนฟูภาษาชอง ทําใหเปนการฟนฟูภาษาชองอีกทาง ในปจจุบันเริ่มมี
หนวยงานและสถาบันการศึกษาอื่นตางๆใหความสนใจกับชองมากขึ้น ไมวาสถาบันราชภัฏ  
มหาวิทยาลัยบูรพา  หรือวาวิทยาลัยนาฏศิลปมาขอขอมูลเกี่ยวกับชองเพื่อศึกษาเพื่อจะทําวิทยานิพนธ  
มีนักศึกษามาทุกเดือนอยางนอยเดือนละหนึ่งคณะ อยางนอยนะ  บางทีเดือนหนึ่ง สองคณะ มาศึกษา
ความรูภาษาชอง คิดวาภาษาชองไดรับความสนใจมากขึ้นจากทั้งในชุมชนเองและจากภายนอกชุมชน 
เชน กระทรวงศึกษาธิการ  จะใหงบประมาณมาเรียนภาษาชองมีทั้งคนในชุมชนชองและคนไทยก็
เรียน โดยจัดขึ้นที่โรงเรียนที่วัดตะเคียนทอง ตั้งแตอายุ 15 ขึ้นไป  ไมตองเสียคาใชจาย มีเงิน
สนับสนุนใหกับครูชองที่มาสอนภาษาชองดวย มีนักศึกษาใหความสนใจจํานวนมาก ศูนยการศึกษา
นอกโรงเรียน(กศน.) จะออกวุฒิบัตร การใชส่ือของภาษาถิ่นชองกับภาษาอังกฤษ เปนหลักสูตรการ
ทองเที่ยวของภาษาถิ่นชอง” 

   “ มีชาวตางประเทศจากประเทศแคนนาดาสนใจจะทําระบบหนังสือชอง 
โดยใชโปรแกรมคอมพิวเตอรเพื่อผลิตสื่อการเรียนการสอนใหกับคนที่สนใจศึกษาภาษาชอง คิดวา
ภาษาชองในขณะนี้ไดรับการยอมรับมากขึ้นแลว” 

   “ บางคนก็ใชกันอยู  แตหลายคนก็ไมไดพูด เชน คนไทยพุทธและพวก
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เด็กๆ ชองบางคนมีผัวลาวบาง ผัวไทย ผัวจีน ลูกหลานก็จะกลายเปนพูดไทย  ภาษาดั้งเดิมก็เกือบจะ
หายไป สถานการณของภาษาชองถูกแยกประเภท  ประเภทที่ 1 ไปอยูกับกลุมคนดั้งเดิมซึ่งคนกลุมนี้ 
ไมนานจะสูญหาย  เขาสูญหายภาษาก็จะไปพรอมๆกับเขา ประเภทที่ 2 คนรุนกลาง ซ่ึงก็คือทั้งอนุรักษ 
ทั้งพยายามที่จะถายทอดทุกสิ่งทุกอยาง  คือมีโอกาสที่จะพัฒนา ตออายุได  และประเภทที่ 3 ก็คือ
เยาวชน  เปรียบเสมือนตนกลาที่เพาะไดแลว เพียงแตเรายังไมรูวิธีใสปุย ทําอยางไรจึงจะงอกงาม
ขึ้นมา ทําอยางไรใหเขาชวยกันจรรโลงภาษาชอง  ใหเขาสามารถยอมรับไดอยางเต็มอกวาเปนคนชอง 
ซ่ึงกลุมที่มีกําลังสามารถที่จะแตกหนอได คือ กลุมที่ตองการอนุรักษ ซ่ึงมีแนวคิดวาทําอยางไรภาษา
ชองหรือวาทุกสิ่งทุกอยางมันยังถูกคงไว และถูกถายทอดดวย ซ่ึงกลุมนี้ถือวาเปนกลไกที่สําคัญที่จะ
ทําใหภาษาชองนั้นอยูไดหรือวิกฤตสูญหายไป” 
 
   “ เวลานั่งรถไปทํางานนอกพื้นที่ก็พูดกันวาพวกเขมรทั้งนั้นเลยเนี่ย  ผมมอง
วา  ถาเปนกลุมภาษายาวี เขาก็จะมีหมวกคลุมของเขามีเอกลักษณ  แตคนชองนี่คนเขาจะมองวาคนผิว
ดําคลายๆ เขมรบางครั้งเราก็ เอะ เราเปนคนไทยเหมือนกันทําไมเขามองเราวาไอนี่มันนาจะเปนพวก
เขมร  นาจะเปนคนตางดาวนะ  บางครั้งก็ถูกมองแบบนี้  เราก็เกิดความนอยใจเหมือนกันวาทําไมตอง
ไปเดากอนวาเราเปนพวกเขมร ตางถิ่น  เหมือนวาเราไปในตลาด เราก็รูวาเรามาจากถิ่นนี้แนนอนไป
พูดภาษาชองเขาอาจจะฟงไมรูเร่ืองหรอก  แตเราก็มีความรูสึกเขินอาย แต ณ ปจจุบันมีความรูสึกวา
เกิดพลังอะไรสักอยางใหเราไมอาย เรารูสึกยอมรับในกลุมในตัวของเราเองวาเราเปนคนชอง เรามี
เอกลักษณของเรา” 

 

   “ทุกวันนี้ไปตลาดก็พูดภาษาชอง คนเขมรมาฟงเขาก็ฟงไมออกหรอก  เขา
บอกวาเขมรกับไอนี่มันคลายๆ กัน คลายกันจริงแตเขาฟงไมคอยออก แตบางครั้งเขาก็มีสวนไดเปรียบ 
แตถาเราเกิดไมพอใจหรือวาเกิดอะไรจะพูดภาษาของเราเอง ก็แลวแตจะเปรียบเทียบระหวางคนไทย  
แตเราก็รูสึกวาถาเราพูดภาษาชองกัน ดาเขาไปเขาก็ไมรูเร่ือง” 

 

  กลาวโดยสรุป นักวิจัยทองถ่ินที่เปนเจาของภาษาและวัฒนธรรมกลุมชาติพันธุชอง
ไดแสดงความคิดเห็นและความเขาใจเกี่ยวกับกลุมชาติพันธุในภาวะวิกฤตใกลสูญ  ซ่ึงสามารถสรุปผล
การวิเคราะหขอมูลไดดังนี้ 
   ภาษาชองเปนภาษาทองถ่ินที่มีวัฒนธรรมและวิถีชีวิตแตกตางไปจากคน
ไทยทั่วไป มีภาษาพูดเปนของตนเอง มีถ่ินที่อยูตามภูมิภาคหางไกล หรือชนบท มีประเพณี พิธีกรรม 
และวัฒนธรรมการแตงกายที่เปนเอกลักษณของตนเอง  
   นอกจากนี้ยังมีถอยคําที่แสดงถึงความรูสึกวาภาษาและวัฒนธรรมของ
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ตนเองอยูในภาวะวิกฤตใกลสูญ เชน “ภาษาชองเราจะหมดไปแลว เราตองมีการอนุรักษฟนฟู
วัฒนธรรมประเพณี”, “มันอายที่จะพูดเดี๋ยวเขาหาวาเชย” “อยากพูดแตไมมีคนพูด” “เมื่อตอนผมเปน
เด็กไปโรงเรียนพูดภาษาชองครูจะตีครูบอกวาเปนคนปาคนดอยเลยไมมีใครพูด” เปนตน 
   ดังนั้นสถานการณของภาษาชองจึงถูกแบงเปน 2 ประเภท  ประเภทที่ 1 
ภาษาชองที่ยังอยูกับกลุมคนดั้งเดิมซึ่งคนกลุมนี้ไมนานจะสูญหาย หากคนสูญไป ภาษาก็จะสูญไป
พรอมๆ กับเขา ประเภทที่ 2 ภาษาชองที่ยังอยูกับคนรุนกลาง และมีความพยายามในการอนุรักษ 
พยายามที่จะถายทอดและมีโอกาสที่จะพัฒนา  ซ่ึงสามารถตออายุภาษาชองได และประเภทที่ 3 ภาษา
ชองที่อยูกับเยาวชน ซึ่งเปรียบเสมือนตนกลาที่เพาะไดแลว เพียงแตยังไมรูวิธีใสปุยวาทําอยางไรจึง
จะงอกงามขึ้นมา ทําอยางไรใหเยาวชนชวยกันจรรโลงภาษาชอง ใหสามารถยอมรับและบอกได
อยางเต็มปากเต็มคําวาเปนคนชอง  ซ่ึงกลุมที่มีกําลังสามารถที่จะสืบสานภาษาชองตอไป คือ กลุมที่
ตองการอนุรักษและมีแนวคิดวาทําอยางไนภาษาชองจึงจะยังคงอยูและไปสูรุนตอๆ ไปดวย ส่ิง
เหลานี้นับวาเปนกลไกสําคัญที่จะทําใหภาษาชองยังคงอยูไดหรือสูญหายไป 
 
     (2)  ความคิดเห็นของนักวิจัยทองถิ่นกลุมมลายูถิ่นที่เปนเจาของภาษาและ
วัฒนธรรมกลุมชาติพันธุมลายูถ่ินไดแสดงความคิดเห็นและความเขาใจเกี่ยวกับกลุมชาติพันธุในภาวะ
วิกฤตชายแดน ดังนี้ 
   สถานการณของภาษามลายถ่ิูนในสถานการณปจจุบนั 

   “ ภาษามลายูถ่ินมีการใชในพื้นที่จังหวัดชายแดนภาคใตของไทยและสวน
ใหญกวารอยละ 80 จะมีการพูดภาษามลายูถ่ินในพื้นที่ชนบทและประมาณรอยละ 50 สําหรับพื้นที่ใน
เมือง ซ่ึงบุคคลเหลานี้ ผูชายจะเปนคนที่พูดภาษามลายูถ่ินมากกวาผูหญิง แตถาพิจารณาอายุเปนที่ตั้ง 
บุคคลที่อายุประมาณ 30 ปขึ้นไปสวนใหญจะพูดภาษามลายูถ่ิน แตถาเรื่องการศึกษาเด็กที่เรียนศาสนา
จะพูดภาษามลายูถ่ินมากกวาคนที่เรียนโรงเรียนสามัญ” 

 

   “มีการใชภาษามลายูมากในพื้นที่สามจังหวัดชายแดน (ปตตานี ยะลา 
นราธิวาส) ในขณะที่จังหวัดสตูลเร่ิมใชนอยลง ในสามจังหวัดชายแดนใตมีการใชในชีวิตประจําวัน 
รวมไปถึงระบบการศึกษาตางๆ เชน ในระบบการศึกษาแบบปอเนาะ ตาดีกา และในโรงเรียนเอกชน
สอนศาสนาอิสลาม มีการใชส่ือประเภทสิ่งพิมพ เชน วารสาร หนังสือพิมพแทปลอยด (Tabloid)  

รวมไปถึงสถานีวิทยุโทรทัศนทองถ่ิน ปจจุบันมีการเผยแพรการใชภาษามลายูถ่ินใหแกบุคคลผูสนใจ
และขาราชการที่สนใจหรือมาปฏิบัติหนาที่ ไดเรียนภาษามลายูถ่ินปาตานี จนมีการจัดทําเปนหลักสูตร
เฉพาะคือหลักสูตรภาษามลายูถ่ินเปนวิชาหนึ่งของเอกภาษามลายู  มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร 
วิทยาเขตปตตานี” 
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   “ภาษามลายูถ่ินยังมีใชอยูทั่วไปตามตลาดนัดของพอคาแมขายในพื้นที่และ
จะมีการผสมผสานทั้งภาษาถิ่นและภาษากลางของประเทศทุกวัน สวนมากจะเปนวัยกลางคนกับคนมี
อายุมากเทานั้นที่ยังใชคําศัพทไดถูกตอง แตการใชภาษามลายูถ่ินของคนที่มีอายุประมาณ 50 ปลงมา
นั้นในปจจุบันสวนมากใชคําศัพทที่ยังไมถูกตองและจะมีการใชศัพทผสมผสานภาษาถิ่นกับ
ภาษากลางของประเทศ” 

 

   “ในปจจุบันการใชภาษามลายูถ่ินยิ่งเหลือนอย นับวันยิ่งลดนอยลงจากเดิม 
หรือวาในอดีตจะใชภาษามลายูถ่ินสื่อสารในชีวิตประจําวันทั้งจังหวัด แตในปจจุบันการใชภาษามลายู
ถ่ินมีเพียงแคไมกี่หมูบาน หากขาดการอนุรักษหรือฟนฟูคงอีกไมนานที่คนรุนหลังจะไมสามารถ
เหน็อัตลักษณของภาษาตัวเอง” 

 

   “ปจจุบันการใชภาษามลายูถ่ินจะใชมากโดยเฉพาะในสี่จังหวัดชายแดน
ภาคใต คือ ปตตานี ยะลา นราธิวาสและสตูล เนื่องจากวาในสี่จังหวัดนี้จะมีคนนับถือศาสนาอิสลาม
มาก  โดยทั่วไปแลวสวนมากคนที่นับถือศาสนาอิสลามในสี่จังหวัดนี้จะใชภาษามลายูถ่ินพูดใน
ชีวิตประจําวันมาก ก็เพราะวาเปนพื้นที่ที่ติดกับมาเลเซีย ซ่ึงภาษาที่ใชส่ือสารจึงเปนภาษามลายูถ่ินเปน
สวนใหญ” 

 

   “การใชภาษามลายูถ่ินในปจจุบันคอนขางนอยมาก เพราะยุคสมัยนี้สวน
ใหญเด็กจะมีการพัฒนาการทางดานการศึกษาในตัวเมืองมากขึ้น ทําใหมีการพัฒนาทางดานการพูด
ภาษาไทยมากขึ้น แมแตเด็กตัวเล็กๆ ก็พูดภาษาไทย ทําใหลืมการพูดภาษาดั้งเดิมของตัวเอง” 

 

   “มีการใชภาษามลายูถ่ินมากในชีวิตประจําวัน โดยเฉพาะในเขตพื้นที่สาม
จังหวัดภาคใต สถานการณของภาษามลายูถ่ินในแถบนี้ก็ไมไดอยูในภาวะวิกฤตใกลจะสูญหาย
เหมือนกับสถานการณของภาษามลายูเชนในจังหวัดสตูล ซ่ึงกําลังอยูในสภาวะวิกฤตใกลสูญอยางยิ่ง 
แตในสามจังหวัดอยูในภาวะถดถอยอยางรุนแรง  เนื่องจากภาษามลายูถ่ินที่เรียกวา มลายูปาตานี ไมมี
การยกระดับสําหรับการเผยแพรและพัฒนาใหเหมาะสมกับกาลเวลา และภาษามลายูปาตานีนี้ไมมี
ระบบตัวเขียน  จึงทําใหไมมีเครื่องมือทางภาษาในการอนุรักษและฟนฟู  จนกระทั่งการคิดคนและ
พัฒนาระบบตัวเขียนภาษามลายูถ่ินปาตานีจึงมีโครงการทําวิจัยตางๆ เกิดขึ้นเพื่อศึกษาวิจัยเปน
ฐานขอมูลในการพัฒนาภาษามลายูถ่ินตอไป” 
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   “ในปจจุบันมีการใชภาษามลายูถ่ินมาก โดยในพื้นที่ชนบทหรือตาม
หมูบานและภาษามลายูถ่ินมีการสอนในระบบโรงเรียนตาดีกา อีกทั้งการใชภาษามลายูถ่ินในการ
บรรยายธรรมในมัสยิดและงานจัดพิธีการตางๆ ในพื้นที่ชนบท และชุมชนในเขตเมืองมีการใชภาษา
มลายูถ่ินในการสื่อสารระหวางพอแมกับลูกๆ” 

 

   “ยังมีการใชกันอยูในวงกวางเปนจํานวนมาก ในพื้นที่สามจังหวัดชายแดน
ภาคใต คือ ปตตานี ยะลา นราธิวาส  ภาษามลายูถ่ินปาตานีมีการใชกันอยูทั้งในระบบการศึกษา เชน 
ในโรงเรียนตาดีกา โรงเรียนเอกชนสอนศาสนาอิสลาม โรงเรียนปอเนาะ ในระบบการติดตอส่ือสาร
กับหนวยงานราชการและเอกชน เชน การติดตอกับสํานักงานคณะกรรมการอิสลาม ตามหางราน
ตางๆ จะมีพนักงานขายที่พูดภาษามลายูอักษรถิ่นได ในใบสมรสที่ออกโดยคณะกรรมการอิสลาม
ประจําจังหวัดเขียนละเอียดดวยภาษามลายูอักษรยาวี มีส่ือสาธารณะ ไดแก หนังสือพิมพที่ใชสอง
ภาษา แผนพับ โบรชัวร หรือแมแตปายชื่อหมูบาน มีการเขียนในรูปสองภาษา  ในขณะที่จังหวัด
สงขลา ภาษามลายูถ่ินปาตานีเร่ิมถดถอยเหมือนภาษามลายูถ่ินสตูลซ่ึงมีการใชภาษามลายูใน
ชีวิตประจําวันเพียงแคไมกี่หมูบานเทานั้น” 

 

   “ปจจุบันมีการใชภาษามลายูถ่ินมากเฉพาะในสามจังหวัดชายแดนภาคใต  
เพราะเปนภาษาที่ชาวบานทั่วไปใชพูดคุยสนทนา เกือบทุกครั้งพูดคุย ยิ่งชนบทมีการใชภาษามลายู
มากเกือบจะไมมีภาษาอื่นที่ใชในครอบครัว เพราะภาษามลายูเปนภาษาที่ทุกคนใชในชีวิตประจําวัน 
ตั้งแตอดีตจนปจจุบันก็ยังมีการใชภาษามลายูตั้งแตเชาถึงกอนเขานอน” 

 

    “การใชภาษามลายูถ่ินในปจจุบัน ยังคงใชอยูมากโดยเฉพาะชุมชนชนบท 
จะมีบางสวนโดยเฉพาะอยางยิ่งเด็กในเมืองจะเริ่มใชภาษาไทยในการสื่อสารกับเพื่อนๆ และภายใน
ครอบครัว  จากการที่ไดสังเกตมานั้น มุสลิมซึ่งเปนขาราชการ และชุมชนที่มีการศึกษา หรือที่เรา
เรียกวาชุมชนชั้นกลางจะเริ่มใชภาษาไทยแทนภาษามลายูถ่ินในชีวติประจําวันมากขึ้น” 

 

   “มีการใชภาษามลายู ถ่ินโดยชาวไทยมุสลิมสวนใหญในสามจังหวัด
ชายแดนภาคใต  ถึงแมคนรุนใหมจะเริ่มลืมคําเดิมและหันมาใชภาษาไทยมากขึ้น  แตสภาพที่แทจริงก็
ยังถือวาการใชภาษามลายูเปนจํานวนมาก” 

 

   “ในปจจุบันการใชภาษามลายูถ่ินมีนอยมากๆ เพราะเด็กจะรับอิทธิพลจาก
ทีวีมากเกินไป ทําใหภาษามลายูถ่ินลดนอยมาก” 
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  กลาวโดยสรุป นักวิจัยทองถ่ินที่เปนเจาของภาษาและวัฒนธรรมกลุมชาติพันธุ
มลายูถ่ินไดแสดงความคิดเห็นและความเขาใจเกี่ยวกับกลุมชาติพันธุในภาวะวิกฤตใกลสูญและวิกฤต
ชายแดน  ซ่ึงสามารถสรุปผลการวิเคราะหขอมูลไดดังนี้ 
   ภาษามลายู ถ่ินปาตานียังคงเปนภาษาที่ใชในบริบทตางๆ เชน  การ
ติดตอส่ือสารในชีวิตประจําวัน เชน การพูดคุยในครอบครัว หรือชุมชน, การศึกษาสายศาสนา เชน 
สถาบันการศึกษาปอเนาะ โรงเรียนเอกชนสอนศาสนาอิสลาม โรงเรียนตาดีกา เปนตน  ส่ือทองถ่ิน
ตางๆ เชน รายการวิทยุชุมชนหรือวิทยุทองถ่ิน ส่ือบุคคล เปนตน ขณะเดียวกันภาษานี้ก็กําลังประสบ
กับปญหาการถดถอย โดยเฉพาะในชุมชนเมืองที่ประชาชนสวนใหญหันมาใชภาษาไทยมากกวาภาษา
มลายูถ่ิน   สําหรับภาษามลายูถ่ินสตูลกําลังอยูในภาวะวิกฤต เนื่องจากจํานวนประชากรที่สามารถ
ส่ือสารดวยภาษามลายูถ่ินสตูลไดมีจํานวนลดลงอยางมาก จากเดิมที่สามารถสื่อสารไดหลายอําเภอ 
ขณะนี้เหลือเพียงไมกี่หมูบานเทานั้น 

 4.2.3  ความคาดหวังในการจัดการดําเนินงานของแหลงการเรียนรูดานการฟนฟขูองกลุม
ภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดนของนักวิชาการศูนย 

 นักวิชาการศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤตไดแสดงความคาดหวังใน
การจัดการดําเนินงานของแหลงการเรียนรูดานการฟนฟูของกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุม
ภาวะวิกฤตชายแดน สรุปไดเปน 3 ประเด็นใหญๆ คือ 1) ความคาดหวังดานการสนับสนุนเชิงวิชาการ 
และ 2) ความคาดหวังดานการจัดแสดง การใชพื้นที่ และ 3) การสนับสนุนดานองคกร บุคลากร และ
งบประมาณ ดังรายละเอียดที่จะกลาว ดังตอไปนี้ 

  1)  ความคาดหวังดานการสนับสนุนเชิงวิชาการ  ของศูนยการศึกษาและฟนฟู
ภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต มีดังนี้ 
   (1)  สามารถสงวนรักษาภาษาและวัฒนธรรมของกลุมชาติพันธุยอยใน
ประเทศไทยที่อยูในภาวะถดถอยใหสามารถดํารงอยูไดทั้ง 14 กลุม (หรือมากที่สุดตามศักยภาพ) 
   (2)  สนับสนุนใหกลุมชาติพันธุภาษากลุมใหญที่มีความยากในการ
ดําเนินงาน หรือมีปญหาตางกัน เชน กลุมมลายูถ่ินในเขตชายแดนภาคใต, กลุมเขมรถิ่นไทยบริเวณ
ชายแดนตะวันออกเฉียงเหนือตอนลาง และกลุมมอญในเขตชายแดนไทยภาคตะวันตก เปนตน ได
ดําเนินการเพื่อการพัฒนาภาษาแมของตนใหสามารถใชในการพัฒนาคุณภาพการศึกษาที่เหมาะสมแก
เยาวชน โดยใชภาษาทองถ่ินเปนสื่อ เชน การจัดการศึกษาแบบทวิภาษา 
   (3)  สรางชุมชนกลุมชาติพันธุภาษายอยที่เขมแข็ง มีความมั่นใจ และมี
ความสุข สามารถนําไปสูการพัฒนาคุณภาพชีวิตที่ดีดานอื่นได 
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   (4)  สามารถสนับสนุนใหกลุมชาติพันธุกลุมอื่นๆ ในประเทศไทยได
ดําเนินการอนุรักษและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมดวยตนเอง 
   (5)  ใหบริการในดานการสรางระบบตัวเขียนแกภาษาทองถ่ิน เพื่อใชใน
งานของชุมชนชาติพันธุและนักวิชาการที่สนใจ 

   (6)  เพื่อสรางชุดความรูใหมจากการทํางานรวมกันระหวางกลุมชาติพันธุ 
และนักวิชาการ  เพื่อนําไปสูการพัฒนาชุดความรูในระดับทฤษฎี และเปนประโยชนตอการเรียนการ
สอนในระดับชุมชนและระดับอุดมศึกษา 
   (7)  เพื่อผลักดันใหเกิดนโยบายดานภาษาและวัฒนธรรมในระดับชาติ 
ตลอดจนการปรับตัวของหนวยงานที่เกี่ยวของในการพัฒนากลุมชาติพันธุภาษาไดอยางเหมาะสม 
  
  2)  ความคาดหวังดานการจัดแสดงและการใชพื้นที่ เพื่อใหศูนยฯ สามารถเปน
แหลงเรียนรูสําหรับคนท่ัวไปได บุคลากรจึงมีความคาดหวังการจัดแสดงผลงาน กิจกรรม และการใช
พื้นท่ีอยางเหมาะสม สรุปไดดังนี้ 
   (1)  มีความทันสมัย มีหุนจําลอง มีเสียงพูดของเจาของภาษา มีแผนที่กลุม
ชาติพันธุตางๆที่อยูในประเทศไทย มีแผนที่กลุมชาติพันธุที่อยูในภาวะวิกฤตและกลุมวิกฤตตามแนว
ชายแดน  
   (2)  มีการจัดพื้นที่การทํางานของบุคลากรอยางเปนสัดสวน มีคนหลายชาติ
พันธุเขามารวมทํางานในศูนย  
   (3)  เผยแพรใหทุกคนไดมีโอกาสเรียนรูอยางมีสวนรวมในผลงานนั้นๆ 
โดยมีนิทรรศการ ของกลุมชนตางๆ มีการจัดแสดง อุปกรณเครื่องใชของกลุมชาติพันธุที่ เปน
กลุมเปาหมาย 

   (4)  มีการแบงสวนงานอยางชัดเจน คือสวนแสดงผลงาน เอกสารของกลุม
ตางๆและมีหองปฏิบัติงานที่มีบุคลากรปฏิบัติงานอยูตลอด 

   (5)  มีส่ิงอํานวยความสะดวกในการศึกษาเพื่อคนควาขอมูลของกลุมชาติ
พันธุภาษาในภาวะวิกฤตอีกทั้งยังเปนสถานที่ที่มีความพรอมที่จะใหความรู เกี่ยวกับกลุมชาติพันธุ 
   (6)  เปนสถานที่ที่มีความพรอมที่จะใหความรูเกี่ยวกับกลุมชาติพันธุ มี
นิทรรศการที่สะทอนใหเห็นถึงวิถีชีวิตของกลุมชาติพันธุ 
  
  3)  ความคาดหวังการสนับสนุนดานองคกร บุคลากร และงบประมาณ 
  สําหรับความคาดหวังเรื่องการสนับสนุนดานงบประมาณนั้น ทางศูนยฯ มีความ
คาดหวังที่จะเปนองคกร หรือหนวยงานที่มีบุคคลกร งบประมาณ ที่พรอมสนับสนุนชวยเหลือกลุม
ชาติพันธุไดอยางเต็มที่หรือเปนนิติบุคคล และเปนศูนยที่ใหความชวยเหลืองานวิจัยทองถ่ินที่มีความ
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เกี่ยวของชวยเหลือตางๆ ทั้งดานความรวมมือจากชาวบานเอง ภาครัฐ และภาคประชาชน 

  ความคาดหวังในการจัดดําเนินการศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา – วัฒนธรรมใน
ภาวะวิกฤตโดยสรุป มีดังนี ้
   (1) สนับสนุนเชิงวิชาการเฉพาะดาน เพื่อการฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมที่
กําลังสูญหายไปจากสังคม   
   (2) ใชเปนพื้นที่จัดนิทรรศการและเวทีแลกเปลี่ยนเรียนรู เพื่อสรางกระแส
ความสนใจและเผยแพร 
   (3) ใหการสนับสนุนดาน บุคลากร และงบประมาณ เพื่อจัดสรรและ
เสริมสรางโอกาสในการพัฒนาและอนุรักษภาษาและวัฒนธรรมที่กําลังสูญหายไปจากสังคม   
 

  4.2.3.1.  ความคาดหวังของนักวิจัยกลุมชอง 
  นักวิจัยทองถ่ินผูเปนเจาของภาษาและวัฒนธรรมกลุมชาติภาษาในภาวะวิกฤตใกล
สูญ (กลุมชอง) ไดแสดงความคาดหวังในการจัดการดําเนินงานของแหลงการเรียนรูดานการฟนฟูของ
กลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญดังนี้ 
 
  “เปนสถานที่ใหความรูและมีขอมูลทุกอยางที่เกี่ยวกับคนชองและกลุมชาติพันธุ
อ่ืนๆ ส่ิงแรกที่คิดคือตองเปนสถานที่มีบรรยากาศที่รมเปนธรรมชาติ และนาจะมีการจัดบรรยากาศ
แบบพื้นบานใหนึกถึงชาวชอง วิถีชีวิตประจําวันของชาวชอง ควรจัดใหมีมุมพักผอนสําหรับชาวบาน
จัดใหมีมุมแบบธรรมชาติ ใหเห็นความเปนอยูแบบชาวชอง จัดวางเครื่องมือเร่ืองใชในวิถีชีวิต 
ตัวอยางเชน เครื่องมือในการเกษตร เชน คันไถใชเทียมควายคู ไมมีที่อ่ืน ที่อ่ืนใชควาย 1 ตัว  ปจจุบัน
ใชคายเหล็กแตก็เร่ิมมีปญหาเพราะราคาน้ํามันแพงมากไมคอยคุมเทาไร กวาจะวิ่งไปถึงนาก็หลายกิโล 
ถามีควายเราจะไมเสียเลยสักบาท” 
 
    “นาจะเปนสถานที่สําหรับทํากิจกรรม บริเวณตอนรับที่เปนชาวบาน ทํา
เปนหองเรียน แยกเปนหองที่มีขอมูลทางประวัติศาสตร  มีภาพ หนาตาคนชองรุนกอน หองขอมูลทาง
ภาษา ขอมูลหลักสูตรภาษา ชอง หองขอมูลวิถีชีวิตตางๆ  และมีหองบรรยายกอนที่จะเดินชมหอง
ตางๆเปนแหลงเรียนรูแหลงแลกเปลี่ยน เปนสถานที่ใหเราไดมานั่งคุยกัน” 

   “เปนตัวเชื่อมใหคนที่มาจากหลายที่ทั้งเหนือใต ไดมีโอกาสมารวมตัวกัน 
รวมระดมความคิด แลกเปลี่ยนในลักษณะการซักถาม การพูดคุย การนําเสนอ ซ่ึงจะเกิดมุมมอง
หลายๆ มุมมองรวมกัน แลวก็อาจจะมีเทคนิคของแตละคน วิธีการนี้ไดมาอยางไร คิดขึ้นมาไดอยางไร 
ซ่ึงกระบวนการบางครั้งอาจจะไมเหมือนกัน จัดใหมีลักษณะของการเคลื่อนไหว ไมนิ่ง คือใหคนชอง
ไปทํากิจกรรมที่ศูนยการเรียนรูเชน มีคนแกมานั่งสานเสื่อ  มีกิจกรรมที่เปนวิถีชีวิตปจจุบัน” 
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   “ความเปนไปไดอยากจะติดตอกันกับกลุมชาติพันธุอ่ืน พูดคุยวาเขามายัง
ไง  เพราะเราก็ไมรูวาเขาไปอยูที่นั่นมีคนกลุมชองประมาณสักเทาไหร  วิถีชีวิตจะเหมือนกันมั๊ย  แตวา
เราไมมีโอกาสไง เหมือนพอเรารูวาบานเรามีภาษาตางๆ มีอยูในทั่วประเทศไทยเลย  พอเรามาไดคุย
กับภาษาญัฮกุร  กลุมชาติพันธุมาเจอกัน มีความรูสึกวาเราเหมือนๆ กัน  เราเปนคนไทยเหมือนกัน
เพียงแตชาติพันธุเราตางกันเทานั้นเอง  เราไมไดศึกษาวาวิถีชีวิตของภาคเหนือเปนยังไง  ภาคใตเปน
อยางไร แลกเปลี่ยนเรียนรูวิถีชีวิตกันมันก็ไมแตกตางกันเทาไหร  เพียงแตวาเปนกลุมคนชาติพันธุ  คือ
ภาษาบดบังไวหมดแลว  ถาเราบอกวาเปนกลุมชนชาติพันธุชองไปบอกคนอื่นเขาก็ไมไดสนใจหรอก  
ถาผมบอกวาผมเปนคนไทยนะ สมมติเราไปตางจังหวัดเขาถามวาคุณมาจากไหน  ผมมาจากจันทบุรี 
ครับ  ผมเคย  ตํารวจเนี่ย  เห็นตัวดําๆ ลงมา พวกนี้เขมรนี่หวา  ทําไมตองไปเขาใจวาเคาเปนเขมร  แลว
ถาไปบอกวาผมเปนชองครับ  คุณเปนคนชองที่ไหนนี่” 

 
   “นาจะเปนสถานที่เก็บขอมูลคําชอง อะไรไวเยอะแยะหมด  คือวาอันนี้ชอง
คงจะไมหายแลวตอไปนี้  อันนั้นเปนที่เก็บที่มั่นคง  คือจัดหองไวใหเฉพาะชอง  แลวก็อยาปน มีคน
ละหองกัน   แตวาไมรูวาเขาจะยายจะอะไร  เขาจะเอาจริงหรือเปลาก็ไมรู” 

   “ตอไปเด็กนักเรียนที่เรียนชองแลว ถาไดไปเห็นตรงนั้นคงจะดีใจวา โอนี่
ขอมูลชองของเรามีที่เก็บอยูตรงนี้ ที่สําคัญดังวาสถาบันดีๆ อยางนี้มีขอมูลภาษาชอง  เรามีที่เก็บขอมูล
ชองไวเยอะแยะหมด  และถาเปด CD มีเสียงชองออกมาดวย” 
 
   “มีประโยชนในแงของถาเปนลูกหลานของเรา  สมมติ เด็กนักเรียน  
นอกจากจะไดศึกษาที่บานของเราเองแลว อาจจะเห็นไมครบหรือเปลา  ถาเห็น  มีภาพ มีเสียง  แลวเขา
คงรูสึกวา เออ  ภาคภูมิใจ  วาชาวชองเราไมถูกทอดทิ้ง  ยังมีคนสนใจ” 

 

   “คิดวาถามีการเก็บขอมูลตอไปนี่ชอง คงจะไมไปจากไทยแลว คงไมตาย
แลวยังไงตองอยูคูฟาคูดิน เชนวาชั่วชีวิต  จนโลกนี้ละลายหมด ผูคนก็หมด ชองก็หมดเหมือนกัน  ถา
ไทยหมด ชองก็หมด  คือมีตรงนี้ยังคงอยู  ผมคิดแลววายังไงมีนักเรียนอยู ถึงแมไมชัด คนตายหมดนี่  
ตัวหนังสือยังอยู ยังเรียกรอง ยังใหความรูคนไดวาอันนั้นเปนไอนั่น อันนั้นเปนไอนี่  สามารถเปนไป
ไดเพราะวาอยางคําไทยเรามีก็แยะไป  แตวาคําชองบางครั้งไมเหมือนกับไทย  คือวาเราอาจจะคุยกัน
ไดภาษานั้น  เชนวาบางครั้งเราไมพูดไทยนะ ไปเจอกันทักทาย เจอคนนี้ ทักทายกัน” 

   “ศูนยฟนฟูภาษาเราไมมี  เราก็ตองอาศัยโรงเรียนทํา  นี่ก็ไดอีกที่กองทุน
หมูบาน ก็ยังแคบอยู  แลวกระผมทํายังไง  ผมมีไมอยูตนหนึ่ง  ผมใหไมไปตนนึง เอาเลื่อยไปเลื่อย  ทํา
ที่ตอเพิงออกมา  ไวทําการเรียนการสอน” 
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   “นาจะมีแปลงสมุนไพร สมุนไพรของชองเราเปนพวกสมุนไพรที่นําไปทํา
ยารักษาโรค เชน .เปนยาแกคัน พวกผ่ืนคัน แกตัวรอน” 

 

   “ทําเปนหองเรียน  มองแลวโลง สบายใจดี”   
 

   “เปนสถานที่คุยกันเกี่ยวกับเรื่องการเรียนรู  เร่ืองการทํามาหากิน บางที่ไม
เหมือนกัน  วันนั้นไป  เกี่ยวขาวทํายังไง เขามีวิชา ตอนเกี่ยวขาวจะมีมีดไปเลมนึ่ง  กอนเกี่ยวเราจะ เอา
มือเกี่ยว  มีตอไมกอนเกี่ยวขาว”  
 

   “จัดทําเปนศูนยประวัติศาสตร หองประวัติศาสตรดูสงา  จะมีภาพ มีอะไร  
หนาตาคนชอง รุนนั้น ๆ หนาตายังไง ตองมี  และแบงเปนหองภาษาตางหาก  เสร็จแลวเราก็ตองมี
สถานที่คนจะมาเยี่ยม จะมีหองบรรยายตางหาก” 

 

   “หลักใหญ ๆ นะ เชน  1 ดานภาษา ภาษาก็มีจะตัวหนังสือ  ครบบริบูรณ ทั้ง
ไวยากรณ  พจนานุกรม พรอมเลย  เร่ืองภาษา  คําศัพทตางๆ  2 เร่ืองประวัติศาสตร ความเปนมาของ
ชอง ตั้งแตอดีตมาถึงปจจุบัน  มาอยูในปจจุบัน อพยพมากี่คร้ัง ตามประวัติศาสตรนะ ใครเปนผูนํา อยู
ในเขตไหน  และเครือขายของเผาชอง หรือเชื้อชองมีกี่กลุมในภาคตะวันออก ตองทําหมดนะ  ทํา
อางอิงประวัติตางๆ เก็บมารวบรวมกัน  เร่ืองประวัติศาสตร เร่ืองความเปนอยู  มาจนถึงปจจุบัน แลวก็
นิสัยความเปนอยูของชาวชองในอดีต  ประวัติศาสตรกับปจจุบันนี่แตกตางกันยังไง   อีกดานก็ดาน
วัฒนธรรมตางๆ วัฒนธรรมทางการเกษตร  วัฒนธรรมทางการพยาบาล วัฒนธรรมความเชื่อ  
วัฒนธรรมพิธีกรรมตางๆ ที่หลากหลายไง  เชน วัฒนธรรมพิธีกรรมความเชื่ออันที่เกี่ยวกับวิถีชีวิต 
เชน ทําบุญสงจะมีพิธีกรรมตางๆ ไมใชวาทําบุญอยางเดียว  กอนจะเริ่มทําบุญ ก็จะตองมีเกี่ยวกับ 
ความเชื่อ  ผีสาง  ความเชื่อนี้ตองมีกิจกรรม  ตามครูบาอาจารยเขาทํามา  เชน กลางคืนจะตองไปตาม
หมูบาน  ไปขอเปดขอไกแลวไปทําบุญ  จะตองมีการวาคาถาอะไรตางๆ  เขาเรียกวาความเชื่อ ให
คุมครองคนในชุมชน ที่จะเมื่อทําแลวจะมีความสุขความเจริญไมมีภัยอะไรตางๆ เร่ืองพิธีกรรม 
วัฒนธรรมความเชื่อ  ในเรื่องการเกษตรนี้  ถาไมมีคนเชื่อ  ถาไมถางนาถางไร  ทีนี้ก็ความเชื่อฝากกับ 

 
   เจาปาเจาเขาใหดูแลรักษานาขาว  จะถางไรถางนาก็ตองมีอุปกรณการ
บวงสรวง ทําวันไหน  เวลาไหน เดือนไหน ตองใหเขา  หลัก ๆ ก็มี3 อยาง วิถีชีวิต  ภาษา  
ประวัติศาสตร” 
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     มีโปรแกรมบอกเกี่ยวกับประวัติศาสตร ความเปนมา ลักษณะชอง ยายมา
กี่ ถ่ินฐาน ยุคไหนสมัยไหน ประเทศไทยนี่ชองอยูกับอะไรกับใครมา กอนพ.ศ.นั้นปนั้น มีชอง
ประมาณเทาไหร  วัฒนธรรมชองไดถดถอยลงมาครั้งไหนยุคไหน  แลววัฒนธรรมสมัยใหมเขามา
กลุมชองอะไรตอนไหน  มันก็เปนประวัติศาสตร  เชนวา สมัยพระเจาตากสิน พ.ศ. 2310  ชองระหวาง
นั้นอยูที่ไหนบาง”  
 
  กลาวโดยสรุป ความคาดหวังในการจัดการดําเนินงานของแหลงการเรียนรูดานการ
ฟนฟูของกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดน จากนักวิจัยทองถ่ินที่เปน
เจาของภาษา-วัฒนธรรมชองที่มีการทํางานรวมกับศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะ
วิกฤต มีดังนี ้
   (1)  จัดทําเปนหองเรียน แยกเปนหองที่มีขอมูลทางประวัติศาสตร มีภาพ
หนาตาคนชองรุนกอน หองขอมูลทางภาษา มีหลักสูตรภาษาชอง หองขอมูลวิถีชีวิตตางๆ และมีหอง
บรรยายกอนที่จะเดินชมหองตางๆ 

   (2)  เปนแหลงเรียนรูแหลงแลกเปลี่ยน เปนสถานที่ใหผูมาชมไดมานั่งคุย
กัน เปนตัวเชื่อมใหคนที่มาจากหลายที่ทั้งเหนือ ใต ไดมีโอกาสมารวมตัวกัน รวมระดมความคิด 
แลกเปลี่ยนในลักษณะการซักถาม การพูดคุย การนําเสนอ ซ่ึงจะเกิดมุมมองตางๆ  เทคนิคของแตละ
คน เชน วิธีการนี้ไดมาอยางไร คิดขึ้นมาไดอยางไร ซ่ึงกระบวนการบางครั้งอาจจะไมเหมือนกัน ดวย
วิธีการหรือดวยวิธีคิดที่แตกตางกัน 

   (3)  จัดใหมีลักษณะของการเคลื่อนไหว ไมนิ่ง คือใหคนชองไปทํากิจกรรม
ที่ศูนยการเรียนรูเชน มีคนแกมานั่งสานเสื่อ  มีกิจกรรมที่เปนวิถีชีวิตปจจุบัน 

  4.2.3.2  ความคาดหวังของนักวิจัยกลุมมลายูถ่ิน 

  นักวิจัยทองถ่ินผูเปนเจาของภาษาและวัฒนธรรมกลุมวิกฤตชายแดน (กลุมมลายู
ถ่ิน) ไดแสดงความคาดหวังในการจัดการดําเนินงานของแหลงการเรียนรูดานการฟนฟูของกลุมกลุม
วิกฤตชายแดน ดังนี้ 
   “จะเปนประโยชนอยางมากสําหรับภาษาที่อยูในขั้นวิกฤตอยางจังหวัดสตูล 
ที่ในอดีตมีการพูดภาษามลายูถ่ินจังหวัดสตูล 100% แตปจจุบันคนที่พูดภาษามลายู มีเปนบางพื้นที่ถึง
นอยมาก สวนพื้นที่ยังไมเขาขายวิกฤตถือวาเปนการปองกันและฟนฟูใหดีกวาเดิมและเปนการ
ปองกันหยุดการสิ้นสภาวะวิกฤตของภาษานั้นๆ โดยที่จะเห็นไดจากทางศูนยพยายามที่จะมีโครงการ
ดีๆ อยางทวิภาษา  เพื่อจังหวัดชายแดนภาคใตเชื่อวาถาโครงการสําเร็จ ปญหาวิกฤตจะลดลงไประดับ
หนึ่ง” 
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   “ประโยชนในการศึกษา เก็บรวบรวมองคความรูทางดานวัฒนธรรมมลายู
ไวสําหรับการศึกษาคนควาและอางอิงตอไป” 

 

   “สามารถเปนหนวยงานในการผลักดันใหเกิดโครงการการวิจัยเพื่อฟนฟู
และพัฒนาภาษา-วัฒนธรรมมลายูในคงอยูตอไปในยุคโลกาภิวัตน” 

 

   “สามารถเปนศูนยกลางในการติดตอประสานงาน/ เชื่อมโยงกับเครือขาย/ 
หนวยงานตางๆ ที่สามารถผักดันการสรางจิตสํานึกทางดานภาษา-วัฒนธรรม และการพัฒนาอยางนั่ง
ยืนตอไป” 

 

   “การพัฒนาของสถาบันทําใหภาษามลายูถ่ินฟนขึ้นมาใหม อยางเชนมีการ
ทําพจนานุกรมภาษามลายูถ่ิน ศัพทที่หายไปจากการใชในชุมชนก็จะมีการนํามาใชกันใหม อีก
ประการหนึ่งการคิดที่จะใหภาษาฟนขึ้นมาอยางตอเนื่องและยั่งยืนนั้นเปนโครงการที่ดีมากๆ อยางเชน
ใหมีการเรียนการสอนใหกับเยาวชนตั้งแตอนุบาลจนถึงชั้นประถมปที่ 6 หรือตอเนื่องถึงระดับสูงขึ้น
ตอไป และมีการสนับสนุนใหชาวบาน ชุมชนเปนนักเขียนวรรณกรรมพื้นบานอยางมีสวนรวมและมี
ความสุข” 

 

   “การดําเนินงาน หรือกิจกรรมที่ศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรม
ในภาวะวิกฤต สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเพื่อพัฒนาชนบท มหาวิทยาลัยมหิดล  ดําเนินอยูจะ
เปนประโยชนตอการอนุรักษและฟนฟูภาษามลายูถ่ินและวัฒนธรรมมลายูที่บางทองถ่ินกําลังจะ
สูญเสียหรือสูญหายไปแลว  นอกจากนี้การดําเนินงานของศูนยฯ ยังชวยพัฒนาศักยภาพทางดาน
การศึกษาใหทุกคนในทองถ่ินที่ใชภาษามลายูส่ือสารในชีวิตประจําวัน และทางศูนยฯ ก็ไดเปดโอกาส
ใหชุมชนไดทําวิจัยเกี่ยวกับการรวมวรรณกรรม วัฒนธรรมของมลายูถ่ินอีกดวย ซ่ึงการวิจัยนี้จะเปน
การอนุรักษวรรณกรรม วัฒนธรรมของทองถ่ินมลายูถ่ิน” 

    “จะเปนประโยชนมากตอคนในสี่จังหวัดชาย (ปตตานี ยะลา นราธิวาส
และสตูล) เพราะวาการดําเนินงานของศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤตของ
สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเพื่อพัฒนาชนบท มหาวิทยาลัยมหิดล เปนการดําเนินงานที่มีระบบ
และมีการจัดการที่ดี มีการพัฒนาภาษาพูดของคนในชนบทหรือในพื้นที่ในสี่จังหวัดดังกลาว พัฒนา
เปนการอาน คือ สามารถอานไดก็ตอเมื่อมีระบบตัวเขียนที่ชัดเจน เมื่อภาษาพูดพัฒนาหรือสามรถ
บันทึกไดเปนลายลักษณอักษร จึงทําใหภาษามลายูไมสูญหายไป  ภาษาใดก็แลวแต ถาไมสามารถจด
บันทึ ก เปนลายลั กษณ อักษรได  สั กวันภาษานั้ นก็ จะสูญหายไปในที่ สุ ดแต โชคดีทาง
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มหาวิทยาลัยมหิดลเล็งเห็นความสําคัญของภาษามลายูถ่ิน จึงไดจัดทําวิจัยการจัดการเรียนการสอนแบ
ทวิภาษาและสามารถสรางระบบตัวเขียนของภาษามลายูถ่ิน จึงคิดวาสามารถแกปญหาการศึกษาของ
เด็กในสี่จังหวัดนี้ได” 

 

   “สามารถที่จะอนุรักษภาษามลายูถ่ินและวัฒนธรรมใหคงอยูตลออดไป 
สามารถสรางอัตลักษณทางภาษาใหมลายูถ่ินไดสามารถที่จะประยุกตภาษาและวัฒนธรรมใหคงอยู
และไมใหสูญหาย และคาดหวังวาสมารถประยุกตในการสรางสื่อการเรียนการสอนภาษามลายูถ่ิน
ได” 

 

   “เปนประโยชนในดานการศึกษาและวิจัยข้ันพื้นฐานรวมไปจนถึงการ
สํารวจสถานการณของภาษาเพื่อเปนฐานของการทําวิจัยอ่ืนๆ” 

 

   “เมื่อมีงานวิจัยพื้นฐานคอยเปนงานสนับสนุนโครงการสําเร็จ การจัดทํา
โครงการวิจัยทวิภาษาจึงเกิดขึ้น ซ่ึงโครงการจะเปนการยกระดับฐานะของภาษามลายูถ่ินจากที่มีการ
ใชอยูในชีวิตประจําวัน เพื่อส่ือสารทั่วไป  ทําใหภาษามลายูถ่ินสามารถเปนสื่อและตัวเชื่อมโยงในการ
พัฒนาผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนรูของเด็ก เพราะโครงการทวิภาษานี้จะเปนโครงการที่ยกระดับ
ความสามารถในการเรียนรูภาษาที่  2 ของเด็ก โดยมีพื้นฐานที่มั่นคงจากภาษาแมของตัวเอง” 

 

   “นอกจากจะยกระดับภาษามลายูถ่ินแลว ยังเปนการฟนฟูภาษามลายูใน
ชุมชนเมืองที่เยาวชนและเด็กๆ เร่ิมไมมีการพูดภาษามลายูถ่ิน ทําใหเด็กรุนใหมเร่ิมลืมรากเหงาของ
ตัวเอง และเควงควาง ไมมีจุดยืนในกระแสความเปนไปของโลกาภิวัตน” 

 

   “มีประโยชนจะไดฟนฟูภาษาและพัฒนาภาษามลายู ถ่ิน  โดยผาน
กระบวนการวิจัย เพราะชาวบานจะไดรูถึงความสําคัญของภาษาและวัฒนธรรมมลายูถ่ินไดแนวทาง
ในการสงเสริมภาษาไมใหสูญหายไปและทางการอนุรักษในภาษาและวัฒนธรรมทองถ่ินโดยผาน
กระบวนการวิจัยและ  ชาวบานมีสวนรวมในการอนุรักษภาษาและวัฒนธรรม” 

 

   “คาดหวังวา ศูนยฯจะไดวางแนวทางในการฟนฟูภาษามลายูตอไปไมให
ศูนยสลาย สูญหายหรือเปลี่ยนแปลงกลายพันธุเปนภาษาแปลกใหมไมเหมือนเดิม  การดําเนินงานของ
ศูนยนอกจากจะชวยไมใหภาษามลายูสูญหายแลว ยังปองกันไมใหภาษามลายูถ่ินถดถอย  โดยเฉพาะ
โครงการทวิภาษาที่นอกเหนือจากจะมุงใหเด็กในพื้นที่จังหวัดชายแดนภาคใตมีผลสัมฤทธิ์ทาง
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การศึกษาที่ดีขึ้นแลว ยังเปนการเผยแพรการใชภาษามลายูในกลุมเด็กในเมืองสวนใหญพูดภาษามลายู
ไมได เพราะความเปนโลกาภิวัตนและอิทธิพลของส่ือ  เนื่องจากการอนุรักษและฟนฟูภาษา คือ การ
อนุรักษและฟนฟูวัฒนธรรมนั่นเอง และเมื่อภาษา-วัฒนธรรมเขมแข็ง สังคมนั้นๆ ก็จะเขมแข็งไป
ดวย” 

 

   “เปนการอนุรักษรักษาภาษามลายูที่เปนการจดเปนตัวอักษรในการอาน
ออกเสียง ซ่ึงสามารถรักษาวัฒนธรรมนี้ได ที่สําคัญเปนการศึกษาถึงการพัฒนาทางภาษาที่มีการ
เปลี่ยนแปลงอยูตลอดเวลา และมีการพัฒนาภาษายาวีเปนหลักสูตร” 

 

   “คิดวาจะเปนประโยชนอยางยิ่ง เพื่อสงวนรักษาไมใหภาษามลายูถ่ินเสื่อม
สลายและหายไปจากสังคมมุสลิมและรักษาภาษาดั้งเดิมของสังคมมุสลิมและชาวสามจังหวัดชายแดน
ใต เนื่องจากปจจุบันภาษามลายูถ่ิน เร่ิมจะเสื่อมเนื่องจากการไดนําเอาภาษาอื่น เขามาปะปน
ผสมผสานในคําและประโยคบางคํา  ทําใหภาษามลายูถ่ินผิดเพี้ยนไปจากเดิม” 

 

   “สถานการณใชภาษามลายูถ่ินในปจจุบันหากไมมีมาตรการเพื่อใหโอกาส
แกคนรุนใหมเร่ิมเรียนรูภาษามลายูถ่ินขึ้นมาใหม ก็จะทําใหภาษามลายูถ่ินยิ่งวิกฤตตอไปเรื่อยๆ  เมื่อ
สามารถแกปญหาวิกฤตได ก็สามารถพัฒนาภาษาและองคความรูทางวัฒนธรรมตอไป  สรุปแลวก็คือ 
การดําเนินงานของศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต ของมหิดลมีความสําเร็จ
อยางมาก” 

 

   “มหาวิทยาลัยมหิดลชวยใหภาษามลายูถ่ินมีบทบาทมากขึ้น และฟนฟูภาษา
เกาๆ ใหเด็กรุนใหมไดรูวาภาษามลายูถ่ินปจจุบันกับอดีตมีความหลากหลาย และวัฒนธรรมก็มีความ
หลากหลาย  ภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤตจะทําใหความหมายของภาษายังคงเดิม” 

 

  กลาวโดยสรุปวา ความคาดหวังในการจัดการดําเนินงานของแหลงการเรียนรูดาน
การฟนฟูของกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดน  จากนักวิจัยทองถ่ินที่เปน
เจาของภาษา-วัฒนธรรมมลายูถ่ิน ที่มีการทํางานรวมกับศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมใน
ภาวะวิกฤต มีดังนี้ 
   (1)  เปนสถานที่นําเสนอภูมิปญญาทองถ่ินของชาวมลายูถ่ินและกลุมชาติ
พันธุอ่ืนๆเพื่อที่ประชาชนจะไดเรียนรูถึงภูมิปญญาทองถ่ินที่ของบรรพบุรุษไทย 
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   (2)  เปนศูนยการศึกษา เก็บรวบรวมทางดานภาษา-วัฒนธรรมในภาวะ
วิกฤตชายแดน เพื่อการศึกษาและคนควา และเปนแหลงเผยแพรขอมูลและผลการวิจัยดานการฟนฟู
ภาษา-วัฒนธรรมของกลุมชาติพันธุในประเทศไทย  เพื่ออํานวยความสะดวกแกนักเรียนนักศึกษา 
นักวิจัยและบุคคลทั่วไปที่ตองการศึกษาและคนควาเกี่ยวกับภาษา-วัฒนธรรมของกลุมชาติพันธุ 
   (3)  เปนเวทีแลกเปลี่ยนการเรียนรูระหวางชาติพันธุอ่ืนๆ กับชาติพันธุหลัก
ระหวางตัวแทนกลุมชาติพันธุตางๆ นักวิชาการ นักศึกษา รวมกันรับรูถึงวิกฤตการณของภาษาวิกฤต 

และรวมกันศึกษา หาวิธีการศึกษาในการยอมรับความหลากหลายทางชาติพันธุ   
   (4)  เปนหนวยงานที่สําคัญในการอนุรักษภาษา-วัฒนธรรมมลายูถ่ิน พรอม
ทั้งสรางความ ตระหนักถึงปญหาในเรื่องวิกฤตการทางภาษา 
   (5)  เปนแหลงการเรียนรูเพื่อเผยแพรเร่ืองราวของกลุมชาติพันธุภาษาใน
ภาวะวิกฤต 

   (6)  เปนหนวยงานที่มีแนวทางการปฏิบัติการฟนฟูภาษาและวัฒนธรรม 
เพื่อการสรางความเขาใจภาษา-วัฒนธรรมของชาวมลายูถ่ิน เพื่อสรางความเขาใจอันดีของชาวบานใน
พื้นที่สามจังหวัดชายแดนภาคใต  

 4.2.4  เนื้อหาสาระ   

 ที่ควรนํามาแสดงภายในแหลงการเรียนรูดานการฟนฟูของกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญ
และกลุมภาวะวิกฤตชายแดน 

 
  4.2.4.1  เนื้อหาของกลุมชองที่ควรนํามาแสดง 
  นักวิจัยทองถ่ินผูเปนเจาของภาษาและวัฒนธรรมกลุมวิกฤตชายแดน (กลุมชอง) 
ไดแสดงความคิดเห็นตอการนําเสนอเนื้อหาสาระที่ควรนํามาแสดงภายในแหลงการเรียนรูดานการ
ฟนฟูของกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญ มีดังนี ้
 

  “ดานภาษา ประกอบดวย ตัวหนังสือครบบริบูรณ ทั้งไวยากรณ  พจนานุกรม
คําศัพทตาง” 

 

  “เร่ืองประวัติศาสตร ความเปนมาของชอง ตั้งแตอดีตมาถึงปจจุบัน อพยพมากี่คร้ัง 
ใครเปนผูนําครั้งนั้นๆ  อยูในเขตไหน  และเครือขายของเผาชอง หรือเชื้อชองมีกี่กลุมในภาค
ตะวันออก  ทําอางอิงประวัติตางๆ เก็บมารวบรวมกัน  เร่ืองความเปนอยูจากอดีตมาจนถึงปจจุบัน” 
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  “วัฒนธรรมตางๆ วัฒนธรรมทางการเกษตร   วัฒนธรรมทางการพยาบาล 
วัฒนธรรมความเชื่อ  วัฒนธรรมพิธีกรรมตางๆ ซ่ึงมีหลากหลาย  เชน วัฒนธรรมพิธีกรรมความเชื่อ 
อันที่เกี่ยวกับวิถีชีวิต เชน การทําบุญสง ซ่ึงก็จะมีพิธีกรรมตางๆ ไมใชการทําบุญอยางเดียว  กอนจะ
เร่ิมทําบุญ ก็จะตองมีเกี่ยวกับ ความเชื่อ  ผีสาง  ความเชื่อนี้ตองมีกิจกรรม  ตามครูบาอาจารยที่เขาทํา
มา  เชนกลางคืนจะตองไปตามหมูบาน  ไปขอเปดขอไกแลวไปทําบุญ  จะตองมีการวาคาถาอะไร
ตางๆ ซ่ึงเปนความเชื่อ ใหคุมครองคนในชุมชน เมื่อทําแลวจะมีความสุขความเจริญไมมีภัยอะไร
ตางๆ” 

 

  “วัฒนธรรม ประเพณีการเกษตร  ก็จะมีเร่ืองราวของการเกษตร เชน วิธีดํานา ไถ
นา ตองมีเปนหลักสูตร  เพราะแตละที่มีวิธีการทําตางกัน เชน การไถนา อีสานใชควายเดี่ยว แตชองใช
ควายคู แลวคราด แอก ก็ไมเหมือนกัน ลักษณะเกวียน พวกลอเล่ือนอะไรตางๆก็จะไมเหมือนกัน  ซ่ึง
ในการทําเกษตรก็จะมีพิธีกรรมและความเชื่อรวมดวย เชนกอนการทํานา ชองจะมีการแลกนาขวัญ มี
การขอสิ่งศักดิ์สิทธิ์ทั้งหลายมาชวยในการทํามาหากิน มาดูแลขาวกลาในนา ฝากกับจาวปาจาวเขาให
ดูแลรักษานาขาว  การถางไรถางนาก็ตองจะตองไปบวงสรวงกอน” 

 

  “วิถีชีวิต คนชองบริโภคอะไร กินอยูกันอยางไร อะไรบาง โดยเชื่อมโยงระหวาง
วิถีชีวิตของคนชองในอีกมิติหนึ่งกับมิติในปจจุบันซึ่งสามารถเปรียบเทียบกันได เชน ในชวงที่มะนาว
แพง ตองใชมะนาวในการประกอบอาหาร  แตคนชองไมจําเปนตองซื้อมะนาวลูกละหาบาท เพราะมี
ระกํามีมะขาม ซ่ึงก็ใชประโยชนไดเหมือนกัน แสดงใหเห็นถึงความเรียบงาย การพึ่งพาปจจัยทองถ่ิน”  
 

  “ความเปนปจจุบัน เชน ในตอนนี้คนชองทําสวนกันอยางไร ทํานากันอยางไร การ
เปลี่ยนแปลงก็เกิดขึ้น”  
 

  “การจัดทําระบบเขียนเพื่อเปนเครื่องมือในการเขียน  การผลิตวรรณกรรม  ส่ือการ
เรียนและหลักสูตรทองถ่ิน  การเรียนการสอนภาษาชองในโรงเรียนการฝกครูชุมชน” 

 

  “มีการนําเสนอวัฒนธรรมประเพณีของชาวชองประเพณีสําคัญตางๆ เชน 
ประเพณีกาตั๊ก ซ่ึงหมายถึงพิธีแตงงานของลูกสาวคนโต การแตงงานถือวาเปนเรื่องที่สําคัญมาก
สําหรับฝายหญิง หากหญิงชายที่ยังไมมีการแตงงานกัน จะมีขอหามตางๆ มากมาย เชน หามคบหากัน
ตามลําพัง หามฝายใดฝายหนึ่งคางคืนบานของอีกฝายหนึ่ง และหามถูกเนื้อตองตัวกัน การสูขอ ฝาย
ชายจะตองใหผูใหญไปสูขอ ซ่ึงตองมีพิธีการ โดยฝายชายตองนําหมากพลู ดอกไม เทียนไขขึ้นไป
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กราบผีฝายหญิง แลวคอยเจรจาสูขอ พอแมของฝายหญิงจะเรียกสินสอด เมื่อบอกจํานวนสินสอดแลว 
ฝายชายจะตองนํามาเทาที่เรียก ขาดเกินไมไดเลย ถือวา “ผิดผี” ชวงกอนแตงงานหามผูหญิงไปไหน
มาไหนกับฝายชาย หากฝาฝน ถือวาเปนการผิดผี เชนกัน ฝายชายตองขอขมาโดยการนําธูปเทียนไป
กราบไหวพอแมฝายหญิง เมื่อเสร็จพิธีแตงงานฝายชายตองไปคางบานฝายหญิง 3 คืน จากนั้นผูหญิงก็
จะไปคางที่บานฝายชายอีก 3 คืน จากนั้นจึงคอยตกลงกันวาจะพักอาศัยอยูกับฝายใด” 

 
  “มีประวัติความเปนมา รูเร่ืองราวตางๆ เกี่ยวกับความเปนมาของเรา บรรพบุรุษของ
เรามีความเปนมาอยางไร  ไดรูวา  เจาแมกาไว ก็เปนคนชองนะ  เปนตนกําเนิดของคนชอง  ไดรูวา
ไมไดมีจังหวัดจันทบุรีอยางเดียว ยังมีตราด ฉะเชิงเทรา ระยอง  แตวาคําพูดอาจจะเพี้ยนกันไป  แตวา
ไดรูแลววานี่ไมไดมีคนนอยเลยนะแตวาแตละจังหวัด ไมไดฟนฟูภาษาหรือไมไดทําตรงนี้เขาจะรู
หรือไมวาเปนสิ่งที่นาจะอนุรักษเอาไว” 
 
  “มีทั้งประวัติศาสตร  มีทั้งฝายวัฒนธรรม มีทั้งภาษา เพียงแตเรามาจัดวางเทานั้น 
ขอมูลจะอยูเลม 1 เลม 2  อีกหนึ่งสวนภาพประกอบ  สวนนี้สําคัญ  เชนวา  คนชอง 50 ปกอนวิถีชีวิต
อยูกับปานี่  ตอนนั้นอยางหนึ่ง  ถาเจาะอยางหนึ่งตัวนี้จะเอาแทรกเขาไป ตองทําแผน CD ใสประกอบ
หลักฐานในหนังสือ  พูดงายๆ มันก็ตองตองลงทุน ตองมีงบประมาณลงทุนอีก  คอยๆ ทําไป  เชนวา
ตอนนี้ผมลุยเร่ืองการเรียนภาษาชองไปกอน  คือตรงนี้คนมาสนใจ แลวก็เรียนเขียนเปนสื่อใชกันได  
จะไดจริงหรือเปลา  ทีนี้ เอาไปก็ดีก็ตองทํานะ ทําตรงนี้ออกมา  ยังไมมีงบประมาณ  อันนี้จะตองขอ
งบประมาณของกระทรวงวัฒนธรรม สรางอาคารศูนยบูรณาการวัฒนธรรมไทย  ตรงนี้ตองการ  แตนี่
ก็จะงบเล็กๆ นอยๆ ก็จะขอมาปรับปรุงศูนยการเรียนรูกอน ของกระทรวงวัฒนธรรม  ตอไปก็ขยายให
เต็มรูปแบบ คือตรงนี้มันแคบ ตอไปอาจจะปรับเปนศูนยพิพิธภัณฑวัฒนธรรมชอง คือ พิพิธภัณฑ
จะตองมีทุกอยาง  มีทั้งขอมูลประวัติศาสตร  มีทั้งขอมูลภาษา  ทั้งขอมูลวิถีชีวิตตางๆ อยูในศูนยนี้  
และทําใหเปนรูปธรรมขึ้น” 

 
  กลาวโดยสรุป เนื้อหาสาระที่ควรนํามาแสดงภายในแหลงการเรียนรูดานการฟนฟู
ของกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดน  จากนักวิจัยทองถ่ินที่เปนเจาของ
ภาษา-วัฒนธรรมชอง มีดังนี้  
   (1)  ประวัติศาสตร ความเปนมาของชอง 
   (2)  วัฒนธรรมตางๆ วัฒนธรรมทางการเกษตร วัฒนธรรมทางการพยาบาล 
วัฒนธรรมความเชื่อ วัฒนธรรมพิธีกรรมตาง เชน ประเพณีกาตั๊ก (พิธีแตงงานลูกสาวคนโต) 
   (3)  คนชองกินอยูกันอยางไร 
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   (4)  ขอมูลเกี่ยวกับคนชอง 
   (5)  ระบบเขียนเพื่อเปนเครื่องมือในการเขียน 

   (6)  วรรณกรรม  ส่ือการเรียนและหลักสูตรทองถ่ิน 

   (7)  หลักการเรียนการสอนภาษาชองในโรงเรียน 

   (8)  การฝกครูชุมชน 

 

  4.2.4.2  เนื้อหาของกลุมมลายูถ่ินที่ควรนํามาแสดง 
  นักวิจัยทองถ่ินผูเปนเจาของภาษาและวัฒนธรรมกลุมวิกฤตชายแดน (กลุมมลายู
ถ่ิน) ไดแสดงความคิดเห็นตอการนําเสนอเนื้อหาสาระที่ควรนํามาแสดงภายในแหลงการเรียนรูดาน
การฟนฟูของกลุมภาษาในภาวะวิกฤตชายแดน ดังนี้ 

 
  “ศิลปะ ประติมากรรมที่เปนลักษณะการสรางในตึก ความสําคัญของอาคารเรือน
ไทย  นิทรรศการอาคารเรือนไทย ทั้งในอดีตและปจจุบันมีเนื้อหา ประวัติขององคกรที่จัดทําขึ้น” 

 

  “การคงอยูของกลุมชาติพันธุชายแดนภาคใต ในดานภาษา-วัฒนธรรม มิใหถูก
กลืนหายไปกับกระแสหลัก  การพัฒนาภาษาแนวชายขอบใหยกระดับสูการศึกษาของรัฐ การสราง
ความเขาใจระหวางกลุมชาติพันธุเล็กกับภาวะกระแสหลักบนหลักการที่วา “The variety is 

beautiful” โลกาภิวัตนกับการคงอยูของชาติพันธุเล็กๆ” 

 

  “จัดแสดงเครื่องมือ อุปกรณที่สัมพันธกับวัฒนธรรม พรอมมีการอธิบาย สาธิต 
เผลแพรขอมูลใหแตคนที่มาชม อยางเชน การเลนหมากขุมจะตองมีรางหมากขุม, ลูกกวาด แลวมีคูมือ
ในการละเลน และเด็กๆก็สามารถเขามาเลนไดดวย  โดยมีวิทยาการคอยใหความชวยเหลือสอนวิธีเลน
ที่ถูกตอง พรอมกับใชภาษาถิ่น” 

 

  “การใชชีวิต ขนบธรรมเนียมประเพณีและวัฒนธรรมของชาวมลายู บทบัญญัติ
ของศาสนาอิสลามในการใชชีวิตกับตางศาสนิก  ขอมูลเปรียบเทียบความเหมือนลักษณะการใชภาษา 
การแสดงบทบาทสมมุติเกี่ยวกับวัฒนธรรม ประเพณีมลายู  การจัดการเรียนรูแบบทวิภาษา (มลายูถ่ิน- 
ไทย)” 

 

  “การจัดนิทรรศการเกี่ยวกับงานฟนฟูดานการพัฒนาภาษาและวัฒนธรรมมลายูถ่ิน
เนื้อหาสําคัญควรจะมี ประวัติของความเปนมาของภาษามลายูถ่ิน ความสําคัญที่จะตองใชภาษามลายู
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ถ่ิน- วิธีการหรือกระบวนการไดมาของภาษามลายูถ่ิน ตัวอยางสื่อการเรียนการสอนโดยใชภาษามลายู
ถ่ินอุปกรณหรือเครื่องแตงการที่บงบอกวาเปนวัฒนธรรมของภาษามลายูถ่ิน เชน หมวก(กอปเยาะห) 
การนุงโสรง” 

 

  “เนื้อหาเกี่ยวกับการสรางระบบตัวเขียนภาษามลายูดวยอักษรไทยที่สามารถ
ถายทอดเสียงไดเกือบทุกเรื่อง รายละเอียดของโครงการตางๆ ที่ศูนยฟนฟูภาษาฯ มหาวิทยาลัยมหิดล
ไดรับผิดชอบนั้น  เพื่อจะใหเปนการสนับสนุนและเผยแพรใหกับหนวยงานตางๆ ที่เขามาดู” 

 

  “เนื้อหาเกี่ยวกับการสรางระบบตัวเขียนภาษามลายูดวยอักษรไทยที่สามารถ
ถายทอดเสียงไดเกือบทุกเสียง เนื้อหาสถานการณการใชภาษามลายูถ่ินในปจจุบัน ความเปนมาใน
อดีตและแนวโนมของภาษามลายูถ่ินในประเทศไทย รายละเอียดของโครงการตางๆ ที่ศูนยฟนฟูฯ 
มหิดลรับผิดชอบ  เพื่อเปนสื่อในการแสวงหาความรวมมือและการสนับสนุนจากหนวยงานตางๆ ที่
เขามาดูงาน” 

 

  “การแสดงวัฒนธรรมมลายูถ่ิน การแสดงการประกอบอาหารพื้นเมืองของชาว
มลายู สินคาพื้นเมืองของชาวมลาย”ู 

 

   “เนื้อหาคงเฉพาะเจาะจงไปแคอาคารเรือนไทย เพราะบอกวาเปนกรณีศึกษาแต
อาคารเรือนไทย แตก็หวังวาสามารถสรุปจากกรณีศึกษาอาคารเรือนไทยมาเปรียบเทียบและประยุกต
ใหกับกลุมชาติพันธุอ่ืนๆ เชน กรณีศึกษากลุมอาคารเรือนภาคใต อาคารเรือนมลายู เนื้อหาหลักๆ คง
จะเปนการศึกษาเกี่ยวกับสภาวการณและสิ่งแวดลอม ถึงแมจะชุมชนเมืองแตอาคารก็ยังมีลักษณะเปน
เรือนไทย ใหเปนเอกลักษณเอาไว” 

 

  “การจัดนิทรรศการ คือ ควรจัดวัฒนธรรมพื้นบานหรือศิลปะพื้นบาน เชน 
ภาพวาด หรือส่ิงประดิษฐ” 

 

  “ประวัติความเปนมาของภาษามลายู ภาษาหรือแผนภูมิการแสดงถึงถ่ินที่อยู หรือ
แหลงตางๆ ในเอเชียที่ใชภาษามลายูถ่ิน ตัวอยางเอกสารหรือแบบเรียนที่ เปนภาษามลายูถ่ิน 
เปรียบเทียบและแสดงถึงความสําคัญของการใชภาษามลายูถ่ินกับภาษาอื่น” 
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  “เนื้อหาเกี่ยวกับระบบตัวเขียนของภาษาดังกลาว ส่ือตางๆ ที่ใชในการเผยแพรและ
กระบวนการตางๆ ในการเผยแพร เนื้อหาเกี่ยวกับวัฒนธรรมพื้นบานไทย เฉพาะสวนที่กําลังจะสูญ
หายและภูมิปญญาที่สามารถนํามาประยุกตใช” 

 

  “ภาพประกอบของบาน และมีการบอกสวนประกอบตางๆ ของใชภายในบานเริ่ม
จากสมัยแรกๆ จนถึงปจจุบัน” 
 
 กลาวโดยสรุป  เนื้อหาสําคัญที่ควรนํามาจัดนิทรรศการเพื่อการนําเสนอการดําเนินงานที่มี
ความเกี่ยวกับงานฟนฟูดานการพัฒนาภาษาและวัฒนธรรมมลายูถ่ิน ที่แหลงการเรียนรูดานการฟนฟู
ของกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดน มีดังนี ้
  (1)  นิทรรศการอาคารเรือนไทย ทั้งในอดีตและปจจุบัน 

  (2)  ประวัติของศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต 

  (3)  ประวัติของนักปราชญเกี่ยวกับอาคารเรือนไทย 

  (4)  วิถีชีวิต ขนบธรรมเนียมประเพณีและวัฒนธรรมของชาวมลายูถ่ิน 
  (5)  บทบัญญัติของศาสนาอิสลามในการใชชีวิตของชาวมลายูถ่ิน 

  (6)  การจัดการเรียนรูแบบทวิภาษา (มลายูถ่ิน- ไทย) 
  (7)  นิทรรศการเกี่ยวกับงานฟนฟูดานการพัฒนาภาษาและวัฒนธรรมมลายูถ่ิน 

  (8)  ประวัติของความเปนมาของภาษามลายูถ่ิน 

  (9)  เครื่องแตงกายของชาวมลายูถ่ิน เชน หมวก (กะปเยาะห) การนุงโสรง 
  (10)  เนื้อหาเกี่ยวกับการสรางระบบตัวเขียนภาษามลายูดวยอักษรไทย 

  (11)  อาหารพื้นเมืองของชาวมลายู 
  (12)  สินคาพื้นเมืองของชาวมลายู 
  (13)  ภาพวาด หรือส่ิงประดิษฐ ของชาวมลายูถ่ิน 

  (14)  แผนที่แสดงภาษามลายูถ่ินในประเทศไทย 

  (15)  ตัวอยางสื่อการเรียนการสอนที่เปนภาษามลายูถ่ิน 

  (16)  ตัวอยางเอกสารหรือแบบเรียนที่เปนภาษามลายูถ่ิน 

  (17)  ส่ือตางๆ ที่ใชในการเผยแพรภาษามลายูถ่ิน 

  (18)  การจําลองบานของชาวมลายูถ่ินและขาวของเครื่องใชภายในบานของชาว
มลาย ู
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 4.2.5  กิจกรรมเสริมท่ีควรมีนอกเหนือไปจากกิจกรรมงานฟนฟภูาษา-วัฒนธรรมภาษา 

  4.2.5.1  นักวิจัยทองถ่ินผูเปนเจาของภาษาและวัฒนธรรมกลุมวิกฤตชายแดน 
(กลุมชอง) ไดแสดงความคิดเห็นตอกิจกรรมเสริมที่ควรมีนอกเหนือไปจากกิจกรรมงานฟนฟูภาษา-
วัฒนธรรมภาษาดังนี้ 
  “กิจกรรมเสริมที่เนนการมีสวนรวม คืออยากจะทํากิจกรรมของวันสงกรานต  
มารวมกันจัดงานลานวัฒนธรรมเชนการเลนสะบา  ถนนวัฒนธรรม  การเดินเที่ยวชมสวนของชาว
ชอง ใหบริการแก นักศึกษา  นักวิชาการ  และนักทองเที่ยว  โดยการเดินชมสวนผลไมพรอมทั้งชิม
ผลไมไปดวย แบบวากินใหอ่ิมเลย   หัวละหาสิบบาท  จะมีชาวบานชองเปนคนนําไป  นอกจากไดชิม
ผลไมแลวยังไดเรียนรูวิถีชีวิตคนชอง” 

  

  “กิจกรรมตองชัดเจน  คําวาชัดเจนถากลาวความเปนวิกฤตไดยิ่งดี  เชนทําสบู ยาสี
ฟนยาลางจาน  วันนี้คนเขาศูนย 20 คน เอาหละ วันนี้ทํากันก็มาแบงคนละกี่ลิตร  ชุมชนไดกลับไปใช  
ชุมชนเราจะเขมแข็งแลวทีนี้  คือมารวมกันแลวใหเกิดกิจกรรม  แลวกิจกรรมนั้นชวยลดรายจาย
เพื่อใหมันทันกับยุคขาวยากหมากแพง  ผมอยากใหเปนอยางนั้นนะ  คนเราจะมีแรงมีกําลังมันไมใชวา
กินขาวอยางเดียว มีเกลือ มีน้ําปลา ถาเราทําโนนทํานี่เราก็เขมแข็งได  ทําอยางเดียวเราไมเขมแข็ง
หรอก ตองมีทําทุกอยางรวมกัน  ปุยจุลินทรีย ของใชในครัวเรือน  จัดทําใหใชกันไมใชทําไวขาย  คิด
จะทํายังไงเพื่อพวกเราเอง  เชนถาทําอยางนี้  เราอาจจะมามองวา วันนี้รอบตัวเรามีอะไรที่เรามาดีไซน
ใหมันใหมันเหมือนกับวาเปนการเพิ่มรายได  แตวาเราไมไดมุงหวังมาก  อาจทําใหคนรูจักคนชอง
มากขึ้น” 

 

  “การรวมกลุมคนในชุมชนนําพืชในทองถ่ินเชน จากพืชคลุมคลา มาสานเปน เสื่อ 
กระบุง กระดง เพื่อจําหนายเปนรายไดของชุมชน เปนตน รวมถึงมีการสาธิต ขั้นตอนและวิธีการนํา
พืชคลุมคลา มาทําเปนเครื่องใช ใหกับนักทองเที่ยวไดชมดวย พรอมทั้งชาวบานจะไดใหความรู 
เกี่ยวกับพืชคลุมคลา ซ่ึงเปนพืชที่มีอยูมากในแถบนี้ดวย เชน ขอมูลสถานภาพตามธรรมชาติของพืช
คลุม-คลา และความสัมพันธระหวางพืชคลุม-คลากับชาวชอง พืชคลุม-คลาทําใหคนนอกชุมชนได
เห็นภูมิปญญาทองถ่ินของชาวชอง ในการพืชคลุม-คลา มาทําเปนเครื่องจักสานหัตถกรรมของใชใน
ครัวเรือน แสดงภูมิปญญาของชาวชองอีกดวย” 

 

  “จัดบานชองที่ เราอยูให  เปนพิพิธภัณฑบานชอง เราอยากจะจัดทําใหมันดี  
คลายๆ กับวาบานชอง พอถึงเวลาปบก็มีคนไปคางได  อยากจะทําบานชองใหคลายๆ กับวาทําโฮมส
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เตย  จะทําใหกวางมี 2 ช้ัน  มีคนไปคางได 2 ช้ันก็มีผูหญิงหอง  ผูชายหอง  นอนรวมก็หองรวม กวาง
อยางนี้ เพื่อมาเที่ยวมาไรนี่  จะมาพักมาเที่ยวดูวาชองมีอะไรบาง บางครั้งมาวันเดียวก็ดูๆไมทั่ว  มาอยู 
สองสามวันถึงจะเดินทั่ว  จัดที่พักใหกับบุคคลสําคัญๆ เวลามาเยี่ยม เราก็มีที่พักให ทําโปรแกรมเที่ยว
ทําไว” 

 

  “ทุกปเราก็ตองจัดวัฒนธรรมทองถ่ิน เชนงานเลนกีฬาตางๆ ของชอง เราตองมีงาน
ปละครั้ง ชวงสงกรานต  ไหวบรรพบุรุษ  อาบน้ําคนแก  ตองทําไปเรื่อยๆ ใหบุตรหลานมันเห็นชัดเจน 
วาเออ ชอง ทําอะไรกัน” 

 

  กลาวโดยสรุป กิจกรรมเสริมที่ควรมีนอกเหนือไปจากกิจกรรมงานฟนฟูภาษา-
วัฒนธรรมภาษาจากนักวิจัยทองถ่ินกลุมชอง  
   (1)  กิจกรรมที่ทําเปนกลุมทําใหชาวบานไดมีปฏิสัมพันธที่ดีกัน  เชน 
กิจกรรมของวันสงกรานต การจัดใหมีลานเพื่อการเลนสะบา  การรวมกลุมกันเพื่อทําผลิตภัณฑใชใน
ครัวเรือน เปนตน 

   (2)  กิจกรรมตามประเพณี  และกิจกรรมที่เราจะจัดสนองชุมชน เชน การ
เลนสงกรานต 
   (3)  กิจกรรมสงเสริมการทองเที่ยว เพื่อเปนการเพิ่มรายไดใหชุมชน 

 
  4.2.5.2  นักวิจัยทองถ่ินผูเปนเจาของภาษาและวัฒนธรรมกลุมวิกฤตชายแดน 
(กลุมมลายูถ่ิน) ไดแสดงความคิดเห็นตอกิจกรรมเสริมที่ควรมีนอกเหนือไปจากกิจกรรมงานฟนฟู
ภาษา-วัฒนธรรมภาษาดังนี้ 
  “นอกจากการฟนฟู ควรมีการรณรงคใหใชภาษามลายูถ่ินทุกหนวยงาน” 

 

   “สรางความจริงวามลายูถ่ินมีความสําคัญ” 

 

  “ใหใชภาษายาวีมากขึ้น” 

 

  “การสรางกิจกรรมเสริม เชน ทองเที่ยวชมพูมิปญญาทองถ่ิน โดยมีการจัด
นิทรรศการฟนฟูดานการพัฒนาภาษา” 

 

  “กิจกรรมการเผยแพรผลงานตอสาธารณะชน โดยไมเปดเวทีกวางเกินไป” 
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  “กิจกรรมการศึกษาความเปนไปไดในการนําภาษามลายูถ่ินสูการศึกษาของรัฐที่
สูงขึ้น” 

 

  “กระตุนใหศูนยเสนองบประมาณมาใหทีมงาน/ ทีมวิจัย ผลิตโครงการเองสูการ
อนุรักษและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมมลาย”ู 

 

  “กิจกรรมเสริมสรางในดานอาชีพที่เชื่อมโยงดานภาษาและวัฒนธรรม และดาน
กีฬาหรือการละเลนทองถ่ิน” 

 

  “จัดนิทรรศการดานวัฒนธรรมมลายูถ่ิน” 

 

  “จัดใหมีหองสมุดเคลื่อนที”่ 

 

  “วิทยุชุมชนเกี่ยวกับภาษามลายูถ่ิน” 

 

  “จัดใหมีหนังสือพิมพชุมชนภาษามลายูถ่ิน” 

 

  “ใหมีการฝกอบรมการใชภาษามลายูถ่ินใหแกคนในชุมชนไมวาจะเปนคนแก 
วัยรุนตลอดจนถึงขาราชการที่มาทํางานในสี่จังหวัดนี้ใหเขาใจภาษามลายูถ่ินใหเขาสามารถพูดสื่อสาร
ดวยภาษามลายูถ่ินไดในระดับหนึ่ง” 

 

  “ใหประชาชนไดมีสวนรวมในการรักษและอนุรักษภาษาและวัฒนธรรม” 

 

 

  “สรางจิตสํานึกใหประชาชนไดมีความหวงแหนภาษามลายูถ่ินและวัฒนธรรมให
คงอยูตลอดไป” 

 

  “ควรใหชุมชนไดมีการจัดกิจกรรมรวมกันบาง เชน การจัดประชาคม” 

 

  “กิจการดานการอนุรักษและเผยแพรภาษา-วัฒนธรรมมลายูอยางกวางขวางเปนที่
ยอมรับของชาติพันธุอ่ืนๆ ถึงการดํารงอยูและความเปนไปในอนาคต” 
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  “โครงการดานพัฒนาภาษาระบบตัวเขียนภาษามลายูถ่ิน จากเดิมที่ชาวบานเขาใจ
วาอักษรยาวีเปนอักษรที่ใชแทนการออกเสียงภาษามลายูถ่ินไดทุกเสียง แตในที่จริงแลวถายทอดเสียง
ไดไมหมด” 

 

  “เวทีการสรางจิตสํานึกใหเยาวชนรักษภาษา-วัฒนธรรมของตนเอง” 

 

  “ควรจะมีการจัดนิทรรศการวัฒนธรรมมลายูถ่ินและภาษามลายูถ่ิน” 

 

  “ควรจะมีการจัดสรรงานศิลปะในบริเวณศูนยในมหาวิทยาลัยมหิดลเกี่ยวของกับ
วัฒนธรรมวิถีชีวิตของคนมลายู เพื่อเผยแพรสูชุมชนภายนอก” 

 

  “การจัดอบรมสรางจิตสํานึกในการอนุ รักษและฟนฟู  รวมทั้ งภาษาและ
วัฒนธรรม” 

 

  “การขยายเครือขาย หรือการเชื่อมรอยองคกรตางๆ ที่ทํางานเกี่ยวกับการพัฒนา
ภาษาและวัฒนธรรมในพื้นที่” 

 

  “การจัดหางบประมาณสนับสนุนใหคนในพื้นที่มีการทําวิจัยเพื่อการฟนฟู พัฒนา 
เผยแพรภาษามลายูถ่ินใหมากยิ่งขึ้น” 

 

  “การทํางานวิจัยดานการใชภาษาในการแกปญหาตางๆ เชนแกปญหาทาง
การศึกษา แกปญหาความไมเขาใจกัน แกปญหาความรูสึกระแวงกัน” 

 

  “ควรจะมีการลงพื้นที่ ไมเฉพาะพื้นที่ที่มีโรงเรียนที่เขารวมโครงการทวิภาษา  เพื่อ
จะเรียนรูภาษาที่ชาวบานใชและวัฒนธรรมที่มีความหลากหลาย” 

 

  “การประชาสัมพันธ เนนถึงความสําคัญของภาษามลายูถ่ิน” 

 

  “การประกวดกิจกรรมการใชภาษามลายูถ่ินในโรงเรียนและในและในทองถ่ิน” 

 

  “ผลิตและสรางตํารา ผลงานตางๆ ที่เปนภาษามลายูถ่ิน” 
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  “รวมมือกับองคกรตางๆ ทั้งของรัฐและเอกชนในการจัดกิจกรรมตางๆ ในวาระ
ตางๆ” 

 

  “การทําโครงการวิจัยในประเด็นอื่นๆ ที่สามารถเชื่อมโยงกับภาษาและวัฒนธรรม
ได” 

 

  กลาวโดยสรุป กิจกรรมเสริมที่นอกเหนือไปจากกิจกรรมงานฟนฟูดานการพัฒนา
ภาษาและวัฒนธรรมมลายูถ่ิน ของกลุมมลายูถ่ิน ควรมีมีดังนี้ 
   (1)  กิจกรรมเสริม เชน ทองเที่ยวชมพูมิปญญาทองถ่ิน 

   (2)  จัดนิทรรศการฟนฟูดานการพัฒนาภาษา-วัฒนธรรมมลายูถ่ิน 

   (3)  กิจกรรมเสริมสรางในดานกีฬาหรือการละเลนทองถ่ิน 

   (4)  หองสมุดเคลื่อนที ่
   (5)  จัดใหวิทยุชุมชนเสนอเรื่องราวเกี่ยวกับภาษามลายูถ่ิน 

   (6)  หนังสือพิมพชุมชนภาษามลายูถ่ิน 

   (7)  จัดงานศิลปะท่ีเกี่ยวของกับวัฒนธรรมวิถีชีวิตของคนมลายู เพื่อ
เผยแพรสูชุมชนภายนอก 

   (8)  การประกวดกิจกรรมการใชภาษามลายูถ่ินในโรงเรียนและในและใน
ทองถ่ิน 
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บทที่ 5 
ผลการวิจัยและการนําเสนอรูปแบบ 

 
 
 งานวิจัยนี้ มีวัตถุประสงคเพื่อ 1) ศึกษารูปแบบการดําเนินงานดานฟนฟูกลุมภาษาในภาวะ
วิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดนของศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะ
วิกฤตและ 2) เพื่อนําเสนอรูปแบบการดําเนินงานฟนฟูภาษา- วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต  ณ อาคาร
เรือนไทย มหาวิทยาลัยมหิดลใหเปนแหลงการเรียนรูกลุมภาษาวิกฤตใกลสูญและกลุมภาษาวิกฤต
ชายแดนเพื่อใหเกิดการพัฒนารูปแบบแหลงการเรียนรูดานการฟนฟูของกลุมภาษาในภาวะวิกฤต
ใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดน โดยไดดําเนินการตามขั้นตอนการวิจัยดังนี้ 

5.1  การวิเคราะหองคความรู  

 องคความรูที่ไดจากการวิเคราะหเอกสาร(Documentary Study) ไดแก แนวคิดวัฒนธรรม
ที่ประจักษตอสายตา แนวคิดการจัดนิทรรศการ แนวคิดการแสวงหารูปแบบ แนวคิดเรื่องแหลงการ
เ รียนรูตลอดชีวิต  พระราชบัญญัติการศึกษาแหงชาติ  สภาพทั่วไปของอาคารเรือนไทย 
มหาวิทยาลัยมหิดล ศาลายา นครปฐม และขอมูลพื้นฐานของศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-
วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต และงานวิจัยที่เกี่ยวของ ซ่ึงนําไปสูประเด็นการวิจัย ดังนี้ 
 5.1.1  ความเขาใจในกลุมชาติพันธุในภาวะวิกฤตใกลสูญ 
 5.1.2  ความเขาใจในกลุมชาติพันธุในภาวะวิกฤตตามแนวชายแดน  
 5.1.3 โลกทัศนที่มีตอศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต เพื่อเปน
แหลงเรียนรู 
 5.1.4  ความคาดหวังในการจัดการดําเนินงานของแหลงการเรียนรูดานการฟนฟูของกลุม
ภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดน 
 5.1.5  เนื้อหาสาระที่ควรนํามาแสดงภายในแหลงการเรียนรูดานการฟนฟูของกลุมภาษา
ในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดน 
 5.1.6  กิจกรรมเสริมที่ควรมีนอกเหนือไปจากกิจกรรมงานฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมภาษา 
 จากผลการวิเคราะหองคความรู ซ่ึงทําใหไดประเด็นการวิจัยทั้ง 6 ขอดังกลาว ผูวิจัยไดนํา
ประเด็นเหลานี้ ไปสัมภาษณผูใหไดขอมูลในการวิจัย 
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5.2  การศึกษาภาคสนามและสัมภาษณเจาะลึก (In-depth Interview) 

 การสัมภาษณโดยมีผูใหขอมูลเปนนักวิชาการเพื่อการวิจัยคร้ังนี้ มีเกณฑการคัดเลือก
นักวิชาการดังกลาวขางตนเพื่อเปนผูใหขอมูลในการวิจัยคร้ังนี้ ประกอบดวย 
  1)  นักวิชาการของศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต ของ
สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเพื่อพัฒนาชนบท มหาวิทยาลัยมหิดล 
  2)  นักวิจัยทองถ่ินที่ปฏิบัติงานเกี่ยวของกับกลุมชาติพันธุในภาวะวิกฤตใกลสูญ
และกลุมชาติพันธุภาษาในภาวะวิกฤตตามแนวชายแดน  
 จากเกณฑการคัดเลือกผูใหขอมูลทําใหไดนักวิชาการเพื่อการศึกษาภาคสนามและ
สัมภาษณเจาะลึก มีดังนี้  
  (1)   กลุมวิกฤตใกลสูญ ไดแก กลุมชอง :  

   (1.1)  นักวิชาการของศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมที่
ปฏิบัติงานเกี่ยวของกับกลุมชาติพันธุในภาวะวิกฤตกลุมชาติพันธุชอง 
   (1.2)  นักวิจัยทองถ่ินที่เปนเจาของภาษาและวัฒนธรรม โดยมีเกณฑการ
คัดเลือก เพื่อเปนผูใหขอมูลในการวิจัยคร้ังนี้ ประกอบดวย 
    -  ผูทรงภูมิปญญาในทองถ่ิน 
    -  ผูที่อยูในพื้นที่อยางตอเนื่อง 
  (2)   กลุมวิกฤตตามแนวชายแดน ไดแก กลุมมลายูถ่ิน  :  
   (2.1)  นักวิชาการของศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมที่
ปฏิบัติงานเกี่ยวของกับกลุมชาติพันธุในภาวะวิกฤตตามแนวชายแดนกลุมชาติพันธุมลายูถ่ิน 
   (2.2)  นักวิจัยทองถ่ินที่เปนเจาของภาษาและวัฒนธรรม โดยมีเกณฑการ
คัดเลือกเพื่อเปนผูใหขอมูลในการวิจัยคร้ังนี้ ประกอบดวย 
    - เปนผูทรงภูมปิญญาในทองถ่ิน 
    - ผูที่อยูในพื้นที่อยางตอเนื่อง 

5.3  ผลจากการวิจัยสูการนําเสนอ 

  การวิจัยคร้ังนี้ทําใหไดผลการวิจัยเพื่อการพัฒนารูปแบบแหลงการเรียนรูดานการฟนฟู
ของกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดน  เพื่อนําเสนอรูปแบบการ
ดําเนินงานฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต ณ อาคารเรือนไทย มหาวิทยาลัยมหิดล ใหเปน
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แหลงการเรียนรูกลุมภาษาวิกฤตใกลสูญและกลุมภาษาวิกฤตชายแดน ซ่ึงตองมีองคประกอบ 
ดังตอไปนี้ 

 5.3.1    นิทรรศการที่เหมาะสมตอการนําเสนอและฟนฟูอัตลักษณทางวัฒนธรรมและ
ภาษาของกลุมชาติพันธุที่จัดอยูในภาวะวิกฤต 
 5.3.2 พื้นที่ปฏิบัติการทางภาษา-วัฒนธรรมเพื่อเปนพื้นที่ในการปฏิบัติงานของนักวิชาการ
และนักวิจัยทองถ่ินรวมถึงเปนสถานที่ใหขอมูลความรูที่มีความเกี่ยวของกับกลุมชาติพันธุในภาวะ
วิกฤตในฐานะแหลงการเรียนรู  
 5.3.3  พื้นที่สําหรับการจัดกิจกรรม 
 5.3.4  พื้นที่สําหรับพักผอนหยอนใจ 

 5.3.1  นิทรรศการที่เหมาะสมตอการนําเสนอและฟนฟูอัตลักษณทางวฒันธรรมและภาษา
ของกลุมชาตพิันธุท่ีจัดอยูในภาวะวิกฤต 

 ในแหลงการเรียนรูกลุมภาษาวิกฤตใกลสูญและกลุมภาษาวิกฤตชายแดนในฐานะแหลง
การเรียนรู  โดยใหช่ือชุดนิทรรศการ ชุดนี้วา “ ภาษาและวัฒนธรรม : ตัวตน อํานาจ ศักดิ์ศรี ใกล
วิกฤตหรือดับสูญ” เพราะคําตอบของนิทรรศการ คือ ภาษาเปนการดํารงพรมแดนของกลุมชาติพันธุ
ภาษาซึ่งเปนอํานาจอยางหนึ่ง การศึกษาเรื่องภาษาเปนการรื้อฟนอํานาจที่กําลังสูญเสียไป ใหกลับคืน
มา ทําใหคนกลุมนอยซ่ึงรูสึกดอยโอกาสใหมีศักดิ์ศรีของตนเอง มีความภาคภูมิใจในกลุมชาติพันธุ
ของตนเอง โดยอยางนอนที่สุดพวกเขาเหลานั้นจะไดมีพื้นที่ทางวัฒนธรรมของตนในสังคมไทย 
โดย มีรายละเอียดของนิทรรศการ ดังนี้ 
 
  1)  นิทรรศการถาวร 
  นิทรรศการถาวรสวนท่ี 1  ใหช่ือวา “ ใครคือใคร”  คือ ภาษาและวัฒนธรรมเปน
ตัวบงบอกความเปนใคร นําเสนอความสําคัญของภาษา ความหลากหลายของภาษาและชาติพันธุใน
ประเทศไทย  แสดงแผนที่กลุมชาติพันธุภาษา  70 กลุมที่กระจายตัวอยูในพื้นที่ตางๆของประเทศ
ไทย ซ่ึงเปนประเทศที่ตั้งอยูใจกลางของแผนดินใหญเอเชียอาคเนยหรือสุวรรณภูมิ มีความร่ํารวย
หลากหลายดานภาษาชาติพันธุและวัฒนธรรมเปนอยางยิ่ง โดยการกระจายตัวของกลุมชาติพันธุ
ภาษาตางๆในพื้นที่ตางๆทั่วประเทศไทย กระจายตามความสัมพันธเชิงเชื้อสายหรือตระกูลภาษา ซ่ึง
แบงเปนตระกูลใหญๆ ได 5 ตระกูล ไดแก ตระกูลไท (24 กลุม), ตระกูลออสโตรเอเชียติก (23 กลุม), 
ตระกูลอสโตรเนเซียน (3 กลุม), ตระกูลจีน – ธิเบต (21 กลุม) และตระกูลมง – เมี่ยน (2 กลุม) ซ่ึง
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ภาษาและวัฒนธรรมของแตละกลุมชาติพันธุนั้นเปนฐานของระบบวิธีคิด และเปนอัตลักษณหรือ
ความเปนตัวตนของชนกลุมชาติพันธุตางๆ 
 
  นิทรรศการถาวรสวนท่ี 2   ใหช่ือวา “วิกฤตภาษา-วัฒนธรรม สูวิกฤตชุมชน”
นําเสนอสภาวะวิกฤตของภาษา-วัฒนธรรมของกลุมชาติพันธุ ซ่ึงจะนําไปสูวิกฤตของชุมชน  โดย
เปนการนําเสนอเนื้อหาเกี่ยวกับภาษา-วัฒนธรรมของ กลุมชาติพันธุภาษาที่อยูในภาวะวิกฤตรุนแรง
ใกลสูญ คือ กลุมชอง และ กลุมภาษาวิกฤตตามแนวชายแดน คือ ภาษามลายูถ่ิน ซ่ึงแตละกลุมลวนมี
คุณคาเปนมรดกของมนุษยชาติ เปนอัตลักษณทางวัฒนธรรมหรือความเปนตัวตนของแตละกลุม แต
ในปจจุบันภาษาตางๆไดเกิดการเปลี่ยนแปลงอยางรวดเร็ว กลุมชาติพันธุภาษาตางๆ ลวนไดรับ
ผลกระทบอยางรุนแรงอันเนื่องมาจากโลกาภิวัตน ระบบเศรษฐกิจ การเมือง สังคม และวัฒนธรรม
สมัยใหมซ่ึงมีอิทธิพลจากโลกตะวันตกไดมีการแพรขยายอยางไวพรมแดน ดวยอํานาจและความ
เจริญดานการสื่อสารมวลชนที่ทรงพลัง ทําใหสามารถเขาถึงในเกือบทุกพื้นที่ ภาษาของกลุมชาติ
พันธุตางๆ จํานวนมากจึงอยูในภาวะถดถอย วิกฤตและอาจสูญสิ้นไป 
 

  นิทรรศการถาวรสวนท่ี 3  ใหช่ือวา “ พลิกฟนภาษาและวัฒนธรรม ฟนฟู 
อัตลักษณ” นําเสนอเกี่ยวกับการทํางานของศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต 
และกระบวนการฟนฟูอัตลักษณของชาติพันธุกลุมตางๆ   เปนการนําเสนอเนื้อหาเกี่ยวกับความ
รวมมือของกลุมชาติพันธุบางกลุมที่มีศักยภาพ และมีความพยายามที่จะสงวนรักษาภาษาซึ่งเปน 
อัตลักษณของตนเอง โดยไดรับการสนับสนุนจากสถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเพื่อพัฒนาชนบท 
มหาวิทยาลัยมหิดล และสํานักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย (สํานักงานภาค) เพื่อดําเนินงานการ
อนุรักษฟนฟูภาษา สรางอัตลักษณและความเชื่อมั่นผานกระบวนการพัฒนาภาษา ในรูปแบบ
งานวิจัยเพื่อทองถ่ิน ผานการตอบคําถามสําคัญวา “ทําไมตองฟนฟูภาษา”  
  ส่ิงที่จะนําเสนอในนิทรรศการชุดนี้ คือ ภาษาเปนการดํารงพรมแดนของกลุมชาติ
พันธุและเปนอํานาจอยางหนึ่ง การศึกษาเรื่องภาษาเปนการ “ร้ือฟนอํานาจที่กําลังจะสูญเสียไป” ให
กลับคืนมา ทําใหคนกลุมนอยซ่ึงรูสึกดอยโอกาสตระหนักถึงการมี“ศักดิ์ศรี” ของตนเอง มีความ
ภาคภูมิใจในกลุมชาติพันธุของตนเอง   ซ่ึงกระบวนการฟนฟูภาษาตองมีวิธีการตางๆ อยาง
หลากหลาย เชน มีการขยายฐานการศึกษาวิจัยภาษาในมุมตางๆ ที่เชื่อมโยงกับมิติความเชื่อ 
วัฒนธรรม โดยการสรางระบบตัวเขียน การจัดทําสื่อเพื่อสรางความเขาใจ เปนตน มีกระบวนการ
นําไปเชื่อมโยงกับประเด็นอื่นๆที่เกี่ยวของกับกลุมชาติพันธุ ประวัติศาสตร การเมือง เศรษฐกิจ  
การศึกษา  สังคม  ศาสนา  วัฒนธรรมและวิถีชีวิต  ในเรื่องตางๆ 
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  นิทรรศการถาวรสวนท่ี 4   ใหช่ือวา “ อัตลักษณของคนชองและมลายูถ่ินบน
ความภาคภูมิใจในตัวตน” นําเสนอเกี่ยวกับการพลิกฟนภาษา ซ่ึงนําไปสูการพลิกฟนวัฒนธรรม
ชุมชน เปนการนําเสนอเนื้อหาเกี่ยวกับวิถีชีวิตและวัฒนธรรมของกลุมวิกฤตใกลสูญบางกลุม 
ประกอบดวย 

  (1)   วิถีชีวิตและวัฒนธรรมของกลุมวิกฤตใกลสูญของกลุมชอง 
  (2)   วิถีชีวิตและวัฒนธรรมของกลุมชายแดนของกลุมมลายูถ่ิน (ในสามจังหวัด
ชายแดนภาคใตของไทย) 
  เนื้อหาในสวนนี้จะนําเสนอความภาคภูมิใจของกลุมวิกฤตใกลสูญและกลุม
ชายแดนในดานตางๆ ที่แตกตางจากกลุมอื่นๆ เชน ศิลปวัฒนธรรม ประวัติศาสตรทองถ่ิน ความ
หลากหลายของภาษา ภูมิปญญาพื้นบานดานตางๆ (อาหาร   ส่ิงทอ  การเกษตร   สุขภาพ) รวมทั้ง
การเลือกนําวัสดุธรรมชาติ ส่ิงของ เครื่องใช เสื้อผาจริงมารวมจัดนิทรรศการดวย ซ่ึงจะขอ
ยกตัวอยางของเนื้อหาที่จะนําเสนอในนิทรรศการถาวรสวนที่ 4 ดังตอไปนี้ 
 

  กลุมชอง  
   - ภาษาชอง 
   - ประวัติศาสตรของชาวชอง 
   - วิถีชีวิตประจําวัน 
   - นิทานพื้นบานชอง 
   - ภูมิปญญาพื้นบาน คือ หัตถกรรมจากคลุม-คลา พืชที่มีความสําคัญ 
      ของชาวชอง 
   - ประเพณี การละเลน พื้นบาน สําคัญ คือ กาตั๊ก ซ่ึงเปนประเพณี 
      การแตงงานลูกสาวคนโตของชาวชอง  
  กลุมมลายูถิ่น  
   - ภาษามลายูถ่ิน 
   - ประวัติศาสตรของชาวมลายูถ่ิน 
   - การแตงกายของชาวมลายูถ่ิน 
   - วิถีชีวิตประจําวันของชาวมลายู 
   - นิทานพื้นบานมลายูถ่ิน 
   - ประเพณี การละเลน พื้นบาน สําคัญ  เชน ตะลุมตุมโมะ  
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  นิทรรศการทั้ง 4 สวนนั้น จะมีส่ือเสียงชวยบรรยายเนื้อหาอัตโนมัติตลอดเวลา
ระหวางการเขาชม โดยบรรยายเปนภาษาไทย และภาษาอังกฤษ เพื่อเผยแพรไปยังนักวิชาการหรือ
บุคคลทั่วไปที่เปนชาวตางชาติซ่ึงใชภาษาอังกฤษเปนภาษามาตรฐานของโลก สวนภาษาไทยนั้นเปน
ภาษามาตรฐานของสังคมไทย เพื่อเลาเรื่องราวของแตละนิทรรศการประกอบการชมภาพที่จัดแสดง
อยู   การมีเสียงบรรยายนิทรรศการจะชวยดึงดูดความสนใจของผูเขาชมใหจดจออยูกับเนื้อหาใน
นิทรรศการ นอกจากนั้นจะมีชุดคอมพิวเตอรเพื่อชวยตอบคําถามและคนควาขอมูลเพิ่มเติมดวย  

 
  การเลือกใชสีและตัวอักษรในนิทรรศการ  
  นิทรรศการที่ 1  คือ เร่ือง ความสําคัญของภาษา ความหลากหลายของภาษาและ
ชาติพันธุในประเทศไทย จะใชโทนสีทอง เพื่อแสดงถึงความรุงเรืองของภาษาตางๆในประเทศไทย  
  นิทรรศการที่  2   คือ เร่ือง สภาวะวิกฤตของภาษากลุมชาติพันธุ ซ่ึงจะนําไปสู
วิกฤตของชุมชน จะใชโทนสีซีเปย หรือสีน้ําตาล เพื่อแสดงถึงลักษณะของภาษาที่หลากหลายใน
อดีตที่แสดงถึงความรุงเรือง แตในปจจุบันภาษาเหลานั้นกําลังเสื่อมโทรมหรือสูญหายไป 
  นิทรรศการที่  3  คือ  เ ร่ืองการทํางานของศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-
วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต ในกระบวนการฟนฟูอัตลักษณของชาติพันธุกลุมตางๆ โทนสีที่เหมาะ
สําหรับเรื่องที่ 3 เปนโทนสีฟาเทาหรือสีฟาใส หรือสีเทาตัดดวยสีครามแบบไทย เพราะนิทรรศการ
ในเรื่องนี้จะแสดงถึงการนําเสนออัตลักษณของแตละกลุมชาติพันธุที่เปนจุดเดนของตนเอง แสดงถึง
ความหลากหลายของภูมิปญญาแตละแหลง  
  นิทรรศการที่ 4  คือ  เร่ืองการพลิกฟนภาษานําไปสูการพลิกฟนวัฒนธรรมชุมชน
โทนสีที่เหมาะสําหรับเรื่องที่ 4 เปนโทนสีเขียวสวาง ที่แสดงถึงความรวมมือกันระหวางชุมชน
ทองถ่ินกับมหาวิทยาลัย 
  นิทรรศการทั้ง  4 สวน  จะเลือกใชตัวอักษรแบบมีหัว  อานงายและคุนตา 
บรรยากาศในหองนิทรรศการถาวรจะเนนการตกแตงแบบงานบุญของชนบทไทย มีธงประดับ สีสัน
สดใส  
 

  การใชแสงในการจัดนิทรรศการถาวร 
  การจัดแสงจะชวยสงเสริมใหนิทรรศการที่จัดนั้นมีมิติที่สามเกิดขึ้น ซ่ึงสามารถ
มองเห็นสวนลึกของวัตถุ ใหภาพนั้นๆ สามารถถายทอดอารมณของเหตุการณตางๆภายในเนื้อหาที่
ตองการนําเสนอเปนภาพไดดียิ่งขึ้น ชวยเนนจุดสนใจของนิทรรศการใหสมบูรณยิ่งขึ้น การจัด
นิทรรศการถาวรครั้งนี้จะเลือกใชไฟแยกและไฟฉาก โดยไฟแยก จะใชเพื่อเนนใหนิทรรศการมี
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ความเดนขึ้นและแยกตัวออกมาจากฉาก สวนไฟจะใชไฟประเภท FLOOD LIGHT เพือ่ชวยใหฉากมี
ความสวาง เปนตัวชวยสรางบรรยากาศของฉากใหมากยิ่งขึ้น สําหรับปริมาณการใชแสงจะให
ความสําคัญกับการฉายแสงใหเพียงพอกับการอานขอมูลที่เปนตัวหนังสือ  

 

  การออกแบบที่ติดตั้งหรือบอรดรูปแบบตางๆ   
  การจัดแสดงในสวนนิทรรศการถาวรทั้ง 4 สวน จะใชเทคนิคการจัดแสดงแบบ 
Wall Board คือนําเสนอเปนบอรดแผนเรียบ ส่ิงที่จะจัดแสดงจะเปนงานสองมิติ เชน กระดาษ 
รูปภาพ โดยจะจัดแสดงในลักษณะแบบเปด คือ เปนการจัดนิทรรศการที่เปดโอกาสใหผูเขาชมเลือก
ชมตามใจชอบโดยสามารถจัดเปนกลุมอิสระเฉพาะเรื่องได  หรือจัดผูเขาชมเปนกลุมตามความสนใจ
สําหรับอุปกรณในการจัดนิทรรศการจะเลือกอุปกรณที่มีความมั่นคงแข็งแรง สะดวกในการ
เคลื่อนยาย ปองกันการโจรกรรม และติดตั้งในระดับสายตาของผูชม 
  การเดินเขาชมหองนิทรรศการถาวรและหองปฏิบัติการภาษานั้นจะเนนถึง ความ
นาสนใจ และความนาคนหาของภาษา โดยการอุปมาการเดินเขาไปในหมูบานภาษาที่มีการจําลอง
หมูบานขนาดเล็กของชาวชอง และชาวมลายูถ่ิน  เปนทางเดินนําสายตาเขาสูอาคารเรือนไทย 1 หลัง
ที่จัดขึ้นเพื่อเปนแหลงเรียนรูทางดานการฟนฟูของกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะ
วิกฤตชายแดน โดยออกแบบใหสองขางทางเดินขนาบดวยทิวไผ และกระจกใสพิมพลายตนหญา 
เพื่อสรางมิติและทําใหพื้นที่โลงขึ้น สําหรับพื้นทางเดินนั้นเลือกใชพื้นปูพรมอัดลายพื้นหญา เพื่อส่ือ
ความหมายถึงทางเดินในหมูบานชนบทไทย 
 
  2)  การออกแบบนิทรรศการชั่วคราว (Temporary Exhibition)  
  คือ การออกแบบนิทรรศการที่ ใชเวลาในการจัดแสดงบางชวง ไมตลอดเวลา 
เปนครั้งคราวในวาระโอกาสหรือเทศกาลพิเศษ เปนการจัดแสดงนิทรรศการแบบหมุนเวียน  ไม
ตายตัว ขึ้นอยูกับหัวขอนิทรรศการ  ซ่ึงมีวัตถุประสงคของการจัดแสดงนิทรรศการชั่วคราว ดังนี้ 
   (1)   เพื่อเราความสนใจในเรื่องที่จัดแสดง 

   (2)  เพื่อเปนสวนหนึ่งของงาน  เชน เมื่อศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-
วัฒนธรรมในภาวะวิกฤตมีการจัดสัมมนา  ก็อาจจัดนิทรรศการใหมีความสอดคลอง เปนสวนหนึ่ง
ของการสัมมนานั้นๆ 
   (3)  เพื่อใหขอมูลขาวสารบางอยางเฉพาะเรื่องแกผูชมที่นอกเหนือไปจาก
นิทรรศการถาวร  เชน  นิทรรศการเรื่องผา เร่ืองอาหาร เร่ืองสมุนไพร ประจํากลุมชาติพันธุ   
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  3)  แนวทางการจัดแสดงในแหลงการเรียนรูดานการฟนฟูของกลุมภาษาในภาวะ
วิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดน 

  จุดมุงหมายของการจัดแสดงในแหลงการเรียนรูดานการฟนฟูของกลุมภาษาใน
ภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดน เพื่อเปนสื่อสรางความเขาใจใหความรูแกผูเขาชม 
ใหผูเขาชมไดสัมผัสกับการจัดแสดง  ผูวิจัยใชแนวทางการจัดแสดงโดยเลือกใชเทคนิคการจัดแสดง
เพื่อความงาม (Aesthetic Presentation) ที่ใหความสําคัญกับการจัดวางรูปหอง ใหสีพื้นหลัง ใหแสง
สวางแกวัตถุที่นํามาจัด และเทคนิคการจัดแสดงเพื่อการใหความรู (Instructional Presentation) เปน
การจัดแสดงที่ใชคําบรรยาย ภาพถาย ภาพเขียน แผนที่ แผนภูมิ ที่ใหความรูเกี่ยวกับเรื่องที่จัดแสดง 
และความเปนเอกภาพ (Unity) ผูเขาชมจะไดเรียนรูเร่ืองราวของวัตถุที่จัดแสดงจากคําบรรยายและ
องคประกอบการจัดแสดงอยางตอเนื่อง  

 
  4)  วิธีการถายทอด  ผูวิจัยใหความสําคัญกับวิธีการถายทอดสาระของการจัด
แสดง 

   (1)  เนนความสําคัญของวัตถุที่นํามาจัดแสดง เชน เครื่องแตงกาย วัสดุ
อุปกรณในครัวเรือน 
   (2)  ใหความรูเกี่ยวกับวัตถุที่นํามาจัดแสดงวาคืออะไร เกี่ยวของกับกลุม
ชาติพันธุอยางไร ใชในพิธีกรรมใดบาง  
   (3)  การจัดแสดงวัตถุระหวางนิทรรศการสวนที่ 1 ถึงสวนที่ 4 จะมีความ
ตอเนื่องสัมพันธกันเพื่อใหผูเขาชมสามารถเขาใจเรื่องราวตั้งแตตนจนจบวา เหตุใดจึงตองมีการฟนฟู
ภาษากลุมชาติพันธุในภาวะวิกฤต ทําใหความคิดของผูชมมีความตอเนื่อง ไมทําใหเกิดความสับสน
หรือเบื่อหนาย 
   (4)  การจัดแสดงนิทรรศการจะยึดหลักการจัดอยางงาย คือไมจัดแสดงใหดู
ซับซอน แตจะตองออกแบบใหพอเหมาะ และเปนระเบียบ  เพื่อใหผูชมไมรูสึกเบื่อ พรอมทั้งไดรับ
ความเพลิดเพลินไปพรอมๆ กัน ไมจัดวางสิ่งของจนไมมีชองวาง เพราะจะทําใหดูรก ไมโปรงตา 
และเกิดความรูสึกอึดอัด 
   (5)  วิธีการจัดแสดง จะเลือกใชรูปแบบของการจัดแสดงดวยการแขวนยึด
กับผนัง และการการจัดแสดงแบบลอยตัว รวมทั้งนําเทคโนโลยีระบบภาพและเสียง (Audio visual) 
คอมพิวเตอร เขามารวมในการจัดแสดงดวย เพราะสามารถทําใหนิทรรศการมีชีวิตชีวา และ
กอใหเกิดปฏิสัมพันธกับผูชมมากยิ่งขึ้น 
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  5)  คําบรรยายเนื้อหาในนิทรรศการ  สําหรับคําบรรยายเนื้อหาในนิทรรศการแต
ละหองนั้น จะยึดหลักดังตอไปนี้ 
   (1)  อายุและระดับความเขาใจของผูชม   เนื่องจากแหลงการเรียนรูดานการ
ฟนฟูของกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดนใหความสําคัญกับกลุมผูชมที่
เปนชาวบานเปนสําคัญอันดับแรก   ดังนั้น คําบรรยายในเนื้อหานิทรรศการจะเปนคําบรรยายสั้น ๆ 
แตใหความสําคัญกับรูปภาพ แผนที่ และวัตถุในการจัดแสดงมากกวา เนื่องจากผูเขาชมเปนผูที่มี
ความเขาใจในเรื่องราวนั้นอยูบางแลว การจัดแสดงเปนเพียงตัวเสริมและกระตุนความสนใจใหมาก
ขึ้น ซ่ึงเมื่อมีความสนใจเปนทุนเดิม   ยอมชวยลดความเบื่อหนายลงไดในระดับหนึ่ง 
   (2)  ระดับการศึกษาของผูชม   เมื่อผูเขาชมมีระดับการศึกษาที่แตกตางกัน 
การใชคําบรรยายที่เปนประโยคยาวๆ จึงไมเหมาะ ผูวิจัยจะเลือกใชเทปบันทึกเสียงบรรยายแทน โดย
จะมีการบรรยายทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษใหมีความตอเนื่องกัน และใชภาษาที่สละสลวย   
นําเสนอผานอุปกรณเครื่องเสียงที่ติดตั้งไว   เมื่อบรรยายจบแลวจะหยุดพักประมาณ 3 นาที เพื่อให
เวลาแกผูเขาชมชุดเดิมไดทยอยออกไปจากหอง และใหผูเขาชมชุดใหมเขามาแทน  
  สําหรับผูเขาชมที่ติดตอเพื่อเขาชมลวงหนา  ศูนยฯ จะจัดเจาหนาที่ประจําศูนย
การเรียนรูโดยคัดเลือกชาวบานในโครงการวิจัยเพื่อทองถ่ินที่มีความรูสามารถในการบรรยายและ
สามารถอธิบายใหผูเขาชมเขาใจเรื่องราวนั้นได   นอกจากนี้อาจจะมีอาสาสมัครที่เปนนักศึกษาระดับ
ปริญญาโท สาขาวัฒนธรรมศึกษา สาขาภาษาศาสตร หรือสาขาพัฒนาชนบทศึกษา ที่กําลังเรียนวิชา
ที่เกี่ยวของกับกลุมชาติพันธุผลัดเปลี่ยนกันมาทําหนาที่บรรยายรวม เพื่อใหผูเขาชมไดชมนิทรรศการ
ตาง ๆ ไดครบถวนตามเนื้อหาที่กําหนดไว   สําหรับผูเขาชมทั่วไปซึ่งไมไดติดตอลวงหนาก็จะไดรับ
คําแนะนําจากเจาหนาที่ศูนยฯ ที่ประจําอยู 

 5.3.2  พื้นท่ีปฏิบัตงิานทางภาษา 

 พื้นท่ีปฏิบัติงานทางภาษา เปนพื้นที่การทํางานของศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-
วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต เกี่ยวกับกระบวนการฟนฟูอัตลักษณของชาติพันธุกลุมตางๆ แบงพื้นที่ 
ดังนี้ 
  1)  พื้นท่ีสําหรับการใหขอมูลเก่ียวกับภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤตเชิง
ทองเที่ยว สําหรับการเก็บรวบรวมและใหบริการขอมูลทางการทองเที่ยวเกี่ยวกับกลุมชาติพันธุที่
ภาษา-วัฒนธรรมตกอยูในภาวะวิกฤต เชน ขอมูลการคมนาคม แผนที่การทองเที่ยว แผนที่รถประจํา
ทาง สถานที่พัก รานอาหาร แหลงทองเที่ยวเชิงอนุรักษ เปนตน 
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  2)  พื้นท่ีสําหรับการเปนศูนยกลางในการพบปะ พูดคุย และแลกเปลี่ยนความ
คิดเห็นดานภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต  เพื่อใชเปนพื้นที่สําหรับการแสดงความคิดเห็นและ
นําเสนอผลงานดานภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต ทั้งในรูปการประชุม สัมมนา เสวนา แลกเปลี่ยน
ระหวางกลุมยอย โดยมุงเนนใหเปนศูนยกลางในการพบปะพูดคุย และแลกเปลี่ยนความคิดเห็น
ระหวางผูมีประสบการณโดยตรงกับกลุมผูสนใจเฉพาะดาน รวมถึงเปนเวทีสําหรับการแสดงออก
และนําเสนอผลงานความคิดสรางสรรคของบุคคลและองคกรที่เกี่ยวของในดานนี้ 
  3)  พื้นท่ีสําหรับสวนบริหาร ธุรการท่ัวไป  เปนสวนปฏิบัติงานของเจาหนาที่
ภายในศูนยทั้งหมด เปนพื้นที่ทํางานของเจาหนาที่ฝายตางๆ ที่ตั้งอยูในตําแหนงที่สามารถ
ควบคุมดูแล และใหบริการกิจกรรมตางๆภายในศูนยไดอยางสะดวก 

 5.3.3   พื้นท่ีสําหรับการจัดกิจกรรม 

 โดยการจัดพื้นที่บริเวณนี้ใหเปนลานวัฒนธรรมกลางแจง เพื่อใหเปนเวทีแสดงออกทาง
ศิลปวัฒนธรรมในทางสรางสรรค มีสถานที่นั่งชมการแสดง ฟงดนตรีในชวงเวลาที่มีกิจกรรมพิเศษ 
โดยจะเนนการแสดงที่เกี่ยวกับพิธีกรรม ประเพณีและความเชื่อกิจกรรมของกลุมชาติพันธุที่ภาษา-
วัฒนธรรมตกอยูในภาวะวิกฤต 

 5.3.4  พื้นท่ีสําหรับพักผอนหยอนใจ แบงเปน 

  1)  พื้นท่ีรานเครื่องดื่มและอาหารวาง  เปนพื้นที่สําหรับจําหนายเครื่องดื่มและ
อาหารวางแบบไทยและแบบพื้นบาน เนนกระบวนการปรุงดวยพืชผักสมุนไพรซึ่งเปนวัตถุดิบที่ผลิต
จากกลุมชาติพันธุเปนหลัก  โดยเนนเครื่องดื่มที่สกัดจากธรรมชาติและเปนเครื่องดื่มเพื่อสุขภาพซึ่ง
เปนพืชหรือผลไมจากทองถ่ิน เชน  น้ําผลไมคั้นสด เครื่องดื่มสมุนไพร รวมถึงขนมพื้นบานในแหลง
ชุมชนที่มีช่ือเสียง และผลไมไทย   ซ่ึงทั้งหมดนํามาจากทองถ่ินของกลุมชาติพันธุภาษาในภาวะ
วิกฤตใกลสูญและกลุมวิกฤตชายแดน โดยจัดเปนฤดูกาลหรือเทศกาล พรอมการสาธิตทําขนม   
บรรยากาศการตกแตงรานเปนแบบไทย ตามลักษณะอาคารจัดแสดง เพื่อใหผูใชบริการไดสัมผัสวิถี
ชีวิตแบบไทยทองถ่ินอยางแทจริง 
  2)  พื้นรานจําหนายของท่ีระลึก  เนนการจําหนายผลิตภัณฑที่ผลิตจากชุมชนของ
กลุมชาติพันธุตางๆ เชน โปสการด เสื้อ หนังสือ กระเปา จิ๊กซอวกลุมชาติพันธุ และจําหนายสินคา
หัตกรรมพื้นบานของชาวบานในกลุมภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต แบบหมุนเวียน  รวมถึง
ผลิตภัณฑจากโครงการชุมชนในพื้นที่ที่มีแนวคิดสอดคลองกับเนื้อหาการจัดแสดงของศูนย 
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นอกจากนั้น ยังเปนพื้นที่สําหรับจําหนายหนังสือและเอกสารการทองเที่ยวทั้งหนังสือที่เปนขอมูล
เชิงวิชาการ และเพื่อการทองเที่ยว โดยเฉพาะหนังสือ เชน หนังสือแนะนําและนําชมศูนย หนังสือที่
เปนงานวิจัยและพัฒนา เอกสารสรุปการสัมมนา นอกจากนี้ยังรวมถึงการจัดจําหนาย ภาพถาย 
โปสการด ซีดี  ที่มีเนื้อหาสาระเกี่ยวกับกลุมชาติพันธุในภาวะวิกฤตใกลสูญและวิกฤตชายแดน  
เปนตน 
  3)  พื้นท่ีสําหรับเปนบานสวนสมุนไพร เปนพื้นที่สําหรับผูสนใจในเรื่องการ
บําบัดรักษาโรคดวยวิธีธรรมชาติ จัดแสดงเรื่องราวและประโยชนของสมุนไพรในการรักษาโรค 
ดวยการฝกอบรมและสาธิต ตลอดจนการใหบริการการนวดแผนโบราณตามแบบแผนไทย 
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แผนภูมิที่ 6:  นิทรรศการถาวร 

ความสําคัญของภาษา ความหลากหลายของภาษาและชาติพันธุในประเทศไทย 
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ตารางที่ 2:  แนวคิดในการจดัแสดง นิทรรศการชุดที่  1  

 
แนวคิดในการจัดแสดง เนื้อหาในการจัดแสดง สื่อและองคประกอบในการจัด

แสดง 
ความสําคัญของภาษา ความ
หลากหลายของภาษาและชาติ
พันธุในประเทศไทย ซ่ึงเปน
ประเทศไทยตัง้อยูใจกลาง
ของแผนดินใหญเอเชีย
อาคเนยหรือสุวรรณภูมิ มี
ความหลากหลายดานภาษา
ชาติพันธุและวัฒนธรรม 

นําเสนอเนื้อหาในสวนที่
เกี่ยวกับกลุมชาติพันธุภาษา  70 
กลุม โดยกระจายตวัอยูในพืน้ที่
ตางๆของประเทศไทยโดย
แบงเปนตระกลูใหญๆ ได 5 
ตระกูลภาษา ไดแก ตระกูลไท , 
ตระกูลออสโตรเอเชียติก , 
ตระกูลอสโตรเนเซียน , 
ตระกูลจีน – ธิเบต  และตระกูล
มง – เมี่ยน  

แผนที่การกระจายตัวของกลุม
ชาติพันธุภาษาในประเทศไทย 

แผนที่กลุมตระกูลภาษา 5 

ตระกูล พรอมภาพกลุมชน
ตระกูลตางๆแสดงบนบอรด  
มีระบบเสียงบรรยาย แบบเลือก
ได 2 ภาษา คือไทยและอังกฤษ 

โดยติดตั้งไวที่บอรดจัดแสดง 
คอมพิวเตอร 1 ชุด พรอม

โปรแกรม ที่ใชในการผลิตแผน
ที่ภาษา โดยใชระบบสัมผัส
หนาจอ (TouchScreen) 

โดยใชระบบสัมผัสหนาจอ 
(TouchScreen) 
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แผนภูมิที่ 7:  นิทรรศการถาวร 
สภาวะวิกฤตของภาษา-วัฒนธรรมของกลุมชาติพันธุ นําไปสูวิกฤตของชุมชน 
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ตารางที่ 3:  แนวคิดในการจดัแสดง นิทรรศการชุดที่ 2  
 

แนวคิดในการจัดแสดง เนื้อหาในการจัดแสดง สื่อและองคประกอบในการจัด
แสดง 

ภาษา - วัฒนธรรมของกลุม
ชาติพันธุกลุมชาติพันธุ  กลุม
ชาติพันธุภาษาที่อยูในภาวะ
วิกฤตรุนแรงใกล สูญ  และ 
ก ลุ มภ าษาวิ กฤตตามแนว
ชายแดน  แตละกลุมลวนมี
คุ ณ ค า เ ป น ม ร ด ก ข อ ง
มนุษยชาติที่กําลังจะสูญหาย
และสูญเสียอัตลักษณ 

แสดงถึงลักษณะของภาษาที่
หลากหลายในอดีตที่แสดงถึง
ความรุงเรือง แตในปจจุบัน
ภาษา เหล านั้ นกํ า ลั ง เสื่ อม
โ ท ร ม ห รื อ สู ญ ห า ย ต า ม
ปรากฏการณในสังคมไทย 
ความ เ จ ริญสู ชนบทอย า ง
รวดเร็วจนชุมชนตางๆตั้งรับ
ไ ม ทั น แ ล ะ เ กิ ด ก า ร
เปลี่ยนแปลงในชุมชนนําไปสู
วิกฤตในชุมชนขึ้นมา 

แผนที่กลุมชาติพันธุภาษาใน
ภาวะวกิฤตใกลสูญและแผนที่
กลุมวิกฤตชายแดน 

ภาพกลุมชนในภาวะวิกฤต 

มีระบบเสียงบรรยาย  แบบ
เลือกได 2 ภาษา คือไทยและ

อังกฤษ โดยติดตั้งไวที่บอรด
จัดแสดง 
ส่ือวีดีทัศน นําเสนอสารคดี
เร่ืองราววิถีชีวิตของกลุมใน
ภาวะวิ กฤต  ประวัติ ความ
เปนมาของแตละกลุม 

 



เอกพงศ  สุวรรณเกษร ผลการวิจัยและการนําเสนอรูปแบบ / 158 

 

 
 

แผนภูมิที่ 8: นทิรรศการถาวร  
การทํางานของศูนยการศกึษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวกิฤต 
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ตารางที่ 4:  แนวคิดในการจดัแสดง นิทรรศการชุดที่ 3  
 

แนวคิดในการจัดแสดง เนื้อหาในการจัดแสดง สื่อและองคประกอบในการจัด
แสดง 

เกี่ยวกับการทํางานของศูนย
การศึกษาและฟนฟูภาษา -
วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต 

นิทรรศการในเรื่องนี้จะแสดง
ถึงบทบาทในการทํางานของ
ศูนยศึกษาและฟนฟูภาษา -
วัฒนธรรมในภาวะวิกฤตการ
เพื่อพลิกฟนภูมิปญญาทองถ่ิน 
ร ว ม ทั้ ง ก า ร นํ า ห ลั ก สู ต ร
ทองถ่ินไปใชสอนในโรงเรียน 

ภาพของการทํางานในการ
ฟนฟูกลุมภาษาในภาวะวิกฤต
กลุมตางๆจัดทําเปนบอรด 

มีระบบเสียงบรรยาย  แบบ
เลือกได 2 ภาษา คือไทยและ

อังกฤษ โดยติดตั้งไวที่บอรด
จัดแสดง 
ส่ือวีดีทัศนที่แสดงใหเห็นถึง
กระบวนการในการฟนฟู 
ส่ือที่ไดจากการฟนฟูภาษา-
วัฒนธรรม อาทิเชน หนังสือ
นิทาน เลมยักษ เลมเล็ก ของ
ชอง  นิทานทองถ่ินของชาว
มลายู ส่ือที่ใชในการสอนเด็ก
อนุบาล  
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แผนภูมิที่ 9: นทิรรศการถาวร  
พลิกฟนภาษานําไปสูการพลิกฟนวัฒนธรรมชุมชน 
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ตารางที่ 5: แนวคิดในการจดัแสดง นิทรรศการชุดที่ 4  
 

แนวคิดในการจัดแสดง เนื้อหาในการจัดแสดง สื่อและองคประกอบในการจัด
แสดง 

ผ ล จ า ก ค ว า ม ร ว ม มื อ กั น
ระหวางชุมชนทองถ่ินกับกับ
มหาวิทยาลัยมหิดล ทําให 

นําเสนอเรื่องความภาคภูมิใจ
ของกลุมวิกฤตใกลสูญและ
กลุมวิกฤตชายแดนในดาน
ตางๆที่แตกตางจากกลุมอื่นๆ
เปนสําคัญ เชนศิลปวัฒนธรรม 
ประวัติศาสตรทองถ่ิน ความ
หลากหลายของภาษา  ภูมิ
ป ญญาพื้ นบ า นด า นต า ง ๆ 
(อาหาร, ส่ิงทอ, การเกษตร, 
สุขภาพ) 

ภาพวิถีชีวิตและวัฒนธรรมของ
กลุมวิกฤตใกลสูญและวิถีชีวิตและ
วัฒนธรรมของกลุมชายแดน กลุม
มลายู ถ่ิน (สามจังหวัดชายแดน
ภาคใต)จัดทําเปนบอรด 

มีระบบเสียงบรรยาย แบบเลือกได 2 

ภาษา คือไทยและอังกฤษ โดยติดตั้ง
ไวที่บอรดจัดแสดง 
ส่ือวีดีทัศนแสดง วิถีชีวิตของชาว
ชอง เชน ประเพณี สําคัญ คือ กาตั๊ก 
ซ่ึงเปนประเพณีการแตงงานลูกสาว
คนโตของชาวชอง การละเลน 
พื้นบาน คือ การเลนสะบาโยน 

ส่ือวีดีทัศนแสดงวิถีชีวิตของชาว
มลายู แสดงประเพณีการละเลนของ
ชาวมลายู เชน การละเลนตะลุมตุม
โมะ ส่ือแสดงอาหารพื้นบานของ
ชาวไทยเชื้อสายมลายู 
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แผนภูมิที่ 10: พื้นที่สวนจัดแสดงนิทรรศการ  ภาพที่ 1 
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แผนภูมิที่ 11: พื้นที่สวนจัดแสดงนิทรรศการ  ภาพที่ 2 
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แผนภูมิที่ 12: พื้นที่สวนจัดแสดงนิทรรศการ  ภาพที่ 3 
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แผนภูมิที่ 13: พื้นที่สวนจัดแสดงนิทรรศการ  ภาพที่ 4 
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แผนภูมิที่ 14:  พื้นที่สําหรับบริการขอมูลกลุมชาติพันธุภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวกิฤต 
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แผนภูมิที่ 15:  พื้นที่สําหรับการใหขอมูลเกี่ยวกับภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวกิฤต ภาพที่ 1 
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แผนภูมิที่ 16:  พื้นที่สําหรับการใหขอมูลเกี่ยวกับภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวกิฤต ภาพที่ 2 
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แผนภูมิที่ 17:  พื้นที่สําหรับการใหขอมูลเกี่ยวกับภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวกิฤต ภาพที่ 3 
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แผนภูมิที่ 18:  พื้นที่สําหรับเปนศูนยกลางในการพบปะพดูคุย แลกเปลี่ยนความคิดเห็นดาน 
ภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต  ภาพที่ 1 
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แผนภูมิที่ 19:  พื้นที่สําหรับเปนศูนยกลางในการพบปะพดูคุย แลกเปลี่ยนความคิดเห็นดาน 
ภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต  ภาพที่ 2 
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แผนภูมิที่ 20:  พื้นที่สําหรับเปนศูนยกลางในการพบปะพดูคุย แลกเปลี่ยนความคิดเห็นดาน 
ภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต  ภาพที่ 3 
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แผนภูมิที่ 21:  พื้นที่สําหรับสวนบริหาร ธุรการทั่วไป ภาพที่ 1 
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แผนภูมิที่ 22:  พื้นที่สําหรับสวนบริหาร ธุรการทั่วไป ภาพที่ 2 
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แผนภูมิที่ 23:  พื้นที่สําหรับสวนบริหาร ธุรการทั่วไป ภาพที่ 3 
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แผนภูมิที่ 24:  พื้นที่สําหรับสวนบริหาร ธุรการทั่วไป ภาพที่ 4 
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แผนภูมิที่ 25:  พื้นที่สําหรับการจัดกจิกรรม ภาพที่ 1 
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แผนภูมิที่ 26:  พื้นที่สําหรับการจัดกจิกรรม ภาพที่ 2 
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บทที่  6 
สรุปผลการวิจัย อภิปรายผลและขอเสนอแนะ 

 
 

 ผูวิจัยขอสรุปผลการวิจัยรวมถึงขอเสนอแนะในการวิจัย เร่ือง “การพัฒนารูปแบบแหลง
การเรียนรูดานการฟนฟูของกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดน: 
กรณีศึกษาอาคารเรือนไทย มหาวิทยาลัยมหิดล”  ดังนี้  

6.1  สรุปผลการวิจัย  

 การวิจัยเร่ืองการพัฒนารูปแบบแหลงการเรียนรูดานการฟนฟูของกลุมภาษาในภาวะวกิฤต
ใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดน: กรณีศึกษาอาคารเรือนไทย   มหาวิทยาลัยมหิดล  สรุปผลตาม
วัตถุประสงคการวิจัย ไดดังนี้ 
 
 6.1.1  เพื่อศึกษารูปแบบการดําเนินงานดานฟนฟูกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุม

ภาวะวิกฤตชายแดนของศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต  
 

  ผูวิจัยไดศึกษาขอมูลจากศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤตเพื่อให
ทราบถึงแนวทางการฟนฟูของกลุมชาติพันธุภาษาในภาวะวิกฤต และกลุมชาติพันธุภาษาวิกฤต
ชายแดนรวมทั้งขอมูลจากการสัมภาษณ ซ่ึงผูใหขอมูลเปนนักวิชาการของศูนยการศึกษาและฟนฟู
ภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต  มีดังนี้ 
 รูปแบบการดําเนินงานของศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤตตอ
กลุมชาติพันธุภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาษาวิกฤตตามแนวชายแดนมีรูปแบบการ
ดําเนินงานอยางไร 
 กลาวโดยสรุป  รูปแบบการดําเนินงานของศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมใน
ภาวะวิกฤต ในดานการฟนฟูกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดนมีทั้งสวน
ที่คลายคลึงกันและแตกตางกัน  แตมีจุดมุงหมายรวมกันก็คือ การผลักดันใหเกิดการทบทวนนโยบาย
ภาษาและการศึกษาในระดับประเทศ  โดยมีรูปแบบการดําเนินงานฯ โดยสรุปยังตารางตอไปนี้ 
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ตารางที่ 6:  รูปแบบการดําเนินงานดานฟนฟูภาษาและวฒันธรรมในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุม
ภาวะวกิฤตชายแดน ของ ศนูยการศกึษาฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวกิฤต 

 
กลุมชาติพันธุภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญ กลุมชาติพันธุภาษาในภาวะวิกฤตชายแดน 
1. อนุรักษและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมของกลุม

ชาติพันธุ 
1.  ดําเนินงานวิจัยเบื้องตนเกี่ยวกับ “การศึกษาและสํารวจ

สถานการณการใชภาษาตางๆและทัศนคติที่มีตอภาษาของ
คนไทยมุสลิมใน3 จังหวัดชายแดนใต” 

2. สรางระบบตัวเขียนชอง 2.  พัฒนาระบบตัวเขียนภาษามลายูถ่ิน 
3. การพัฒนาวรรณกรรมและการผลิตหนัง 3. พัฒนาโครงการวิจัยเพื่อทองถิ่นที่เกี่ยวของกับและ

วัฒนธรรม 
4. การพัฒนาหลักสูตรภาษาทองถิ่น 4.  จัดการอบรมเชิงปฏิบัติการเกี่ยวกับการสรางวรรณกรรม

ทองถิ่นโดยใชตัวเขียน (ภาษาไทย-มลายูถ่ิน) 
5. การฝกอบรมครูผูสอนภาษา 5. จัดทําหลักสูตรทวิภาษา(มลายู-ไทย)เพื่อใชสอนเต็ม

รูปแบบในพื้นที่ โดยมีกระบวนการดังนี้ 
5.1 สรางความตระหนัก 
5.2 คัดเลือกโรงเรียนและครูในการเขารวม 
5.3 สรรหาและฝกอบรมบุคลากร 
5.4 แสวงหาความรวมมือระหวางหนวยงานทั้งองคกรรัฐและ

เอกชน 
5.5 สรางหลักสูตรและแผนการสอน 
5.6 สรางสื่อการอานและสื่อในการเรียนการสอน 
5.7 จัดระบบติดตามและประเมินผล 

6. นําผลจากองคความรูที่ไดจากการฟนฟูภาษา
ไปสูการพัฒนาคุณภาพชีวิตในดานอื่นๆ 

6. รวบรวมองคความรูเกี่ยวกับภาษาและภูมิปญญาเกี่ยวกับ
มลายูถ่ินเพื่อจัดทําเปนหลักสูตร “มลายูถ่ินศึกษา” ในพื้นที่
ตอไป 

ผลักดันใหเกิดการทบทวนนโยบายภาษาและการศึกษาในระดับประเทศ 
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 6.1.2  เพื่อนําเสนอรูปแบบการดําเนินงานฟนฟูภาษา- วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต ณ อาคาร
เรือนไทย มหาวิทยาลัยมหิดลใหเปนแหลงการเรียนรูกลุมภาษาวิกฤตใกลสูญและ
กลุมภาษาวิกฤตชายแดนขอมูลจากนักวิชาการศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-
วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต 

 
  1)  โลกทัศนท่ีมีตอศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต เพื่อ
เปนแหลงเรียนรู ไดแก  
   (1)   มีการจัดกิจกรรมเกี่ยวกับงานวิจัยที่ศูนยสนับสนุนการอนุรักษภาษา
และประเพณีของกลุมภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต ตัวอยาง การนําเสนอกิจกรรมที่ควรมีคือ 
กิจกรรมตามประเพณีของกลุมชาติพันธุในภาวะวิกฤต  
   (2)   มีบทบาทในการฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤตใหคงอยู  
   (3)  มีการเรียนรูกระบวนการทํางานดานการอนุรักษและฟนฟูภาษา-
วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต 
  นักวิชาการของศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต และ
นักวิจัยทองถ่ินที่มีการทํางานวิจัยดานการฟนฟูซ่ึงเปนเจาของภาษาและวัฒนธรรมไดแสดงความ
คิดเห็นในประเด็นสําคัญ ดังตอไปนี้ 
  2)  ความเขาใจในกลุมชาติพันธุภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมชาติพันธุใน
ภาวะวิกฤตชายแดน  ซ่ึงนักวิชาการประจําศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต มี
ความเขาใจในกลุมชาติพันธุในภาวะวิกฤตใกลสูญและความเขาใจในกลุมชาติพันธุในภาวะวิกฤต
ตามแนวชายแดน ดังตอไปนี้  
  ความเขาใจในกลุมชาติพันธุในกลุมภาวะวิกฤตใกลสูญกลุมชอง 

   (1)  อยูในสภาวะที่เปลี่ยนจากสภาวะหนึ่งไปสูอีกสภาวะหนึ่ง 
   (2)  สภาวะเสี่ยงอันตราย จะอยูหรือจะตาย 
   (3)  จะเปนสภาวะหรือโอกาสก็ได 
   (4)  ภาษาที่ไมอยูในภาษาราชการอยูในภาวะวิกฤต 
   (5)  เปนภาษาที่มีการใชนอยลงและอยูในวงจํากัด 
  กลุมวิกฤตตามแนวชายแดนกลุมชาติพันธุภาษามลายูถิ่น 
   (1)  มีเสนแบงอาณาเขตไมตรงกับเสนแบงภาษา 
   (2)  เปนวิกฤตอัตลักษณ เกิดจากความเชื่อมั่น  
   (3)  อยูในไทยแตใกลชิดกับมาเลเซีย 
   (4)  เกิดมาจากการไมยอมรับในความหลากหลาย 
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   (5)  จะตองเลือกอยางใดอยางหนึ่ง 
   (6)  รัฐมีการจัดการไมดีพอ 
   (7)  มีความรูสึกไมเทาเทียม ไมมั่นคง 
   (8)  มีความซับซอน ดานความรูสึก ความสัมพันธ 

 

  ดานนักวิจัยทองถ่ินที่เปนเจาของภาษาและวัฒนธรรมกลุมชาติพันธุชองไดแสดง
ความคิดเห็นและความเขาใจเกี่ยวกับกลุมชาติพันธุในภาวะวิกฤตใกลสูญ ดังตอไปนี้ 
  ภาษาชองเปนภาษาทองถ่ิน ที่มีวัฒนธรรมและวิถีชีวิตแตกตางจากคนไทยทั่วไป 
มีภาษาพูดเปนของตนเอง มีถ่ินที่อยูตามภูมิภาคหางไกล หรือชนบท มีประเพณี พิธีกรรม และ
วัฒนธรรมการแตงกายที่เปนเอกลักษณของตนเอง นอกจากนี้ยังมีถอยคําที่แสดงถึงความรูสึกวา
ภาษาและวัฒนธรรมของตนเองอยูในภาวะวิกฤตใกลสูญ เชน “ภาษาชองเราจะหมดไปแลว เราตอง
มีการอนุรักษฟนฟูวัฒนธรรมประเพณี”,  “มันอายที่จะพูดเดี๋ยวเขาหาวาเชย” “อยากพูดแตไมมีคน
พูด” “เมื่อตอนผมเปนเด็กไปโรงเรียนพูดภาษาชองครูจะตีครูบอกวาเปนคนปาคนดอยเลยไมมีใคร
พูด” เปนตน 
  ดังนั้นสถานการณของภาษาชอง จึงถูกแยกประเภท  โดยประเภทที่ 1 อยูกับกลุม
คนดั้งเดิมซึ่งคนกลุมนี้ไมนานจะสูญหาย  เขาสูญหายภาษาก็จะไปพรอมๆกับเขา ประเภทที่ 2 คนรุน
กลาง ซ่ึงก็คือทั้งอนุรักษ ทั้งพยายามที่จะถายทอดทุกสิ่งทุกอยาง  คือมีโอกาสที่จะพัฒนา ตออายุได  
และประเภทที่ 3 คือเยาวชน  เปรียบเสมือนตนกลา  ที่เพาะไดแลว  แตเรายังไมรูวิธีใสปุย ทําอยางไร
จึงจะงอกงามขึ้นมา ทําอยางไรใหเขาชวยกันจรรโลงภาษาชอง  ใหเขาสามารถยอมรับไดอยางเต็ม
อกวาเปนคนชอง ซ่ึงกลุมที่มีกําลังสามารถที่จะแตกหนอได คือ กลุมที่ตองการอนุรักษ ซ่ึงมีแนวคิด
วาทําอยางไรภาษาชองหรือวาทุกสิ่งทุกอยางมันยังถูกคงไว และถูกถายทอดดวย ซ่ึงกลุมนี้ถือวาเปน
กลไกที่สําคัญที่จะทําใหภาษาชองนั้นอยูไดหรือวิกฤตสูญหายไป 
 
  3)  ความคาดหวังในการจัดการดําเนินงานของแหลงการเรียนรูดานการฟนฟขูอง
กลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดน   
  - นักวิชาการศนูยการศกึษาและฟนฟภูาษา-วัฒนธรรมในภาวะวกิฤตไดแสดง
ความคาดหวัง ดังตอไปนี ้
   (1)  สนับสนุนเชิงวิชาการเฉพาะทาง เพื่อการฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมที่
กําลังสูญหายหรือสูญหายไปจากสังคม   
   (2)  ใชเปนพื้นที่จัดนิทรรศการและเวทีแลกเปลี่ยนเรียนรู เพื่อสรางกระแส
ความสนใจและเผยแพร 
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   (3)  ใหการสนับสนุนดาน บุคลากร และงบประมาณ เพื่อจัดสรรและ
เสริมสรางโอกาสในการพัฒนาและอนุรักษภาษาและวัฒนธรรมที่กําลังสูญหายหรือสูญหายไปจาก
สังคม    
  - นักวิจัยทองถิ่นที่เปนเจาของภาษา-วัฒนธรรมชอง แสดงความความหวงั  
ตังตอไปนี้ 
   (1)   จัดทําเปนหองเรียน แยกเปนหองที่มีขอมูลทางประวัติศาสตร มีภาพ 
หนาตาคนชอง รุนกอน หองขอมูลทางภาษา ก็มีหลักสูตรภาษา หองขอมูลวิถีชีวิตตางๆ และมีหอง
บรรยายกอนที่จะเดินชมหองตางๆ 
   (2)  เปนแหลงเรียนรูแหลงแลกเปลี่ยน เปนสถานที่ใหเราไดมานั่งคุยกัน 
เปนตัวเชื่อมใหคนที่มาจากหลายที่ทั้งเหนือ ใต ไดมีโอกาสมารวมตัวกัน รวมระดมความคิด 
แลกเปลี่ยนในลักษณะการซักถาม การพูดคุย การนําเสนอ ก็จะเกิดมุมมองหลายๆ มุมมองรวมกัน 
แลวก็อาจจะมีเทคนิคของแตละคน วิธีการนี้ไดมาอยางไร คิดขึ้นมาไดอยางไร ซ่ึงกระบวนการ
บางครั้งมันอาจจะไมเหมือนกัน ดวยวิธีการหรือดวยวิธีคิดก็ได 
   (3)  จัดใหมีลักษณะของการเคลื่อนไหว ไมนิ่ง คือใหคนชองไปทํา
กิจกรรมที่ศูนยการเรียนรูเชน มีคนแกมานั่งสานเสื่อ  มีกิจกรรมที่เปนวิถีชีวิตปจจุบัน 
 
  - นักวิจัยทองถิ่นที่เปนเจาของภาษา-วัฒนธรรมมลายูแสดงความความหวัง  
ตังตอไปนี้ 
   (1)  เปนสถานที่นําเสนอภูมิปญญาทองถ่ินของชาวมลายูถ่ินและกลุม 
ชาติพันธุอ่ืนๆเพื่อที่ประชาชนจะไดเรียนรูถึงภูมิปญญาทองถ่ินที่ของบรรพบุรุษไทย 
   (2)  เปนศูนยการศึกษา เก็บรวบรวมทางดานภาษา-วัฒนธรรมในภาวะ
วิกฤตชายแดน เพื่อการศึกษาและคนควา และเปนแหลงเผยแพรขอมูลและผลการวิจัยดานการฟนฟู
ภาษา-วัฒนธรรมของกลุมชาติพันธุในประเทศไทย 
   (3)  เปนเวทีแลกเปลี่ยนการเรียนรูระหวางชาติพันธุอ่ืนๆ กับชาติพันธุหลัก
ระหวางตัวแทนกลุมชาติพันธุตางๆ นักวิชาการ นักศึกษา รวมกันรับรูถึงวิกฤตการณของภาษาวิกฤต 
และรวมกันศึกษา หาวิธีการศึกษาในการยอมรับความหลากหลายทางชาติพันธุ   
   (4)  เปนหนวยงานที่สําคัญในการอนุรักษภาษา-วัฒนธรรมมลายูถ่ิน พรอม
ทั้งสรางความ ตระหนักถึงปญหาในเรื่องวิกฤตการทางภาษา 
   (5)  เปนแหลงการเรียนรูเพื่อเผยแพรเร่ืองราวของกลุมชาติพันธุภาษาใน
ภาวะวิกฤต 
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   (6)  เปนหนวยงานที่มีแนวทางการปฏิบัติการฟนฟูภาษาและวัฒนธรรม 
เพื่อการสรางความเขาใจภาษา-วัฒนธรรมของชาวมลายูถ่ิน  เพื่อสรางความเขาใจอันดีของชาวบาน
ในพื้นที่สามจังหวัดชายแดนภาคใต  
 
  4)  เนื้อหาสาระที่ควรนํามาแสดงภายในแหลงการเรียนรูดานการฟนฟูของกลุม
ภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดน 
  - นักวิจัยทองถิ่นที่เปนเจาของภาษา-วัฒนธรรมชอง ใหความเห็นตอเนื้อหาสาระที่
ควรดังตอไปนี้ 
   (1)  ประวัติของศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต 
   (2)  วิถีชีวิต ขนบธรรมเนียมประเพณีและวัฒนธรรมของชาวชอง 
   (3)  การจําลองหองเรียนชอง 
   (4)  นิทรรศการเกี่ยวกับงานฟนฟูดานการพัฒนาภาษาและวัฒนธรรมชอง 
   (5)  ประวัติของความเปนมาของชาวชอง 
   (6)  มีตัวอยางสื่อการเรียนการสอนโดยใชภาษาชอง 
   (7)  เครื่องแตงกายของชาวชอง 
   (8)  เนื้อหาเกี่ยวกับการสรางระบบตัวเขียนภาษาชองดวยอักษรไทย 
   (9)  อาหารพื้นเมืองของชาวชอง 
   (10)  ผลิตภัณฑพื้นเมืองของชาวชอง  
   (11)  แผนที่กลุมชองในประเทศไทย 
   (12)  เอกสารหรือแบบเรยีนที่เปนภาษาชอง 
   (13)  การจําลองบานของชาวชอง พรอมของใชในชีวิตประจําวัน 
 
  - นักวิจัยทองถิ่นที่เปนเจาของภาษา-วัฒนธรรมกลุมมลายูถ่ิน ใหความเห็นตอ
เนื้อหาสาระที่ควรดังตอไปนี้ 
   (1)  นิทรรศการอาคารเรือนไทย ทั้งในอดีตและปจจุบัน 
   (2)  ประวัติของศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต 
   (3)  ประวัติของนักปราชญเกี่ยวกับอาคารเรือนไทย 
   (4)  จัดแสดงเครื่องมือ อุปกรณที่สัมพันธกับวัฒนธรรม เชนการเลนหมาก
ขุม 
   (5)  วิถีชีวิต ขนบธรรมเนียมประเพณีและวัฒนธรรมของชาวมลายูถ่ิน 
   (6)  บทบัญญัติของศาสนาอิสลามในการใชชีวิตของชาวมลายูถ่ิน 
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   (7)  การจัดการเรียนรูแบบทวิภาษา (มลายูถ่ิน- ไทย) 
   (8)  นิทรรศการเกี่ยวกับงานฟนฟูดานการพัฒนาภาษาและวัฒนธรรมมลายู
ถ่ิน 
   (9)  ประวัติของความเปนมาของภาษามลายูถ่ิน 
   (10)  มีตัวอยางสื่อการเรียนการสอนโดยใชภาษามลายูถ่ิน 
   (11)  เครื่องแตงกายของชาวมลายูถ่ิน เชน หมวก(กาเปยะ) การนุงโสรง 
   (12)  เนื้อหาเกี่ยวกับการสรางระบบตัวเขียนภาษามลายูดวยอักษรไทยที่
สามารถถายทอดเสียงไดเกือบทุกเรื่อง 
   (13)  ความเปนมาในอดีตและแนวโนมของภาษามลายูถ่ินในประเทศไทย 
   (14)  อาหารพื้นเมืองของชาวมลายู 
   (15)  สินคาพื้นเมืองของชาวมลายู 
   (16)  ภาพวาด หรือส่ิงประดิษฐ ของชาวมลายูถ่ิน 
   (17)  แผนที่แสดงภาษามลายูถ่ินในประเทศไทย 
   (18)  ตัวอยางเอกสารหรือแบบเรียนที่เปนภาษามลายูถ่ิน 
   (19)  ส่ือตางๆ ที่ใชในการเผยแพรภาษามลายูถ่ิน 
   (20)  การจําลองบานของชาวมลายูถ่ิน 

 

  กิจกรรมเสริมที่ควรมีนอกเหนือไปจากกิจกรรมงานฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมภาษา
มีดังนี้ 
  - นักวิจัยทองถิ่นที่เปนเจาของภาษา-วัฒนธรรมชอง ใหความเห็นตอกิจกรรมเสริม 
ดังตอไปนี้ 
   (1)  กิจกรรมที่ทําเปนกลุมทําใหชาวบานไดมีปฏิสัมพันธที่ดีกัน เชน 
กิจกรรมวันสงกรานต การจัดใหมีลานเพื่อการเลนสะบา  การรวมกลุมกันเพื่อทําผลิตภัณฑใชใน
ครัวเรือน เปนตน 
   (2)  กิจกรรมตามประเพณี และก็กิจกรรมที่จัดสนองความตองการของ
ชุมชน เชน การเลนสงกรานต 
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6.2  อภิปรายผล  
 

  จากการวิจัยในครั้งนี้ผูวิจัยไดพบประเด็นการอภิปรายที่สอดคลองกับวัตถุประสงคของ
การวิจัย กลาวคือ การฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต มีความจําเปนตองรวบรวมขอมูลในมิติ
ตางๆอยางเปนระบบและควรมีการบริหารจัดการที่มีประสิทธิภาพ ซ่ึงผูวิจัยเห็นวา ควรดําเนินการ
จัดการแหลงการเรียนรูที่มีชีวิตสามารถเลาเรื่องราวของสิ่งตางๆ ทั้งที่ผานเสียงของเจาของเรื่องราว
นั้นๆ โดยตรงและจากการบอกเลาของผูอ่ืนเพื่อนําเสนอเรื่องราวยอนกลับไปใหแกคนในรุนปจจุบัน
ไดเห็นภาพของอดีต ซ่ึงสอดคลองกับแนวคิดวัฒนธรรมที่ประจักษตอสายตา (Visual Anthropology) ที่
ถายทอดเรื่องราวผานสื่อทางดานภาพหรือภาพเคลื่อนไหว  เพื่อเปนเครื่องมือในการยืนยันการดํารง
อยูจริงของเรื่องราวตางๆ ของบุคคลหรือกลุมคนที่มีการศึกษา การเก็บขอมูล รวมทั้งงานวิจัยนี้แสดง
ใหเห็นวา การจัดนิทรรศการในศูนยการเรียนรู สามารถนําเสนอไดหลายรูปแบบ รูปแบบหนึ่งของ
การนําเสนอที่ส่ือความหมายระหวางผูชมกับเรื่องราวที่นําเสนอนั้นไดดี คือ การนําเสนอผานรูปภาพ 
รูปถาย หรือส่ืออ่ืนๆที่ใชตัวแสดงเปนชนกลุมชาติพันธุโดยตรง หรือเปนเสียงที่ส่ือจากเจาของ
เร่ืองราวนั้นๆ เอง มากกวาจะเปนเสียงหรือการถายทอดขอมูลจากผูจัดทํา 

6.3  ขอเสนอแนะ  

 ผูวิจัยเห็นวาควรจัดใหมีการประชาสัมพันธและการจัดกิจกรรมพิเศษเปนประเด็น
ความสําคัญตอแนวทางนําเสนอรูปแบบแหลงการเรียนรู  
 
 การประชาสัมพันธ 
 เนื่องจากความสําเร็จของการเขาชมนิทรรศการและการใชประโยชนจากแหลงการเรียนรู
นั้น สวนหนึ่งอยูที่การประชาสัมพันธใหประชาชนเขาชม  ซ่ึงจะตองมีการนําเสนอขาวตามสื่อตางๆ  
เชน  หนังสือพิมพ  โทรทัศน  หรือเชิญบุคลากรจากหนวยงาน  สถาบันการศึกษา  กลุมเปาหมายที่
กําหนด  เขามาชมนิทรรศการเปนระยะ 
 การประชาสัมพันธนิทรรศการ  จะแบงเปน  2  ชวง  คือ  ชวงกอนการจัดนิทรรศการเพื่อ
เชิญชวนกลุมเปาหมายและผูสนใจมาชม  และชวงการประชาสัมพันธระหวางจัดการนิทรรศการ 
เปนใหบรรยากาศการจัดนิทรรศการมีชีวิตชีวายิ่งขึ้น  มีการโฆษณาเพื่อใหคําแนะนํา  เชิญชวนและ
ใหคําชี้แจงตางๆ  เกี่ยวกับระยะเวลาของการจัดนิทรรศการ  ตลอดจนกิจกรรมอื่นๆ ที่มีในงาน
นิทรรศการนั้น  
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 เมื่อเสร็จสิ้นการจัดนิทรรศการแตละครั้ง จะมีการประเมินผลเพื่อตรวจสอบผลของการ
ปฏิบัติงานที่ผานมาวาไดผลมากนอยเพียงใด  มีขอดีขอเสียอะไรบาง  ทั้งนี้การรวบรวมขอมูลเพื่อ
นํามาสรุปและประเมินผลนั้น อาจทําไดหลายวิธี  เชน  การสังเกตความรูสึกของผูที่เขามาชมงาน  
การตอบแบบสอบถาม  การพูดคุยซักถามกับผูชม  บันทึกในสมุดแสดงความคิดเห็น  ฯลฯ  สําหรับ
แบบประเมินที่จะใหผูชมนิทรรศการตอบนั้นควรทําใหงายและตอความเขาใจ  ใชเวลาในการตอบ
นอยที่สุด เพราะหากแบบสอบถามยากหรือตองใชเวลาในการตอบนานจะทําใหผูชม ไมอยากตอบ
หรือตอบแบบรีบรอน  ซ่ึงจะทําใหไมไดขอมูลกลับมา  หรือไดขอมูลที่ไมตรงกับความเปนจริง 
 นอกจากนั้น การเขาชมนิทรรศการทางแหลงการเรียนรูแหงนี้ยังจะมีบริการดานตางๆ 
ดังตอไปนี้ 
  - การจัดทําเอกสารประกอบการเขาชม  
  - การจัดทําสื่ออุปกรณชวยอธิบายวัตถุที่จัดแสดงดวยส่ือเทคโนโลยีและ
มัลติมีเดียที่ทันสมัยทั้งระบบแสง สี เสียง 
  - การจัดเจาหนาที่สําหรับใหบริการตอบขอซักถามเปนระยะและทุกจุดที่มีการจัด
แสดง 
  - มัคคุเทศกชาวบานบริการนําชมศูนยฯทั้งภาษาไทยและภาษาตางประเทศเปน
รอบๆ เพื่ออธิบายเนื้อหาใหเขาใจยิ่งขึ้น 
  - การจัดระบบสืบคนขอมูลทางอินเตอรเน็ต 
  - การจัดทําแบบสอบถามประเมินความตองการที่แทจริงของผูชม 

 
 การจัดกิจกรรมพิเศษ 

 สําหรับกิจกรรมของศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤตนั้น จะเปน
ส่ิงที่ไมจํากัดอยูเฉพาะการมาศึกษาและเรียนรูเร่ืองราวของทองถ่ินจากสิ่งของ ภาพนิทรรศการถาวร
ที่จัดแสดงอยูในอาคารเรือนไทยเทานั้น หากแตยังจะมีกิจกรรมพิเศษประกอบดวย คือ การแสดง
เกี่ยวกับพิธีกรรม ประเพณีและความเชื่อตามฤดูกาลที่เกิดขึ้นของแตละกลุมชาติพันธุ การจัดแสดง
กิจกรรมพิเศษกลางแจงจะเริ่มในเดือนพฤษภาคม ซ่ึงเปนชวงที่เร่ิมเขาสูฤดูฝนและเปนชวงที่
ชาวบานกลุมชาติพันธุภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดนตางๆ จะเริ่มทํา
กิจกรรมและประกอบพิธีตางๆ  โดยการจัดการแสดง 2 เดือนตอ 1 คร้ัง หลังจากเสร็จสิ้นฤดู 
การทํานา 
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 ตัวอยางการแสดงกลางแจง 
 
  เดือนพฤษภาคม:  พิธีไหวผีบานของชาวกอง   
  พิธีไหวผีบานจะจัดขึ้นในวันขางขึ้น เดือน 6 จะเปนสัปดาหแรก หรือหลังก็ได 
สัตวที่ใชในพิธี นอกจากไกแลว ยังมี เตาภูเขา หมู และอน ระหวางหมูกับอน จะใชสลับกัน คือใช
อน 3 ป หมู 1 ป  ทวาเดี๋ยวนี้ระบบนิเวศนทางธรรมชาติเปลี่ยนแปลงไป ทําใหอนหายากขึ้น ชาวบาน
จึงตกลงกันใหใชหมูเปนเครื่องเซนไหวเปนประจําทุกป  

 
  เดือนกรกฎาคม:   การแสดงระบํามอญของชาวมอญ 

  ระบํามอญ หรือ "ปวฮะเปน" แปลวา มหรสพตะโพน หรือ “เรียะฮะเปน” แปลวา 
รําตะโพน แตเดิมฟอนถวายผูเปนที่เคารพบูชาในโอกาสมงคล เชน วันสงกรานต งานสมโภช และ
งานศพ โดยเฉพาะศพพระ  ทั้งนี้มอญมิไดถืองานศพเปนอัปมงคลเชนคติไทย  คร้ันยุคสมัย
เปลี่ยนแปลง แตละพิธีกรรมหาเห็นยาก ทั้งคาใชจายมาก ปจจุบันจึงไดชมรํามอญเพียงในงานศพ
พระและผูที่มีฐานะเทานั้น ผู รํามอญเปนสตรี นุงผาซิ่นยาวกรอมเทา สวมเสื้อแขนกระบอก 
พาดสะไบไหลเดียวหรือคลองคอปลอยชายใหหอยอยูขางหนาทั้งสองชาย สีอะไรก็ได แมในงานศพ
เพราะชาวมอญไมถือวางานศพตองแตงสีดํา 

 
  เดือนกันยายน:   พิธีไงแซนโฎนตาของชาวเขมรถิ่นไทย 
  พิธีไงแซนโฎนตา (วันบูชาปูยาตายาย)  เปนพิธีกรรมที่เกี่ยวกับการทําบุญบูชา
บรรพบุรุษ มีขึ้นในวันแรม 15 ค่ํา เดือนสิบของทุกป ชาวสุรินทรที่พูดภาษาเขมรถิ่นไทย มีความเชื่อ
วาในวันดังกลาววิญญาณของบรรพบุรุษ ผูที่ถึงกาละไปกอนแลวจะพากันเดินทางมาเยี่ยมลูกหลาน 
หรือญาติพี่นองที่ยังมีชีวิตอยู เพื่อกินขาวปลาอาหารหวานคาว เครื่องดื่มตาง ๆ ที่บรรพบุรุษเคยชอบ
เมื่อยังมีชีวิตอยู  
  เมื่อเครื่องเซนทุกอยางพรอมแลว ผูอาวุโสในพิธีจะถามถึงลูกหลานคนนั้นคนนี้
เรียงตามเสียงตอบดังอึงคนึง เมื่อพรอมหนาเปนที่พอใจแลว ก็จะเริ่มเซน โดยจุดธูปเทียนยกขันหา
ไหว และเชิญวิญญาณบรรพชนใหมารับเครื่องเซนไหว แลวรินน้ํา ใหลางมือ รินเครื่องดื่ม ช้ีบอกให
วิญญาณรูวามีเครื่องเซนอะไรบาง  เสียงเรียกวิญญาณของบรรพชนเซ็งแซตองพยายามออกชื่อให
มากที่สุด รินเครื่องดื่มใหครบสามครั้ง พิธีเซนใชเวลาประมาณ 20 - 30 นาที จากนั้นก็จะรินน้ําให
ลางมือ ลางปาก เปลี่ยนเสื้อผาใหม  ซ่ึงไดจัดไวในพิธีแลว บอกวิญญาณใหไปวัด เพื่อฟงพระสงฆ
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เจริญพระพุทธมนตรับบุญกุศลตอไป ผูอาวุโสในพิธีกลาวอวยชัย ใหพรลูกหลานที่มารวมงาน โดย
สมมติเปนตัวแทนบรรพชน จากนั้นลูกหลานก็กินเครื่องเซนไหวเปนที่สนุกสนานรวมกัน 

 
  เดือนพฤศจิกายน:  ระบําตารีกีปส 

  ตารีกีปส  เปนระบําที่ตองอาศัยพัดเปนอุปกรณการแสดงสําคัญ  เปนการแสดงที่
แพรหลายในหมูชาวมลายูถ่ินไทย  โดยเฉพาะในจังหวัดปตตานี เครื่องดนตรีประกอบการแสดง 
ไดแก  ไวโอลิน  แมนตาลิน  ขลุย  รํามะนา  ฆอง  มาลากัส  บทเพลงที่ใชประกอบการแสดง  คือ  
เพลงตารีกีปส  เปนเพลงบรรเลงดนตรีลวนๆ  ไมมีเนื้อรอง  มีทวงทํานองไพเราะออนหวาน  
สนุกสนานเราใจ  ความไพเราะของเพลงตารีกีปสอยูที่การบรรเลงเสียงดนตรีทีละชิ้น 

 
  เดือนมกราคม:  ประเพณีการทําบุญสงทุงของชาวชอง 

           ประเพณีการทําบุญสงทุงของชาวชอง เกิดจากความเชื่อที่วาในรอบหนึ่งป ยมทูต
คณะหนึ่งจะเดินทางมาจากยมโลกเพื่อดูแลพวกตนใหอยูเย็นเปนสุข ทํามาหากินไดดี ไปจนเสร็จสิ้น
ฤดูการเก็บเกี่ยวขาว จากนั้นยมทูตจะเดินทางกลับยมโลกเพื่อใหเปลี่ยนใหยมทูตอีกคณะหนึ่ง
เดินทางมาสับเปลี่ยนทําหนาที่แทน โดยพิธีบุญสงทุงนี้ก็คือเตรียมเสบียงอาหารสําหรับใหยมทูตใช
ระหวางการเดินทางนั่นเอง ประเพณีนี้มีกําหนดการณวันจัดงานที่ไมแนนอนโดยจะยึดเอาวา 
หลังจากเก็บเกี่ยวขาวเสร็จเรียบรอยแลว ชาวบานจะนัดหมายกันเองโดยเริ่มทําบุญกันในวันพระหลัง
วันเก็บเกี่ยวขาว แลวแตละบานจะจัดงานเวียนกันไปตามวันพระในครั้งถัดไป 
 
  เดือนกุมภาพันธ:  ประเพณีโสท่ังบั้งของชาวโซ (ทะวืง) 
  ประเพณีโสทั่งบั้ง นิยมทํากันในวันขึ้น 15 ค่ํา เดือน 3 เพื่อบอกกลาวและเปนการ
แสดงออกถึงความกตัญูที่มีตอบรรพบุรุษ ที่ใหขาวปลาอาหารอุดมสมบูรณ และมีความสุข โดยจัด
พิธีเร่ิมอัญเชิญผีมูลหรือผีบรรพบุรุษมาสิงสูในรางกายของผูเหยา หรือผูรํา ผูรําก็จะออกมาแสดงทา
รายรําประกอบคํารอง ใชฆอง กลอง ฉิ่ง ฉาบ พิณ แคน ซอ ป และที่สําคัญคือ กระบอกไมไผ 3 
ปลอง กระทุงเปนจังหวะ ผูรําจะรําทาตาง ๆ ตามแตวาผีที่สิงจะมีทารําอยางไร การรําจะมีทั้งสิ้น 4-5 
รอบ ซ่ึงกอนรําจะเริ่มจากการเหยา (เยา) 
   รอบที่ 1  อัญเชิญบวงสรวงผูมีฝมือ นักรบ นักดาบ นักมวย 
   รอบที่ 2  ไปคลองชาง คลองมา เพื่อเปนพาหนะในการสูรบ 
   รอบที่ 3  เปนการแสดงออกซึ่งความเปนอยูของไทยโส ดานการทํากิน 
ทําไร ทําสวน ลาสัตว 
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   รอบที่ 4  เปนการเผาไร เพื่อเตรียมที่จะเพาะปลูก 
   รอบที่  5  จ ะ เ ป น ก า ร ร อ ง รํ า  เ พื่ อ แสด ง เ อ กลั กษณ โ ด ย เ น นที่ 
ความสนุกสนาน 

 
  เดือนเมษายน:  พิธีฟอนผีฟาของชาวญัฮกุร  

  พิธีฟอนผีฟา เชื่อวาเปนการเซนสรวงตอผีฟา "พญาแถน" หรือ เทวดา ที่สถิตอยู
บนทองฟาเพื่อขอความเปน สิริมงคลอัญเชิญทานเขารางทรงใหลงมาชวย ปดเปาทุกขโศกโรคภัยแก
ชาวบานที่มาชุมนุมในพิธี 
  พิธีกรรมผูฟอนผีฟามีทั้งชายและหญิง เปนผูสูงอายุ แตงกายดวยชุดพื้นเมือง 
แบงเปนกลุมๆ ละ 14-15 คนคนเปาแคนหนึ่งคน เมื่อพรอมจะนําเครื่องเซนไดแกหมากเบ็ง หรือพาน
บายศรี ดอกไมธูปเทียนผาไตรจีวรแปงหอม น้ําอบไทยอาหารคาว-หวานซึ่งประกอบดวยขาวเหนียว 
ไขตม และของกินพื้นเมืองนําไปตั้งบูชานําดาบที่สะพายติดตัวมา 3-4 เลมวางรวมกัน จุดธูปเทียน
ผูนํ าทํ าพิ ธี เปนแม ใหญห รือคุณยายซึ่ ง เ รี ยกว าหมอทรง  หรือนางทรง  หรือนาง เที ยม 
นําสวดมนตอาราธนาศีลรับศีลหากลาวขอขมาลาโทษที่รบกวนตอส่ิงศักดิ์สิทธิ์ และขออัญเชิญเจา 
ผูเปนใหญใหมาเขาทรง เอาแปงโรยไปบนเครื่องเซน แจกแปงหอมและน้ําอบไทยทากันทั่วทุกคน  
  การฟอนรําแบบงายๆ ตางคนตางรําบางคนกระทืบเทาใหจังหวะ ตามเสียงแคน 
โดยฟอนเปนวงกลมเวียนไปทางขวามือของหมอแคน คนฟอนจะหยุดเมื่อแคนหยุดเปา และจะเดิน
ไปกราบที่เจาพอพระยาแล เปนการเซนสรวงตอผีฟา"พญาแถน"หรือเทวดาที่สถิตอยูบนทองฟาเพื่อ
ขอความเปนสิริมงคลอัญเชิญทานเขารางทรงใหลงมาชวยปดเปาทุกขโศกโรคภัยแกชาวบานที่มา
ชุมนุมในพิธี 

6.4  ขอเสนอแนะเพื่อการดําเนินการวิจัยตอไป 

 ผูวิจัยเห็นวาควรมีการศึกษาวิจัยในประเด็นดังตอไปนี้ เพิ่มเติม 
  1)  รวบรวม รายละเอียดวิถีชีวิต เสนทางอพยพโยกยาย การตั้งถ่ินฐาน อัตลักษณ
ทางภาษาและวัฒนธรรมของกลุมภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมวิกฤตตามแนวชายแดน ซ่ึงมีถ่ินฐาน
อยูในประเทศไทย  แตกลับไมไดรับความสนใจ  
ความเขาใจในวิถีชีวิตของชนกลุมเหลานี้เอาไว  เพื่อประโยชนในการคนควาขอมูลสําหรับนักศึกษา 
นักวิจัย นักวิชาการ ตลอดจนผูสนใจ 
  2)  ควรจัดให “แหลงการเรียนรูดานการฟนฟูของกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสู
และกลุมภาวะวิกฤตชายแดน ณ อาคารเรือนไทย มหาวิทยาลัยมหิดล” เพื่อใหเปนสถานที่
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แลกเปลี่ยนเรียนรูของชาวบานในโครงการวิจัยที่เปนกลุมชาติพันธุตางๆ ที่อยูตางพื้นที่ ตาง
วัฒนธรรม ใหสังคมภายนอกไดเรียนรูเร่ืองราวเหลานี้มากขึ้น   และเพื่อใหเปนสถานที่เปดพื้นที่ให
เร่ืองราวของกลุมดังกลาวไดแสดงความมีตัวตนตอสาธารณชนไดอยางมีศักดิ์ศรีทัดเทียบกับคนกลุม
อ่ืนๆ ไดอยางเต็มภาคภูมิ 
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บทสรุปแบบสมบูรณ 
 

ความสําคัญและที่มาของการวิจัย 
 
 ประเทศไทยมีภาษาเปนของตนเอง ทั้งการศึกษาและการใชภาษาไทยในชีวิตประจําวัน การ
ติดตอส่ือสารระหวางองคกร หนวยงานของรัฐ และการสื่อสาร(มวลชน)  อยางไรก็ตามมีประชาชน
จํานวนไมมากนักที่จะรูวาประเทศไทยยังมีภาษาของชนกลุมนอยหรือภาษาทองถ่ินที่มีเอกลักษณ
เฉพาะตัว และใชกันอยูในเฉพาะกลุมชาติพันธุตางๆ  ซ่ึงกระจายอยูทั่วประเทศ  โดยปจจุบันมีหลาย
ภาษาที่อยูในภาวะวิกฤตและมีโอกาสที่จะสูญหายไดในอนาคต  สวนหนึง่เกดิจากการไหลบาเขามาของ
วัฒนธรรมจากตางประเทศ   โดยเฉพาะอยางยิ่งอํานาจของการสื่อสารไดเขามามีบทบาทและไดสงผล
กระทบตอการดํารงอยูของภาษากลุมชาติพันธุเปนอยางมาก  จนสงผลวิถีการดํารงชีวิต  วัฒนธรรม  
รวมถึงการใชภาษาของกลุมชนเหลานี้ตองแปรเปลี่ยนไป   และอาจเสื่อมสลายไปไดในอนาคต  ทั้งที่
ประเทศไทยเคยเปนประเทศที่มีความร่ํารวยทางภาษาและวัฒนธรรม เต็มไปดวยผูคนหลากหลายเชื้อ
ชาติเผาพันธุ ภาษา และวัฒนธรรม   
 จากการศึกษาพบวา ภาษากลุมชาติพันธุในประเทศไทยที่กําลังตกอยูในภาวะวิกฤตรุนแรง
และมีโอกาสเสื่อมสลายไปในศตวรรษนี้  ไดแก กลุมชอง, กลุมญัฮกุร, กลุมโซ (ทะวืง),  
กลุมละวา (กอง) รวมไปถึงกลุมภาวะวิกฤตชายแดน เชน กลุมมลายูถ่ิน (ในสามจงัหวดัชายแดนภาคใต) 
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กลุมภาษาเขมรถิ่นไทย(ชายแดนตะวันออก) และกลุมภาษามอญ(ชายแดนตะวันตก) (สุวิไล เปรมศรี
รัตน และคณะ,2547) โดยเฉพาะอยางยิ่งกลุมชาติพันธุที่มีจํานวนประชากรไมมากนักนั้น ตกอยูใน
สภาวะที่ขาดความมั่นใจ  ขณะที่กลุมชาติพันธุใหญบางกลุมมีปฏิกิริยาโตตอบรุนแรง  เกรงกลัวการถูก
ครอบงําและสูญเสีย อัตลักษณทางภาษาและวัฒนธรรม  และบางกลุมก็มีการโตตอบที่ความรุนแรงจน
ไมสามารถควบคุมได 
 การสูญเสียทางภาษานั้นไมไดหมายความวาจะมีเพียงแตภาษาที่จะหายไปเทานั้น แตยัง
นําไปสูภาวะการสูญเสียวิถีชีวิตดั้งเดิม   สูญเสียอัตลักษณกลุม  กระทั้งนําไปสูการสูญเสียความมั่นใจ
ในการดํารงชีวิตในที่สุด (สุวิไล เปรมศรีรัตน และคณะ,2547)  ซ่ึงสอดคลองกับคําสัมภาษณของ
กํานันเฉิน ผันผาย   ผูนํากลุมชาติพันธุของที่ย้ําใหเห็นภาวะวิกฤตทางภาษาและสงผลถึงการสูญเสีย
วัฒนธรรมวา    “เราพบวาแตกอนเด็กแถวนี้พูดชองหมด แตเมื่อทางราชการออกกฎหมายเกีย่วกบัระบบ
การเรียนภาษา ครูจึงบังคับเด็กไมใหพูดภาษาชอง ใครพูดก็ตี ทําใหเด็กไมสนใจภาษาทองถ่ินของ
ตัวเอง และไมสนใจในวัฒนธรรมของตนเอง รับแตวัฒนธรรมจากภายนอก” (สยามรัฐ, 2547) 
 จากปญหาของการสูญเสียภาษา-วัฒนธรรม อันจะนําไปสูการสูญเสียความคิดและ 
ภูมิปญญาของกลุมชาติพันธุตางๆ และสูญเสียโอกาสที่จะบันทึกความคิดและภูมิปญญาที่มีคาเหลานั้น 
ใหคงอยูและไดรับการถายทอด เผยแพรตอไปในอนาคต ซ่ึงในภาพรวมไดแก กลุมคนที่มีภาษา-
วัฒนธรรมที่ตกอยูในภาวะวิกฤตและกําลังเผชิญหนากับปญหาการสูญเสียอัตลักษณของตนเอง ดังนั้น
ผูวิจัยจึงสนใจศึกษาขอมูลและแนวทางการฟนฟูกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญ คือ กลุมชอง และ
กลุมภาวะวิกฤตชายแดน คือ กลุมมลายูถ่ิน เพื่อนําไปสูการพัฒนารูปแบบแหลงการเรียนรูดานการ
ฟนฟูของกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดน ณ อาคารเรือนไทย 
มหาวิทยาลัยมหิดล  สําหรับเปนแหลงเรียนรูในรูปแบบพิพิธภัณฑ ซ่ึงเปนแนวทางที่สอดคลองกับ
แนวทางของสํานักงานเลขาธิการสภาการศึกษา(2548) ที่แสดงเจตนารมณไวในพระราชบัญญัติ
การศึกษาแหงชาติพุทธศักราช 2542 และที่แกไขเพิ่มเติม(ฉบับที่ 2) พ.ศ.2545 ซ่ึงระบุถึงการเสริมสราง
การศึกษาไทยในปจจุบันวา ควรเนนการมีและใชแหลงการเรียนรูที่รวบรวมองคความรูเกี่ยวกับวิถีชีวิต 
ประเพณี วัฒนธรรมและทรัพยากรของชุมชน  เพื่อใหเปนแหลงเรียนรูและถายทอดเรื่องราวเหลานั้น
ไปยังคนรุนใหมตอไป 
 การศึกษาเพื่อพัฒนารูปแบบที่เหมาะสมเพื่อเปนแหลงเรียนรูดานการฟนฟูของกลุมภาษาใน
ภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดนพื้นที่การเรียนรูแบบใหมดานการฟนฟูของกลุมภาษา
ในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดนในครั้งนี้ เลือกอาคารเรือนไทยระเบียบ  คุณะเกษม  
สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเพื่อพัฒนาชนบท มหาวิทยาลัยมหิดล เปนพื้นที่ตนแบบในการจัดทํา
แหลงการเรียนรู โดยอาคารเรือนไทยดังกลาว มีลักษณะของสถาปตยกรรมทองถ่ินที่มีเอกลักษณโดด
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เดนและสะทอนใหเห็นถึงการผสมผสานระหวางสิ่งแวดลอมทางกายภาพภูมิศาสตร และสิ่งแวดลอม
ทางศิลปวัฒนธรรมของชนชาติไทยไดอยางลงตัว  นอกจากนี้ยังสะทอนเอกลักษณในดานที่อยูอาศัย
ของชนชาติไทยไดอยางชัดเจนอีกดวย เรือนไทยจึงเปนตัวแทนของสังคมไทยหรือประเทศไทยที่อุดม
ไปดวยกลุมคนในภูมิภาคตางๆที่มีความหลากหลายทางเชื้อชาติ ภาษา-วัฒนธรรมอาศัยอยูรวมกัน หาก
นําเนื้อหาขอมูลเกี่ยวกับกลุมชาติพันธุตางๆ มารวบรวมและนําเสนอในเรือนไทยจะมีความเหมาะสม
อยางยิ่ง  ซ่ึงในอนาคตผูวิจัยคาดหวังวาการพัฒนารูปแบบแหลงการเรียนรูแหงนี้จะเปนพื้นที่สําหรับ
นําเสนอความรู ตัวตน ภาษาของกลุมชาติพันธุ  และยกระดับเนื้อหาความรูใหเกิดกระบวนการเรียนรู
รวมกันระหวางคนนอกชุมชนกับคนในชุมชน คนในเมืองกับคนชนบท ผานการประสานระหวาง
ขอมูลของภูมิปญญาดั้งเดิม คือ วิถีชีวิต วัฒนธรรมของกลุมชาติพันธุตางๆ และภูมิปญญาแบบใหม คือ 
การจัดทําแหลงการเรียนรู 
 จากการศึกษาพบวาศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต สถาบันวิจัย
ภาษาและวัฒนธรรมเพื่อพัฒนาชนบท มหาวิทยาลัยมหิดล  มีเปาหมายเพื่อ (1) ดําเนินงานโครงการ
การศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤตใหเปนไปอยางมีทิศทางที่ชัดเจน เพือ่รักษาความ
หลากหลายของภาษาและวัฒนธรรมของประเทศไทยใหคงอยู   (2)  เพื่อแสวงหาแนวทางในการจัด
การศึกษาที่เหมาะสมสําหรับกลุมชาติพันธุเพื่อนําเสนอตอหนวยงานภาครัฐที่เกี่ยวของ และ 3) เพื่อ
ผลักดันใหเกิดการจัดการพัฒนาและวางแผนทางภาษาในระดับประเทศ ซ่ึงจะสงผลใหเกิดการจัดทํา
นโยบายภาษาแหงชาติตอไป 
 การศึกษาครั้งนี้ ผูวิจัยศึกษาขอมูลจากเอกสาร การลงภาคสนาม และการสัมภาษณผูที่มีสวน
เกี่ยวของโดยตรงเพื่อสรางความเขาใจในการพัฒนาแหลงการเรียนรูดานการฟนฟูภาษาและวัฒนธรรม
ในภาวะวิกฤตใหเปนแหลงเรียนรู และเปนสื่อกลางในการเผยแพรเร่ืองราวที่สําคัญที่ใหทั้งสาระความรู
และความเพลิดเพลิน  รวมทั้งเปนสถานที่ที่ชวยเสริมสรางความเขาใจเกี่ยวกับสถาบันวิชาการกับใหแก
ชุมชนและสังคมได โดยไมเปนเพียงแคสถานที่ ที่ใหขอมูลดานวิชาการเพียงอยางเดียวแตจะเปน
สถานที่นําเสนอเรื่องราวของกลุมชาติพันธุภาษาตางๆในประเทศไทย และมีการจัดกิจกรรมเพื่อเปน
การสรางความนาสนใจมากยิ่งขึ้น และยังเปนเวทีสําหรับการแลกเปลี่ยนเรียนรูของกลุมชาติพันธุตางๆ
ในประเทศไทย นักวิชาการ นักศึกษา และบุคคลผูสนใจทั่วไป เพื่อใหผูที่สนใจไดรับสารประโยชน
จากการศึกษามากที่สุด 
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วัตถุประสงคการวิจัย 
 
 การศึกษาและวิจัยการพัฒนารูปแบบที่เหมาะสมเพื่อเปนแหลงการเรียนรูดานการฟนฟูของ
กลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดน : กรณีศึกษาอาคารเรือนไทย 
มหาวิทยาลัยมหิดล มีวัตถุประสงคหลัก 2 ประการ คือ 
 1.  เพื่อศึกษารูปแบบการดําเนินงานดานฟนฟูกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุม
ภาวะวิกฤตชายแดนของศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต  
 2.  เพื่อนําเสนอรูปแบบการดําเนินงานฟนฟูภาษา- วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต  ณ อาคารเรือน
ไทย มหาวิทยาลัยมหิดล   ใหเปนแหลงการเรียนรูกลุมภาษาวิกฤตใกลสูญและกลุมภาษาวิกฤตชายแดน 
 

วิธีดําเนินการวิจัย 
 
 งานวิจัยใชวิธีวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) ที่มุงบรรยายลักษณะเงื่อนไขและ
สภาพเหตุการณจริงในปจจุบันของความเปนศูนยการเรียนรูเพื่อใหเขาใจชัดเจนเกี่ยวกับปญหาการวิจัย
และเพื่อหารูปแบบที่เหมาะสมสําหรับพัฒนาแหลงการเรียนรูดานการฟนฟูของกลุมภาษาในภาวะ
วิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดน  ณ อาคารเรือนไทย มหาวิทยาลัยมหิดล วาควรมีลักษณะ
อยางไร โดยมีขั้นตอนของวิธีวิจัยดังตอไปนี้ 
  1.  การวิเคราะหเอกสาร (Documentary Study) ไดแก แนวคิดวัฒนธรรมที่ประจักษ
ตอสายตา, แนวคิดการจัดนิทรรศการ, แนวคิดการแสวงหารูปแบบ, แนวคิดเรื่องแหลงการเรียนรูตลอด
ชีวิต, พระราชบัญญัติการศึกษาแหงชาติ, สภาพทั่วไปของอาคารเรือนไทย มหาวิทยาลัยมหิดล ศาลายา 
นครปฐม, ขอมูลพื้นฐานของศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต และงานวิจัยที่
เกี่ยวของ ซ่ึงนําไปสูประเด็นการวิจัย ดังนี้ 
   (1)  ความเขาใจในกลุมชาติพันธุในภาวะวิกฤตใกลสูญ 
   (2)  ความเขาใจในกลุมชาติพันธุในภาวะวิกฤตตามแนวชายแดน  
   (3)  โลกทัศนที่มีตอศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต 
ในการเปนแหลงเรียนรู 
   (4)  ความคาดหวังในการดําเนินงานของแหลงการเรียนรูดานการฟนฟูของ
กลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดน 
   (5)  เนื้อหาสาระที่ควรนํามาแสดงภายในแหลงการเรียนรูดานการฟนฟูของ
กลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดน 



บัณฑิตวิทยาลัย  มหาวิทยาลยัมหิดล ศศ.ม. (วัฒนธรรมศึกษา) / 207 

   (6)  กิจกรรมเสริมที่ควรมีนอกเหนือไปจากกิจกรรมงานฟนฟูภาษา-
วัฒนธรรมภาษา 
  จากผลการวิเคราะหองคความรู ซ่ึงทําใหไดประเด็นการวิจัยทั้ง 6 ขอดังกลาว ผูวิจัย
ไดนําประเด็นเหลานี้ ไปสัมภาษณผูใหขอมูลแบบเจาะลึก ดังรายละเอียดที่จะกลาวตอไป 
 
  2.  การศึกษาภาคสนามและการสัมภาษณเจาะลึก (In-depth Interview) 
   (1) การสัมภาษณโดยมีผูใหขอมูลเปนนักวิชาการมีเกณฑการคัดเลือก
นักวิชาการ ดังนี้ 
    - เปนนักวิชาการของศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะ
วิกฤต ของสถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเพื่อพัฒนาชนบท มหาวิทยาลัยมหิดล 
    - เปนนักวิจัยทองถ่ินที่ปฏิบัติงานเกี่ยวของกับกลุมชาติพันธุในภาวะ
วิกฤตใกลสูญและกลุมชาติพันธุภาษาในภาวะวิกฤตตามแนวชายแดน  
 
  จากเกณฑการคัดเลือกผูใหขอมูลทําใหไดนักวิชาการเพื่อการศึกษาภาคสนามและ
การสัมภาษณเจาะลึก ดังนี้  
   (1)   กลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญ คือ กลุมชอง ไดแก 
     นักวิชาการของศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมที่ปฏิบัติงาน
เกี่ยวของกับกลุมชาติพันธุในภาวะวิกฤตกลุมชาติพันธุชอง 
   - นักวิจัยทองถ่ินที่เปนเจาของภาษาและวัฒนธรรม โดยมีเกณฑการคัดเลือก 
เพื่อเปนผูใหขอมูลในการวิจัยคร้ังนี้ ประกอบดวย  ผูทรงภูมิปญญาในทองถ่ินและผูที่อยูในพื้นที่อยาง
ตอเนื่อง 
   (2)   กลุมภาวะวิกฤตชายแดน คือ กลุมมลายูถ่ิน  ไดแก  
    - นักวิชาการของศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมที่ปฏิบัติงาน
เกี่ยวของกับกลุมชาติพันธุในภาวะวิกฤตตามแนวชายแดนกลุมชาติพันธุมลายูถ่ิน 
    - นักวิจัยทองถ่ินที่เปนเจาของภาษาและวัฒนธรรม โดยมีเกณฑการ
คัดเลือกเพื่อเปนผูใหขอมูลในการวิจัยคร้ังนี้ ประกอบดวย ผูทรงภูมิปญญาในทองถ่ินและผูที่อยูใน
พื้นที่อยางตอเนื่อง 
 
 
 การวิจัยคร้ังนี้ทําใหไดผลการวิจัยเพื่อการพัฒนารูปแบบแหลงการเรียนรูดานการฟนฟูของ
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กลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดน  เพือ่นาํเสนอรปูแบบการดาํเนนิงานฟนฟู
ภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต ณ อาคารเรือนไทย มหาวิทยาลัยมหิดล ใหเปนแหลงการเรียนรูกลุม
ภาษาวิกฤตใกลสูญและกลุมภาษาวิกฤตชายแดน ซ่ึงตองมีองคประกอบ ดังตอไปนี้ 
  1)  มีการจัดนิทรรศการที่มีความเหมาะสมตอการนําเสนอและฟนฟูอัตลักษณทาง
วัฒนธรรมและภาษาของกลุมชาติพันธุที่จัดอยูในภาวะวิกฤต 
  2)  มีพื้นที่ปฏิบัติการทางภาษา-วัฒนธรรม ซ่ึงที่ในการปฏิบัติงานของนักวิชาการ
และนักวิจัยทองถ่ิน  รวมทั้งเปนสถานที่ใหขอมูลความรูที่มีความเกี่ยวของกับกลุมชาติพันธุในภาวะ
วิกฤตในฐานะแหลงการเรียนรู  
  3)  มีพื้นที่สําหรับการจัดกิจกรรม 
  4)  มีพื้นที่สําหรับพักผอนหยอนใจ 
 

สรุปผลการวิจัย 
 
 1.  สรุปผลการวิจัย  
 การวิจัยเร่ืองการพัฒนารูปแบบแหลงการเรียนรูดานการฟนฟูของกลุมภาษาในภาวะวิกฤต
ใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดน : กรณีศึกษาอาคารเรือนไทย   มหาวิทยาลัยมหิดล  สามารถสรุป
ผลการวิจัยตามวัตถุประสงคการวิจัย ไดดังนี้ 
 
  1.1  เพื่อศึกษารูปแบบการดําเนินงานดานฟนฟูกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญ
และกลุมภาวะวิกฤตชายแดนของศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต 
  จากการศึกษาพบวา รูปแบบการดําเนินงานของศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-
วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต ในดานการฟนฟูกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤต
ชายแดนมีทั้งสวนที่คลายคลึงกันและแตกตางกัน  แตมีจุดมุงหมายรวมกันก็คือ การผลักดันใหเกิดการ
ทบทวนนโยบายภาษาและการศึกษาในระดับประเทศ 
 
  1.2  เพื่อนําเสนอรูปแบบการดําเนินงานฟนฟูภาษา- วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต ณ 
อาคารเรือนไทย มหาวิทยาลัยมหิดลใหเปนแหลงการเรียนรูกลุมภาษาวิกฤตใกลสูญและกลุมภาษา
วิกฤตชายแดนขอมูลจากนักวิชาการศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต 
  ประเด็นการศึกษา มีดังนี้ 
  ก)  โลกทัศนที่มีตอศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต เพื่อ
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เปนแหลงเรียนรู ไดแก  
   (1)  มีการจัดกิจกรรมเกี่ยวกับงานวิจัยที่ศูนยสนับสนุนการอนุรักษภาษาและ
ประเพณีของกลุมภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต ตัวอยางการนําเสนอกิจกรรมที่ควรมคีอื กจิกรรมตาม
ประเพณีของกลุมชาติพันธุในภาวะวิกฤต  
   (2)   มีบทบาทในการฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤตใหคงอยู  
   (3)  มีการเรียนรูกระบวนการทํางานดานการอนุรักษและฟนฟูภาษา-
วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต 
 
 นักวิชาการของศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต และนักวิจัยทองถ่ิน
ที่มีการทํางานวิจัยดานการฟนฟูซ่ึงเปนเจาของภาษาและวัฒนธรรมไดแสดงความคิดเห็นในประเด็น
สําคัญ ดังตอไปนี้ 
 
  ข)  ความเขาใจในกลุมชาติพันธุภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมชาติพันธุใน
ภาวะวิกฤตชายแดน   
  นักวิชาการประจําศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต มีความ
เขาใจในกลุมชาติพันธุในภาวะวิกฤตใกลสูญและความเขาใจในกลุมชาติพันธุในภาวะวิกฤตตามแนว
ชายแดน ดังตอไปนี้  
 
  ความเขาใจในกลุมชาติพันธุในกลุมภาวะวิกฤตใกลสูญกลุมชอง 
   (1)  อยูในสภาวะที่เปลี่ยนจากสภาวะหนึ่งไปสูอีกสภาวะหนึ่ง 
   (2)  สภาวะเสี่ยงอันตราย จะอยูหรือจะตาย 
   (3)  จะเปนสภาวะหรือโอกาสก็ได 
   (4)  ภาษาที่ไมอยูในภาษาราชการอยูในภาวะวิกฤต 
   (5)  เปนภาษาที่มีการใชนอยลงและอยูในวงจํากัด 
 
  กลุมวิกฤตชายแดนกลุมชาติพันธุภาษามลายูถ่ิน 
   (1)  มีเสนแบงอาณาเขตไมตรงกับเสนแบงภาษา 
   (2)  เปนวิกฤตอัตลักษณ เกิดจากความเชื่อมั่น  
   (3)  อยูในไทยแตใกลชิดกับมาเลเซีย 
   (4)  เกิดมาจากการไมยอมรับในความหลากหลาย 
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   (5)  จะตองเลือกอยางใดอยางหนึ่ง 
   (6)  รัฐมีการจัดการไมดีพอ 
   (7)  มีความรูสึกไมเทาเทียม ไมมั่นคง 
   (8)  มีความซับซอนดานความรูสึก ความสัมพันธ 
 
  ดานนักวิจัยทองถ่ินที่เปนเจาของภาษาและวัฒนธรรมกลุมชาติพันธุชองไดแสดง
ความคิดเห็นและความเขาใจเกี่ยวกับกลุมชาติพันธุในภาวะวิกฤตใกลสูญ ดังตอไปนี้ 
  ภาษาชองเปนภาษาทองถ่ิน ที่มีวัฒนธรรมและวิถีชีวิตแตกตางจากคนไทยทั่วไป มี
ภาษาพูดเปนของตนเอง มีถ่ินที่อยูตามภูมิภาคหางไกล หรือชนบท มีประเพณี พิธีกรรม และวัฒนธรรม
การแตงกายที่เปนเอกลักษณของตนเอง     นอกจากนี้ยังมีถอยคําที่แสดงถึงความรูสึกวาภาษาและ
วัฒนธรรมของตนเองอยูในภาวะวิกฤตใกลสูญ เชน “ภาษาชองเราจะหมดไปแลว เราตองมีการอนุรักษ
ฟนฟูวัฒนธรรมประเพณี”, “มันอายที่จะพูดเดี๋ยวเขาหาวาเชย” “อยากพูดแตไมมีคนพูด” “เมื่อตอนผม
เปนเด็กไปโรงเรียนพูดภาษาชองครูจะตีครูบอกวาเปนคนปาคนดอยเลยไมมีใครพูด” เปนตน 
  ดังนั้นสถานการณของภาษาชอง จึงถูกแยกเปน 3 ประเภท คือ โดยประเภทที่ 1 
ภาษาที่อยูกับกลุมคนดั้งเดิม ซ่ึงอีกไมนานจะสูญหาย หากคนเหลานี้สูญหาย ภาษาก็สูญหายไปดวย 
ประเภทที่ 2 ภาษาที่ยังอยูกับคนรุนกลาง ที่มีความพยายามในการอนุรักษและถายทอดภาษา วัฒนธรรม 
ภูมิปญญา ถือวามีโอกาสที่จะพัฒนา ตออายุได  และประเภทที่ 3 คือ ภาษาที่อยูกับเยาวชน  
เปรียบเสมือนตนกลา  ที่เพาะไดแลว  แตเรายังไมรูวิธีใสปุย ทําอยางไรจึงจะงอกงามขึ้นมา ทําอยางไร
ใหเยาวชนชองชวยกันจรรโลงภาษาชอง สามารถยอมรับไดอยางเต็มอกวาเปนคนชอง  คือ กลุมที่
ตองการอนุรักษชองซึ่งมีแนวคิดวาทําอยางไรภาษาชอง วัฒนธรรม ภูมิปญญาของ จะยังคงอยูและ
ไดรับการถายทอดตอไปดวย ซ่ึงกลุมนี้ถือวาเปนกลไกที่สําคัญที่จะทําใหภาษาชองยังคงอยูหรือหายไป 
 
  ค)  ความคาดหวังในการจัดการดําเนินงานของแหลงการเรียนรูดานการฟนฟูของ
กลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดน 
  - นักวิชาการศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤตไดแสดงความ
คาดหวังตอการดําเนินงานศูนยฯ ดังตอไปนี้ 
   (1) เปนแหลงสนับสนุนเชิงวิชาการเฉพาะทาง เพื่อการฟนฟูภาษาและ
วัฒนธรรมที่กําลังสูญหายหรือสูญหายไปจากสังคม   
   (2) ใชเปนพื้นที่จัดนิทรรศการและเวทีแลกเปลี่ยนเรียนรู เพื่อสรางกระแส
ความสนใจและเผยแพร 
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   (3)  ใหการสนับสนุนดาน บุคลากร และงบประมาณ เพื่อจัดสรรและ
เสริมสรางโอกาสในการพัฒนาและอนุรักษภาษาและวัฒนธรรมที่กําลังจะสูญหายหรือสูญหายไปจาก
สังคม    
  - นักวิจัยทองถ่ินที่เปนเจาของภาษา-วัฒนธรรมชอง แสดงความความหวังตอการ
ดําเนินงานศูนยฯ  ตังตอไปนี้ 
   (1)  จัดทําเปนหองเรียน  โดยแยกเปนหองที่มีขอมูลทางประวัติศาสตร มี
ภาพ หนาตาคนชอง รุนกอน หองขอมูลทางภาษา  หลักสูตรภาษาชอง หองขอมูลวิถีชีวิตตางๆ และมี
หองบรรยายกอนที่จะเดินชมหองตางๆ 
   (2)  เปนแหลงเรียนรูแหลง แลกเปลี่ยน เปนสถานที่ใหคนชาติพันธุตางๆ 
ไดมานั่งพูดคุยกัน มีโอกาสมารวมตัวกัน รวมระดมความคิด แลกเปลี่ยนในลักษณะการซักถาม การ
พูดคุย การนําเสนอความคิดและมุมมองตางๆ รวมกัน 
   (3)  จัดใหมีลักษณะการนําเสนอที่มีการเคลื่อนไหว คือ ใหคนชองไปทํา
กิจกรรมที่ศูนยการเรียนรูเชน มีคนแกมานั่งสานเสื่อ  มีกิจกรรมที่สะทอนสภาพถีชีวิตปจจุบันของ 
คนชอง 
  - นักวิจัยทองถ่ินที่เปนเจาของภาษา-วัฒนธรรมมลายูแสดงความความหวังตอการ
ดําเนินงานศูนยฯ  ตังตอไปนี้ 
   (1)  เปนสถานที่นําเสนอภูมิปญญาทองถ่ินของชาวมลายูถ่ินและกลุมชาติ
พันธุอ่ืนๆเพื่อที่ประชาชนจะไดเรียนรูถึงภูมิปญญาทองถ่ินของบรรพบุรุษไทย 
   (2)  เปนศูนยการศึกษา เก็บรวบรวมขอมูลทางดานภาษา-วัฒนธรรมในภาวะ
วิกฤตชายแดน เพื่อการศึกษาและคนควา และเปนแหลงเผยแพรขอมูลและผลการวิจัยดานการฟนฟู
ภาษา-วัฒนธรรมของกลุมชาติพันธุในประเทศไทย 
   (3)  เปนเวทีแลกเปลี่ยนการเรียนรูระหวางกลุมชาติพันธุตางๆ ผานตัวแทน
กลุมชาติพันธุตางๆ นักวิชาการ นักศึกษา ใหรวมกันรับรูถึงวิกฤตการณของภาษาวิกฤต และรวมกัน
ศึกษา หาวิธีการศึกษาในการยอมรับความหลากหลายทางชาติพันธุ   
   (4)  เปนหนวยงานที่สําคัญในการอนุรักษภาษา-วัฒนธรรมมลายูถ่ิน พรอม
ทั้งสรางความ ตระหนักถึงปญหาในเรื่องวิกฤตการทางภาษา 
 
   (5)  เปนแหลงการเรียนรูเพื่อเผยแพรเร่ืองราวของกลุมชาติพันธุภาษาใน
ภาวะวิกฤต 
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   (6)  เปนหนวยงานที่มีแนวทางการปฏิบัติการฟนฟูภาษาและวัฒนธรรม เพื่อ
การสรางความเขาใจภาษา-วัฒนธรรมของชาวมลายูถ่ิน  เพื่อนําไปสูการสรางความเขาใจอันดีตอ
ประชาชนในพื้นที่สามจังหวัดชายแดนภาคใต  
 
  ง)  เนื้อหาสาระที่ควรนํามาแสดงภายในแหลงการเรียนรูดานการฟนฟูของกลุม
ภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดน 
  - นักวิจัยทองถ่ินที่เปนเจาของภาษา-วัฒนธรรมชอง ใหความเห็นตอเนื้อหาสาระที่
ควรนํามาแสดงในศูนยฯ ดังตอไปนี้ 
   (1)  ประวัติของศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต 
   (2)  วิถีชีวิต ขนบธรรมเนียมประเพณีและวัฒนธรรมของชาวชอง 
   (3)  การจําลองหองเรียนชอง 
   (4)  นิทรรศการเกี่ยวกับงานฟนฟูดานการพัฒนาภาษาและวัฒนธรรมชอง 
   (5)  ประวัติของความเปนมาของชาวชอง 
   (6)  มีตัวอยางสื่อการเรียนการสอนโดยใชภาษาชอง 
   (7)  เครื่องแตงกายของชาวชอง 
   (8)  เนื้อหาเกี่ยวกับการสรางระบบตัวเขียนภาษาชองดวยอักษรไทย 
   (9)  อาหารพื้นเมืองของชาวชอง 
   (10)  ผลิตภัณฑพื้นเมืองของชาวชอง  
   (11)  แผนที่กลุมชองในประเทศไทย 
   (12)  เอกสารหรือแบบเรียนที่เปนภาษาชอง 
   (13)  การจําลองบานของชาวชอง พรอมของใชในชีวิตประจําวัน 
 
  - นักวิจัยทองถ่ินที่เปนเจาของภาษา-วัฒนธรรมกลุมมลายูถ่ิน ใหความเห็นตอ
เนื้อหาสาระที่ควรนํามาแสดงในศูนยฯ ดังตอไปนี้ 
   (1)  นิทรรศการอาคารเรือนไทย ทั้งในอดตีและปจจุบัน 
   (2)  ประวัติของศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต 
   (3)  ประวัติของนักปราชญเกี่ยวกับอาคารเรือนไทย 
   ( 4 )   จั ดแสดง เครื่ อ งมื อ  อุปกรณที่ สั มพั นธ กั บวัฒนธรรม  เ ช น 
การเลนหมากขุม 
   (5)  วิถีชีวิต ขนบธรรมเนียมประเพณีและวัฒนธรรมของชาวมลายูถ่ิน 
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   (6)  บทบัญญัติของศาสนาอิสลามในการใชชีวิตของชาวมลายูถ่ิน 
   (7)  การจัดการเรียนรูแบบทวิภาษา (มลายูถ่ิน- ไทย) 
   (8)  นิทรรศการเกี่ยวกับงานฟนฟูดานการพัฒนาภาษาและวัฒนธรรมมลายู
ถ่ิน 
   (9)  ประวัติของความเปนมาของภาษามลายูถ่ิน 
   (10)  ตัวอยางสื่อการเรียนการสอนโดยใชภาษามลายูถ่ิน 
   (11)   เครื่ องแต งกายของชาวมลายู ถ่ิน  เชน  หมวก  (กะป เยาะห )  
การนุงโสรง 
   (12)  เนื้อหาเกี่ยวกับการสรางระบบตัวเขียนภาษามลายูดวยอักษรไทยที่
สามารถถายทอดเสียงไดเกือบทุกเรื่อง 
   (13)  ความเปนมาในอดีตและแนวโนมของภาษามลายูถ่ินในประเทศไทย 
   (15)  อาหารพื้นเมืองของชาวมลายู 
   (16)  สินคาพื้นเมืองของชาวมลายู 
   (17)  ภาพวาด หรือส่ิงประดิษฐ ของชาวมลายูถ่ิน 
   (18)  แผนที่แสดงภาษามลายูถ่ินในประเทศไทย 
   (19)  ตัวอยางเอกสารหรือแบบเรียนที่เปนภาษามลายูถ่ิน 
   (20)  ส่ือตางๆ ที่ใชในการเผยแพรภาษามลายูถ่ิน 
   (21)  การจําลองบานของชาวมลายูถ่ิน 
 
 กิจกรรมเสริมที่ควรมีนอกเหนือไปจากกิจกรรมงานฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมภาษามีดังนี้ 
  - นักวิจัยทองถ่ินที่เปนเจาของภาษา-วัฒนธรรมชอง ใหความเห็นตอกิจกรรมเสริม
ที่ควรมี ดังตอไปนี้ 
   (1)  กิจกรรมที่ทําเปนกลุมทําใหชาวบานไดมีปฏิสัมพันธที่ดีกัน เชน 
กิจกรรมวันสงกรานต การจัดใหมีลานเพื่อเลนสะบา  การรวมกลุมเพื่อทําผลิตภัณฑของใชในครัวเรือน 
เปนตน 
   (2)  กิจกรรมตามประเพณี แลกิจกรรมที่สนองความตองการของชุมชน เชน 
การเลนสงกรานต 

อภิปรายผลการวิจัย 
 
 จากการวิจัยในครั้งนี้ผูวิจัยไดพบวา การฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต มีความ
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จําเปนตองรวบรวมขอมูลในมิติตางๆอยางเปนระบบ และควรดําเนินการจัดการแหลงการเรียนรูที่มี
ชีวิตสามารถเลาเรื่องราวของสิ่งตางๆ ทั้งที่ผานเสียงของเจาของเรื่องราวนั้นๆ โดยตรงและจากการบอก
เลาของผูอ่ืนเพื่อนําเสนอเรื่องราวในรุนปจจุบันไดเห็นภาพของวิถีชีวิตผูคนในอดีต ซ่ึงสอดคลองกับ
แนวคิดวัฒนธรรมที่ประจักษตอสายตา (Visual Anthropology) ที่ถายทอดเรื่องราวผานสื่อทางดานภาพ
หรือภาพเคลื่อนไหว  เพื่อเปนเครื่องมือในการยืนยันการดํารงอยูจริงของเรื่องราวตางๆ ของบุคคลหรือ
กลุมคนที่มีการศึกษา  
 นอกจากนี้ยังพบวา การจัดนิทรรศการในศูนยการเรียนรู สามารถนําเสนอไดหลายรูปแบบ
หนึ่งในการนําเสนอที่สามารถสื่อความหมายระหวางเรื่องราวที่นําเสนอกับผูชมไดดี คือ การนําเสนอ
ผานรูปภาพ รูปถาย หรือส่ืออ่ืนๆที่ใชตัวแสดงเปนคนในกลุมชาติพันธุนั้นๆ โดยตรง หรือเปนเสยีงของ
เจาของเรื่องราวนั้นๆ จะสามารถสื่อความหมายไดดีกวาการใชเสียงหรือการถายทอดขอมูลจากผูจัดทํา
ที่ไมใชคนในกลุมชาติพันธุนั้นๆ 
 

ขอเสนอแนะ 
 
 ผูวิจัยเห็นวาแนวทางนําเสนอรูปแบบแหลงการเรียนรู ควรจัดใหมีการประชาสัมพันธและ
การจัดกิจกรรมพิเศษอื่นๆ เพิ่มเติม ดังนี้  
 
 1)  การประชาสัมพันธ 
 เนื่องจากความสําเร็จของการเขาชมนิทรรศการและการใชประโยชนจากแหลงการเรยีนรูนัน้ 
สวนหนึ่งอยูที่การประชาสัมพันธใหประชาชนเขาชม  ซ่ึงจะตองมีการนําเสนอขาวตามสื่อตางๆ  เชน  
หนังสือพิมพ  โทรทัศน  หรือเชิญบุคลากรจากหนวยงาน  สถาบันการศึกษา  กลุมเปาหมายที่กําหนด 
ใหเขามาชมนิทรรศการเปนระยะ 
 การประชาสัมพันธนิทรรศการ  ควรแบงเปน  2  ชวง  คือ  ชวงกอนการจัดนิทรรศการเพื่อ
เชิญชวนกลุมเปาหมายและผูสนใจมาชม  และชวงการประชาสัมพันธระหวางการจัดนิทรรศการ เพื่อ
นําเสนอบรรยากาศการจัดนิทรรศการที่มีชีวิตชีวายิ่งขึ้น  นอกจากนี้ควรมีการโฆษณาเพื่อใหคําแนะนํา  
เชิญชวนและใหคําชี้แจงตางๆ  เกี่ยวกับระยะเวลาของการจัดนิทรรศการ  ตลอดจนกิจกรรมอื่นๆ ที่มีใน
งานนิทรรศการนั้น  
 เมื่อเสร็จสิ้นการจัดนิทรรศการแตละคร้ัง ควรมีการประเมินผลเพื่อตรวจสอบผลของการ
ปฏิบัติงานที่ผานมาวาไดผลมากนอยเพียงใด  มีขอดี ขอเสียอะไรบาง  ทัง้นีก้ารรวบรวมขอมลูเพือ่นาํมา
สรุปและประเมินผลนั้น อาจทําไดหลายวิธี  เชน  การสังเกตความรูสึกของผูที่เขามาชมงาน  การตอบ
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แบบสอบถาม, การพูดคุยซักถามกับผูชม, การบันทึกในสมุดแสดงความคิดเห็น  ฯลฯ  สําหรับแบบ
ประเมินที่จะใหผูชมนิทรรศการตอบนั้นควรทําใหงายตอความเขาใจและใชเวลาในการตอบนอยที่สุด 
เพราะหากแบบสอบถามยากหรือตองใช เวลาในการตอบแบบสอบถามนานจะทําใหผูตอบ
แบบสอบถามไมอยากตอบหรือตอบแบบรีบรอน  ซ่ึงจะทําใหไมไดขอมูลที่ตองการกลับคืนมา  หรือ
ไดขอมูลที่ไมตรงกับความเปนจริง 
 
 นอกจากนั้น การเขาชมนิทรรศการของแหลงการเรียนรูแหงนี้ควรมีการจัดบริการดานตางๆ 
ดังตอไปนี้ 
  -การจัดทําเอกสารประกอบการเขาชม  
  - การจัดทําสื่ออุปกรณชวยอธิบายวัตถุที่จัดแสดงดวยส่ือเทคโนโลยีและมัลติมีเดีย
ที่ทันสมัยทั้งระบบแสง สี เสียง 
  - การจัดเจาหนาที่สําหรับใหบริการตอบขอซักถามเปนระยะและทุกจุดที่มีการจัด
แสดง 
  - การจัดมัคคุเทศกชาวบานบริการนําชมศูนยฯทั้งภาษาไทยและภาษาตางประเทศ
เปนรอบๆ เพื่ออธิบายเนื้อหาใหเขาใจยิ่งขึ้น 
  - การจัดระบบสืบคนขอมูลทางอินเตอรเน็ต 
  - การจัดทําแบบสอบถามประเมินความตองการที่แทจริงของผูชม 
 
 2)  การจัดกิจกรรมพิเศษ 
 สําหรับกิจกรรมของศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤตนั้น จะไมจํากัด
อยูเฉพาะการศึกษาและเรียนรูเร่ืองราวของทองถ่ินจากสิ่งของ ภาพนิทรรศการถาวรที่จัดแสดงอยูใน
อาคารเรือนไทยเทานั้น หากแตจะมีกิจกรรมพิเศษกลางแจงอื่นๆ ประกอบดวย ไมวาจะเปนการแสดง
เกี่ยวกับพิธีกรรม ประเพณี และความเชื่อตามฤดูกาลที่เกิดขึ้นของแตละกลุมชาติพันธุ การจัดแสดง
กิจกรรมพิเศษกลางแจงจะเริ่มในเดือนพฤษภาคม ซ่ึงเปนชวงที่เร่ิมเขาสูฤดูฝนและเปนชวงที่ชาวบาน
กลุมชาติพันธุภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดนตางๆ จะเริ่มทํากิจกรรมและ
ประกอบพิธีตางๆ  โดยจัดใหมีการจัดการแสดง 2 เดือนตอ 1 คร้ัง หลังจากเสร็จสิ้นฤดูการทํานา 

 ตัวอยางการแสดงกลางแจง 

 เดือนพฤษภาคม : พิธีไหวผีบานของชาวกอง   
  พิธีไหวผีบานจะจัดขึ้นในวันขางขึ้น เดือน 6 จะเปนสัปดาหแรก หรือหลังก็ได 
สัตวที่ใชในพิธี  นอกจากไกแลว ยังมี เตาภูเขา หมู และอน ระหวางหมูกับอน จะใชสลับกัน คือใชอน 
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3 ป หมู 1 ป  แตปจจุบันระบบนิเวศนทางธรรมชาติเปลี่ยนแปลงไป ทําใหอนหายากขึ้น ชาวบานจึงตก
ลงกันใหใชหมูเปนเครื่องเซนไหวเปนประจําทุกป  
 
 เดือนกรกฎาคม : การแสดงระบํามอญของชาวมอญ 
  ระบํามอญ หรือ “ปวฮะเปน” แปลวา มหรสพตะโพน หรือ “เรียะฮะเปน” แปลวา 
รําตะโพน แตเดิมฟอนถวายผูเปนที่เคารพบูชาในโอกาสมงคล เชน วันสงกรานต งานสมโภช และงาน
ศพ โดยเฉพาะศพพระ ทั้งนี้มอญมิไดถืองานศพเปนอัปมงคลเชนคติไทย คร้ันยุคสมัยเปลี่ยนแปลง แต
ละพิธีกรรมหาเห็นยาก ทั้งคาใชจายมาก ปจจุบันจึงไดชมรํามอญเพียงในงานศพพระและผูที่มีฐานะ
เทานั้น ผูรํามอญเปนสตรี นุงผาซิ่นยาวกรอมเทา สวมเสื้อแขนกระบอก พาดสไบไหลเดียวหรือคลอง
คอปลอยชายใหหอยอยูขางหนาทั้งสองชาย ผูแสดงใสเสื้อสีอะไรก็ได เพราะชาวมอญไมถือวางานศพ
ตองแตงสีดํา 
 
 เดือนกันยายน : พิธีไงแซนโฎนตาของชาวเขมรถิ่นไทย 
  พิธีไงแซนโฎนตา (วันบูชาปูยาตายาย)  เปนพิธีกรรมที่เกี่ยวกับการทําบุญบูชา
บรรพบุรุษ มีขึ้นในวันแรม 15 ค่ํา เดือน 10 ของทุกป ชาวสุรินทรที่พูดภาษาเขมรถิ่นไทย มีความเชื่อวา
ในวันดังกลาววิญญาณของบรรพบุรุษ จะพากันเดินทางมาเยี่ยมลูกหลาน หรือญาติพี่นองที่ยังมีชีวิตอยู 
เพื่อกินขาวปลาอาหารหวานคาว เครื่องดื่มตาง ๆ ที่บรรพบุรุษเคยชอบเมื่อยังมีชีวิตอยู  
  เมื่อเครื่องเซนทุกอยางพรอมแลว ผูอาวุโสในพิธีจะถามถึงลูกหลานคนนั้นคนนี้
เรียงตามลําดับ  เมื่อพรอมหนาเปนที่พอใจแลว ก็จะเริ่มเซน โดยจุดธูปเทียนยกขันหาไหว และเชิญ
วิญญาณบรรพชนใหมารับเครื่องเซนไหว แลวรินน้ํา ใหลางมือ รินเครื่องดื่ม ช้ีบอกใหวิญญาณรูวามี
เครื่องเซนอะไรบาง รินเครื่องดื่มใหครบสามครั้ง พิธีเซนใชเวลาประมาณ 20 - 30 นาที จากนั้นก็จะริน
น้ําใหลางมือ ลางปาก เปลี่ยนเสื้อผาใหม  ซ่ึงไดจัดไวในพิธีแลว บอกวิญญาณใหไปวัด เพื่อฟง
พระสงฆเจริญพระพุทธมนตรับบุญกุศลตอไป ผูอาวุโสในพิธีกลาวอวยชัย ใหพรลูกหลานที่มา
รวมงาน โดยสมมติเปนตัวแทนบรรพชน จากนั้นลูกหลานก็กินเครื่องเซนไหวเปนที่สนุกสนานรวมกัน 
 
 เดือนพฤศจิกายน : ระบําตารีกีปส 
  ตารีกีปส  เปนระบําที่ตองอาศัยพัดเปนอุปกรณการแสดงสําคัญ  เปนการแสดงที่
แพรหลายในหมูชาวมลายูถ่ินไทย  โดยเฉพาะในจังหวัดปตตานี เครื่องดนตรีประกอบการแสดง ไดแก  
ไวโอลิน  แมนตาลิน  ขลุย  รํามะนา  ฆอง  มาลากัส  บทเพลงที่ใชประกอบการแสดง  คือ  เพลงตา
รีกีปส  เปนเพลงบรรเลงดนตรีลวนๆ  ไมมีเนื้อรอง  มีทวงทํานองไพเราะออนหวาน  สนุกสนานเราใจ  
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ความไพเราะของเพลงตารีกีปสอยูที่การบรรเลงเสียงดนตรีทีละชิ้น 
 
 เดือนมกราคม : ประเพณีการทําบุญสงทุงของชาวชอง 
  ประเพณีการทําบุญสงทุงของชาวชอง เกิดจากความเชื่อที่วาในรอบหนึ่งป ยมทูต
คณะหนึ่งจะเดินทางมาจากยมโลกเพื่อดูแลพวกตนใหอยูเย็นเปนสุข ทํามาหากินไดดี ไปจนเสรจ็สิน้ฤดู
การเก็บเกี่ยวขาว จากนั้นยมทูตจะเดินทางกลับยมโลกเพื่อใหเปลี่ยนใหยมทูตอีกคณะหนึ่งเดินทางมา
สับเปลี่ยนทําหนาที่แทน โดยพิธีบุญสงทุงนี้ก็คือเตรียมเสบียงอาหารสําหรับใหยมทูตใชระหวางการ
เดินทางนั่นเอง ประเพณีนี้มีกําหนดการณวันจัดงานที่ไมแนนอนโดยจะยึดเอาวา หลังจากเก็บเกี่ยวขาว
เสร็จเรียบรอยแลว ชาวบานจะนัดหมายกันเองโดยเริ่มทําบุญกันในวันพระหลังวันเก็บเกี่ยวขาว แลวแต
ละบานจะจัดงานเวียนกันไปตามวันพระในครั้งถัดไป 
 
 เดือนกุมภาพันธ : ประเพณีโสทั่งบั้งของชาวโซ(ทะวืง) 
  ประเพณีโสทั่งบั้ง นิยมทํากันในวันขึ้น 15 ค่ํา เดือน 3 เพื่อบอกกลาวและเปนการ
แสดงออกถึงความกตัญูที่มีตอบรรพบุรุษ ที่ใหขาวปลาอาหารอุดมสมบูรณ และมีความสุข โดยจัด
พิธีเร่ิมอัญเชิญผีมูลหรือผีบรรพบุรุษมาสิงสูในรางกายของผูเหยา หรือผูรํา ผูรําก็จะออกมาแสดงทาราย
รําประกอบคํารอง ใชฆอง กลอง ฉิ่ง ฉาบ พิณ แคน ซอ ป และที่สําคัญคือ กระบอกไมไผ 3 ปลอง 
กระทุงเปนจังหวะ ผูรําจะรําทาตาง ๆ ตามแตวาผีที่สิงจะมีทารําอยางไร การรําจะมีทั้งสิ้น 4-5 รอบ ซ่ึง
กอนรําจะเริ่มจากการเหยา (เยา) 
   รอบที่ 1  อัญเชิญบวงสรวงผูมีฝมือ นักรบ นักดาบ นักมวย 
   รอบที่ 2  ไปคลองชาง คลองมา เพื่อเปนพาหนะในการสูรบ 
   รอบที่ 3  เปนการแสดงออกซึ่งความเปนอยูของไทยโส ดานการทํากิน ทําไร 
ทําสวน ลาสัตว 
   รอบที่ 4  เปนการเผาไร เพื่อเตรียมที่จะเพาะปลูก 
   รอบที่ 5 เปนการรองรํา เพื่อแสดงเอกลักษณโดยเนนที่ความสนุกสนาน 
 
 เดือนเมษายน : พิธีฟอนผีฟาของชาวญัฮกุร  
  พิธีฟอนผีฟา เชื่อวาเปนการเซนสรวงตอผีฟา “พญาแถน” หรือ เทวดา ที่สถิตอยูบน
ทองฟาเพื่อขอความเปน สิริมงคลอัญเชิญทานเขารางทรงใหลงมาชวย ปดเปาทุกขโศกโรคภัยแก
ชาวบานที่มาชุมนุมในพิธี 
  พิธีกรรมผูฟอนผีฟามีทั้งชายและหญิง เปนผูสูงอายุ แตงกายดวยชุดพื้นเมือง 
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แบงเปนกลุมๆ ละ 14-15 คนคนเปาแคนหนึ่งคน เมื่อพรอมจะนําเครื่องเซนไดแกหมากเบ็ง หรือพาน
บายศรี ดอกไมธูปเทียนผาไตรจีวรแปงหอม น้ําอบไทยอาหารคาว-หวานซึง่ประกอบดวยขาวเหนยีว ไข
ตม และของกินพื้นเมืองนําไปตั้งบูชานําดาบที่สะพายติดตัวมา 3-4 เลมวางรวมกัน จุดธูปเทียนผูนําทํา
พิธีเปนแมใหญหรือคุณยายซึ่งเรียกวาหมอทรง หรือนางทรง หรือนางเทียม นําสวดมนตอาราธนาศีล
รับศีลหากลาวขอขมาลาโทษที่รบกวนตอส่ิงศักดิ์สิทธิ์ และขออัญเชิญเจาผูเปนใหญใหมาเขาทรง เอา
แปงโรยไปบนเครื่องเซน แจกแปงหอมและน้ําอบไทยทากันทั่วทุกคน  
  การฟอนรําแบบงายๆ ตางคนตางรําบางคนกระทืบเทาใหจังหวะ ตามเสียงแคน 
โดยฟอนเปนวงกลมเวียนไปทางขวามือของหมอแคน คนฟอนจะหยุดเมื่อแคนหยุดเปา และจะเดินไป
กราบที่เจาพอพระยาแล เปนการเซนสรวงตอผีฟา “พญาแถน” หรือเทวดาที่สถิตอยูบนทองฟาเพื่อขอ
ความเปนสิริมงคลอัญเชิญทานเขารางทรงใหลงมาชวยปดเปาทุกขโศกโรคภัยแกชาวบานที่มาชุมนุม
ในพิธี 
 

ขอเสนอแนะเพื่อการดําเนินการวิจัยตอไป 
 
 ผูวิจัยเห็นวาควรมีการศึกษาวิจัยเพิ่มเติมในประเด็นดังตอไปนี้  
  1.  รวบรวม รายละเอียดวิถีชีวิต เสนทางอพยพโยกยาย การตั้งถ่ินฐาน อัตลักษณ
ทางภาษาและวัฒนธรรมของกลุมภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมวิกฤตตามแนวชายแดน ซ่ึงมีถ่ินฐานอยู
ในประเทศไทย  แตกลับไมไดรับความสนใจเพื่อความเขาใจในวิถีชีวิตของชนกลุมเหลานี้เอาไว  และ
เพื่อประโยชนในการคนควาขอมูลสําหรับนักศึกษา นักวิจัย นักวิชาการ ตลอดจนผูสนใจตอไป 
  2.  ควรจัดให “แหลงการเรียนรูดานการฟนฟูของกลุมภาษาในภาวะวิกฤต 
ใกลสูและกลุมภาวะวิกฤตชายแดน ณ อาคารเรือนไทย มหาวิทยาลัยมหิดล”  เปนสถานที่แลกเปลี่ยน
เรียนรูของชาวบานในโครงการวิจัยที่เปนกลุมชาติพันธุตางๆ ที่อยูตางพื้นที่ ตางวัฒนธรรม  เพื่อให
สังคมภายนอกไดเรียนรูเร่ืองราวเหลานี้มากขึ้น   และเพื่อใหเปนสถานที่สําหรับกลุมชาติพันธุตางๆ 
สามารถแสดงความมีตัวตนตอสาธารณชนไดอยางมีศักดิ์ศรี และทัดเทียมกับคนกลุมอื่นๆ ไดอยางเต็ม
ภาคภูมิ 
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EXTENED  SUMMARY 

Background of the study 

 

 Thailand has its own official language, used as a medium of instruction and 

daily communication among its citizens, organizations, and mass media However, not 

many people know that there are other ethnic minority languages with distinct identities 

and exclusively used among the ethnic groups. These languages are scattered throughout 

the country and many of them are endangered with a great risk of being extinct in the 

future. One reason for their probable extinction is an influx of foreign cultures, particularly 

mass communication that directly impacts the maintenance of these languages, their 

cultures, ways of life, and language use. The worst future scenario is that these languages 

become moribund and extinct, despite Thailand being rich in linguistic, cultural and ethnic 

diversity. 

 

 The long cultural and linguistic diversity is regarded as the history of Southeast 

Asian peoples. It is particularly so for the linguistic and cultural background of a small 

ethic group called Nhyakur or Chao Bon. Historical and linguistic evidence indicates that 

this group is descendants of the ancient Mon in the Dvaravati Period dating back over a 

thousand years ago. 
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 Studies have found that ethnic languages severely in danger of being lost in this 

century include Chong, Nhyakur, So (Thavung), Lawa (Ugong), and other groups along 

the borders, such as local Malay (Three southern border provinces), local Khmer (eastern 

border), and Mon (western border) (Suwilai Premsrirat and others, 2004). These ethnic 

groups, particularly those with small population, lack confidence and collectiveness. Some 

with larger population respond more strongly, afraid of loss and being dominated, while 

others use violence that is spinning out of control. 

 

 Language loss is not merely a loss of language itself, but a loss of traditional 

way of life, ethnic identity, and confidence in livelihood (Suwilai Premsrirat and others, 

2004). This is in line with an interview expressed by Kamnan Chern Phanphai, an ethnic 

Chong, who emphasized a linguistic endangerment affecting cultural loss. “In the old 

days, children spoke their native tongue. When Standard Thai was used as a medium of 

instruction, children were prohibited from and punished for using Chong in school. The 

result was that Chong children were not interested in their language and culture. They took 

up cultures from the outside world”, said the former Kamnan (Siam Rath Daily, 2004). 

 

 A survey on ethnic groups in Thailand has revealed that research studies during 

the past four decades have mentioned very little about these endangered languages. Only 

the Mon and Chong have been publicized about their language revitalization programs. 

However, their cultural aspects have not been widely known by the public, even though 

their ways of life are a reflection of ethnic diversity of the Thai society (Srisak 

Walliphodom, 2005). 

 

 Nevertheless, the Center for Studies and Revitalization of Endangered 

Languages and Cultures, Institute of Language and Culture for Rural Development, 

Mahidol University, has played a significant role in studies on revitalization of ethnic 

languages and cultures, particularly on languages. 

 

 It is thus of great significance to investigate and collect details on ways of life, 

linguistic identities and cultures, as well as migration routes of ethnic groups for students, 

academicians and the interested public to study. It is also a public space for ethnic groups 
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to learn and exchange their cultures, which may raise public awareness on the value of 

ethnic identities. This may lead to the ethnic groups revitalizing their identities, opening a 

space for these ethnic and marginalized groups to clearly identify themselves.  

 

 The researcher is well aware of the problem of linguistic and cultural loss, which 

leads to the loss of history, worldviews and wisdom. In general, ethnic groups with 

endangered languages and cultures are encountering the problem of ethnic identity crisis. 

This study mainly focuses on the Chong and the Malay dialect in the southern border, 

which may lead to the development of a resource center for the revitalization of these 

languages. The case study is the traditional Thai-style pavilion at Mahidol University 

being used as a resource museum. The notion is in line with the intent of the Secretariat 

Office of the Education Council (2005) expressed in the B.E. 2542 National Education 

Act. It says that the current Thai education should focus on having and using learning 

resources that contain knowledge on lifestyles, traditions, cultures, and community 

resources for young generations to learn and carry on. 

 

 This research utilizes the Thai-Style pavilion of Mahidol University as an 

alternative learning space on the revitalization of endangered and marginal languages. The 

pavilion is of a unique local architecture, reflecting a congruous combination of 

traditional, geo-physical and cultural environment. The pavilion represents Thai society 

and is analogous to a country with ethnic, cultural and linguistic diversity. If ethnic-related 

data are collected and preserved at the pavilion, it will be extremely suitable. It is hoped 

that in the future this learning resource will become a public space for the presentation of 

ethnic knowledge, identities, and languages. It will also promote a cooperative learning 

process between internal and external community members as well as between urbanites 

and rural residents, through folk wisdom, ethnic lifestyles and culture in addition to 

modern learning resources. 

 

Research question 

 

 How would a suitable development of a resource center for the revitalization of 

endangered and marginal languages be like? 
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Objectives 

 

 1. To study the operational model for the revitalization of endangered and 

marginal languages of the Center for the Studies and Revitalization of Endangered 

Languages and Cultures, and 

 

 2. To propose an operational model for the revitalization of endangered 

languages and cultures at the Thai pavilion as a resource center. 

 

Methodology 

 

 This qualitative research is a case study of the Thai pavilion at Mahidol 

University, Salaya Campus, Nakhon Pathom Province. It aims to design a center for the 

revitalization of endangered languages and cultures as a resource center, and to design 

suitable exhibits for the presentation and revitalization of cultural and linguistic identities 

of these ethnic groups. Literary and field data are used to describe current and actual 

conditions and circumstances of the resource center. 

 

 The focus of the study is on the Chong language group and the Malay dialects in 

the three southernmost provinces. Field data collection took 13 months from January 30, 

2007 to Mach 30, 2008. More time was used to collect data from various related agencies. 

The total data collection period was 18 months. 

 

Research results 

 

 1. An operational model for the revitalization of endangered languages of the 

center  

  It is found that language revitalization activities are as follows: 

 1.1 Endangered language revitalization activities: A case of the Chong language 

  1) Preserve and revitalize language and culture of the ethnic group, and 

then apply the lessons and knowledge to work with other ethnic groups that could lead to 

development of other aspects of their life quality. 
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  2) Develop and plan for the Chong language and culture, starting from 

the writing system. The Chong must participate in and agree on the writing development. 

They must be a part of the decision-making process. The system must be tested before it is 

used to write primers and be a part of the curriculum. 

  3) Compose ethnic literature and produced books for Chong beginners. 

There are three aspects of each book: short and simple, interesting, and familiar names and 

places. 

  4) Develop a Chong curriculum. The target group is third graders of Wat 

Khlong Phlu School, and the Total Physical Response is used as the main teaching 

technique. 

  5) Train Chong language teachers by selecting Chong villagers who 

know and understand their culture and community well. 

  6) Apply the knowledge from language revitalization to improve other 

aspects of life quality 

 

 1.2  Operations on the revitalization of marginal languages 

 The operations of the center in the three southernmost provinces started from the 

needs to resolve problems of using standard Thai as the official language for 

communication. The first step of the operation is to study linguistic situations and attitudes 

toward different languages in the region. It is found that the chronic problems and maybe 

a part of the ongoing violence are problems of educational management. Academic 

achievements of students in the area are lower than in other regions except for English. 

 

 This is because students’ first language is a Malay dialect and they are unable to 

understand Standard Thai used as the medium of instruction. Abruptly forcing or 

attempting to impose Thai on them without any transitional period of adjustment 

definitely affects their academic performance due to a low level of Thai proficiency. 

 

 The next step of the center’s operation is to find out a development guideline to 

integrate the Malay dialect into the educational system in the region. An important method 

is to relate students’ mother tongue to Thai through a bilingual educational management 

(the Malay dialect and Thai). The process is as follows: 
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  1) Create and develop the writing system (Thai and Yawi scripts) headed 

by local  academicians in cooperation with local community leaders and residents 

  2) Conduct a preliminary qualitative and quantitative research on 

language situations, linguistic skills and attitude toward languages of the Muslim Thai in 

the region. 

  3) Develop a local research project on language and culture to yield 

relevant impacts and processes supportive of the bilingual education management. The 

project will be crucial for mobilizing a research team working on developing Pattani 

Malay. 

  4) Organize workshops to provide concerned individuals basic 

knowledge on the writing system of the Malay dialect, and to plan a guideline to create 

books for recording local culture. 

  5) Raise public awareness on and disseminate the concept of bilingual 

education management at school level. 

  6) Select schools and teachers to partake in the project. 

  7) Appoint and train personnel as well as set up an organizing 

committee. 

  8) Seek inter-agency cooperations from both state and private sectors. 

  9) Create curricula and lesson plans with a focus on using students’ 

native language (Malay dialect) as a medium of instruction. Instructional media should 

emphasize topics on locality, local culture and mentality. 

  10) Create reading materials and instructional media based on local 

contents. They include short local children stories, picture stories, folk songs for children, 

or pictures of local lifestyles and culture. These media are constructed on a yearly basis 

according to learners’ levels. 

  11) Set up a follow-up and evaluation systems. 

  12) Push for a review of educational and language policies at the 

national level. 

 

 2.  Operations for the revitalization of endangered languages and culture at the 

Thai Pavilion, Mahidol University, as a resource center 
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 It is found that the operations of the center can be divided into five major areas 

as follows: 

  2.1 It is found that there are three worldviews on the center as a resource 

center. Firstly, the center should organize research activities supportive of the preservation 

of endangered languages and cultures. Secondly, the center should play a role in 

revitalizing and maintaining these languages and cultures. Finally, the center should 

establish a learning process on the preservation and revitalization of these languages and 

cultures.  

  2.2 It is further found that there are different views on the understanding 

of these ethnic groups whose languages are endangered and marginalized. 

 

View of 

informants 

Understanding the Chong language 

group 

Understanding marginal 

languages 

Academicians 

of the center 

Risk of being alive or extinct 

It can be a crisis or an opportunity. 

Being a non-official and endangered 

language 

Moribund or used restrictively 

Geographical boundaries are not 

in line with language boundaries. 

Identity crisis due to lack of 

confidence 

Existing in Thailand but 

spiritually bound to Malaysia 

Stemming from denying diversity 

Only one option available 

Lack of proper management from 

the state 

Feeling of inequality and 

instability 

Complicated in terms of feelings 

and relations 

Native local 

researchers 

Chong has a unique culture and way 

of life. 

Expressions indicating feelings that 

their language and culture are 

endangered. 

Pattani Malay is used in different 

contexts for daily 

communication. 

The language is less popularly 

used in urban communities that 
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The language exists in the aboriginal 

who will soon be disappearing 

together with this cultural heritage. 

The language exists in the middle-

aged, who attempt to preserve, 

transmit, develop, and maintain the 

language. 

There is a group wanting to preserve 

the language and figure out how to 

maintain it for future generations. 

prefer standard Thai. 

The Malay dialect in Satun 

Province is greatly endangered 

due to fewer numbers of fluent 

speakers; from several districts to 

few villages. 

 

 2.3 Expectations on the operations of the center can be divided into three groups 

as follows: 

  2.3.1 Academicians of the center expect to obtain 3 issues: 

   2.3.1.1 Academic support 

Able to maintain languages and cultures of the fourteen or more ethnic groups in the 

country 

   Encourage major ethnic groups to want to develop their mother 

tongues to improve educational quality of their children by using a local dialect as a 

medium 

   Create strong, confident and happy ethnic language communities 

in order to develop other aspects of their quality of life 

   Support other ethnic groups to preserve and revitalize their 

languages and cultures by themselves 

   Provide services on the writing systems to ethnic community 

members and interested academicians 

   Create a new body of knowledge from cooperation between ethnic 

groups and academicians in order to develop theoretical knowledge that is beneficial to 

instruction at the community and tertiary education levels 

   Push for national language and cultural policies as well as 

adaptation of concerned agencies developing ethnic languages 
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   2.3.1.2 Exhibits and area use 

Have modern facilities, models of ethnic peoples and their voices, ethnic maps, and 

endangered and marginal ethnic maps 

   Systematically organize working space of personnel with various 

ethnic people working together 

   Provide equal opportunities to participate in their work. Organize 

exhibits on lifestyles and utilities of ethnic groups. 

   Clearly divide the jobs at the center, e.g., exhibit section, 

documents of various ethnic groups, and offices with officers at all times. 

   Contain resources and data on endangered ethnic groups for the 

general public 

   Be a place of knowledge on ethnic groups and organize exhibits on 

lifestyles of ethnic groups on a regular basis 

   2.3.2 Expectation of the Chong researchers 

   Divide the center into a classroom, a history room, a language data 

room with curricula, a lifestyle data room, and a briefing room. 

   Designate the place as a meeting place for exchanges of ideas with 

discussion and presentation 

   The center should be dynamic, with Chong people doing 

traditional activities, e.g., weaving mats. 

   2.3.3 Expectation of the Malay researchers 

   Be a place to present folk wisdom of ethnic Malays and other 

ethnic groups so that the public can learn of folk wisdom of Thai ancestors 

   Be a resource center for collecting and disseminating data and 

research findings on marginal languages and language and cultural revitalization of other 

ethnic groups. 

   Be a stage for sharing ideas between minority and majority ethnic 

groups, and between ethnic representatives and academicians/students to recognize the 

crisis of endangered languages as well as to investigate means for accepting ethnic 

diversity. 

   Be a core agency in preserving Malay language and culture and 

raising awareness on language crisis problems. 
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   Be a resource center for disseminating information on endangered 

language and ethnic groups. 

   Be an agency with guidelines for revitalizing and promoting Malay 

language and culture. 

 

 2.4  Contents of the ethnic groups that should be exhibited at the center 

  2.4.1 Contents about the Chong group 

   - Background history of the Chong 

   - Chong Culture, traditions and beliefs 

   - Chong way of life 

   - Data about the ethnic group 

   - The Chong writing system 

   - Chong literature, instructional media and curricula 

   - Chong language teaching techniques 

   - Trainning Chong teachers 

  2.4.2 Contents about Malay dialects 

   - An exhibition on the past and present of the Thai pavilion 

   - History of the center 

   - History of scholars on Thai pavilions 

   - Lifestyles, traditions and culture of Malay people 

   - Commandments of Islam on the livelihood of Malay people 

   - Bilingual education management (Malay- Thai) 

   - Revitalization of Malay dialects and culture 

   - Background history of Malay dialects 

   - Malay costumes 

   - Thai-based Malay writing system 

   - Malay traditional foods 

   - Malay local products 
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   - Malay paintings or innovations 

   - A map of Malay dialects in Thailand 

   - Specimens of Malay instructional media 

   - Specimens of Malay texts or documents 

   - Media for disseminating Malay dialects 

   - A Model of a Malay house with household utensils 

 

 2.5 Other activities besides revitalizing languages and cultures 

  2.5.1 Opinions of the native Chong researchers are as follows: 

   - Group activities for villagers to interact, such as Song Kran 

Festival, Saba play, and group activities to produce household utensils 

   - Other traditional activities or ceremonies 

   - Tourism-oriented activities to increase community income 

  2.5.2 Opinions of the native Malay researchers are as follows: 

   - Supplementary activities, e.g., folk wisdom tourism 

   - Exhibition on revitalization of Malay language and culture 

   - Activities on local play and sports 

   - A mobile library 

   - Community radios broadcasting Malay-related issues 

   - Malay dialect newspapers 

   - Publicity of Malay arts, cultures and lifestyles 

   - Competition on Malay language use in schools and communities 

   - Discussion 

 

 The results of this investigation include operation procedures of the center as a 

resource center for the revitalization of endangered and marginal languages. The center 

should consist of the following components. 

 

 1. Exhibits suitable for presenting and revitalizing cultural and linguistic 
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identities of endangered ethnic groups. An example exhibit is “Language and culture: 

Endangered or near extinct identity, power and prestige”. An important issue is that 

language is the maintenance of ethnic boundaries, a kind of power. A language study is to 

revitalize the power of minority ethnic groups, enabling them to salvage their ethnic 

prestige and pride, and providing them a cultural space in the Thai society. 

 

 2. Language and cultural space for academicians and local researchers to work 

and provide data on endangered ethnic groups as a resource center. The space should be 

divided a follows: 

  2.1 Space for providing tourism-related information on endangered 

languages and cultures. The center collects and provides tourism information about 

endangered languages and cultures to the public. 

  2.2 Space for sharing and exchanging opinions on endangered languages 

and cultures. The exchange may be in the forms of meetings, seminars, focus groups, and 

talks. It is a place for individuals with direct experience and interested groups to meet and 

share their ideas on related issues. It is also a place for concerned individuals and agencies 

to present and express their creativities on relevant topics.  

  2.3 Space for administrators and operational staffers of the center to 

carry out their responsibilities and provide services. 

  2.4 Space for organizing cultural activities of endangered ethic groups. It 

is an open cultural ground with seating for audiences to view and enjoy ritual, traditional 

and musical performances of these groups. 

 

 There are other topics of discussion found in this investigation. It is necessary 

for the center to systematically collect data in various dimensions and efficiently manage 

them. The center should be organized in such a way that the resource center tells stories 

through voices of ethnic speakers and others in order for present generations to ‘see’ the 

past. This is in line with the concept of visual anthropology, where stories are presented 

through pictures or moving images as an instrument to confirm actual existence of stories 

of individuals or groups under investigation. Existing data and results from this study 

indicate that the center is able to design various types of exhibits. A meaningful and better 

presentation of stories and accounts is through pictures, photographs, and other media, 
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where images or voices are from ethnic people themselves, rather than from researchers or 

outsiders. 

 

 Furthermore, public relations campaigns and special events should be launched 

and organized. For an exhibit, a pubic relations campaign should be divided into two 

phases. The first phase is to invite the target groups and the interested public to view. 

More publicity is launched during the exhibit for a livelier atmosphere, providing the 

pubic information about the duration and other activities. 

 

 After each exhibit, operational evaluation should be conducted to find out 

whether the event is successful or effective. Data for evaluation can be obtained from 

observation, questionnaire, talks with visitors, or written comments from visitors. 

Evaluation forms should be simple, easy to understand, and quick to finish. If a 

questionnaire is difficult and takes too long to complete, respondents may find it difficult 

and time-consuming. The result is that many items are skipped or the data may not be 

factual. 

 Other services while visiting an exhibit at the center are recommended as 

follows: 

  - Providing an exhibit brochure 

  - Using modern technology and multi-media to explain a display 

  - Providing information officers for any enquiry  

  - Village guides taking visitors around the exhibit, and explanations 

should be in both Thai and English 

  - Providing an online search system, and 

  - Distributing a questionnaire to assess actual needs of visitors 

  - Regarding special events, they are about rituals, traditions, and beliefs 

of ethnic groups that take place seasonally. The outdoor events start in May, when it is the 

start of the rainy season and the ethnic groups begin farming activities and perform rituals. 

These cultural events are held once every two months. 
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Recommendations 

 

 1. Details should be collected on lifestyles, migration routes, settlements, and 

language and cultural identities of endangered and marginal ethnic groups in Thailand, so 

that the data are available for students, researchers, academicians, and interested 

individuals. 

 

 2. The center should be designated as a place for ethnic groups of diverse 

cultural backgrounds to share their ideas and experiences, so that outsiders can learn of 

their existence and their cultures. In this case, the center provides them a public space to 

express their identities with honor andprestige. 
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และกลุมภาวะวิกฤตชายแดน: กรณีศกึษาอาคารเรือนไทย มหาวิทยาลัยมหิดล  

(สําหรับกลุมวกิฤตชายแดน กลุม มลายู) 
 

๑. ทานคิดวาในปจจุบันมีการใชภาษามลายูถ่ินมากหรือนอยเพียงใด? 
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
__________________________________________________________________ 

๒. ทานคิดวาการดําเนินงานของศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต 
สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤตเพื่อพัฒนาชนบท มหาวิทยาลัยมหิดล จะเปน
ประโยชนอยางไรตอการพัฒนาภาษาและวัฒนธรรมภาษามลายูถ่ิน 

________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
__________________________________________________________________ 
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๓. ทานมีความคาดหวังในการจัดแหลงการเรียนรูดานการฟนฟูของกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญ
และกลุมภาษาวิกฤตชายแดนอยางไร? 
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
__________________________________________________________________ 
 

๔. ถามีการจัดนิทรรศการเกี่ยวกับงานฟนฟูดานการพัฒนาภาษาและวัฒนธรรมมลายูถ่ิน ที่
แหลงการเรียนรูดานการฟนฟูของกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤต
ชายแดน: กรณีศึกษาอาคารเรือนไทย มหาวิทยาลัยมหิดล ทานคิดวาเนื้อหาสําคัญอะไรบาง
ในนิทรรศการดังกลาว 
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
__________________________________________________________________ 
 

๕. การเผยแพรงานฟนฟูของกลุมภาษาในภาวะวิกฤตกลุมมลายูมีรูปแบบการเผยแพรอยางไร ?   
____________________________________________________________________________
____________________________________________________________________________
____________________________________________________________________________
____________________________________________________________________________
____________________________________________________________________________
____________________________________________________________________________ 
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๖. กิจกรรมเสริมที่นอกเหนือไปจากกจิกรรมการฟนฟูของกลุมภาษามลายูถ่ินควรมีอะไรบาง? 
____________________________________________________________________________
____________________________________________________________________________
____________________________________________________________________________
____________________________________________________________________________
____________________________________________________________________________
____________________________________________________________________________
____________________________________________________________________________
____________________________________________________________________________
____________________________________________________________________________ 
 

ผูใหขอมูล_______________________________ 
อายุ____________________________________ 
เพศ____________________________________ 
อาชีพ__________________________________ 
ผูสัมภาษณ______________________________ 
วันที่สัมภาษณ ___________________________ 
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แบบสอบถาม เพื่อการ สัมภาษณ (นักวิจกัทองถ่ินเจาของภาษาและวัฒนธรรม) 
 

 เร่ือง 
 

การพัฒนารูปแบบแหลงการเรียนรูดานการฟนฟูของกลุมภาษาในภาวะวกิฤตใกลสูญ 
และกลุมภาวะวิกฤตชายแดน: กรณีศกึษาอาคารเรือนไทย มหาวิทยาลัยมหิดล  

(สําหรับนักวิจยัทองถ่ินผูเปนเจาของภาษา-วัฒนธรรม กลุมวิกฤตใกลสูญ กลุม ชอง) 
 
 

๑. ทานคิดวาในปจจุบันมกีารใชภาษาชองมากหรือนอยเพียงใด? 
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
__________________________________________________________________ 

๒. ทานคิดวาการดําเนินงานของศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต 
สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤตเพื่อพัฒนาชนบท มหาวิทยาลัยมหิดล จะเปน
ประโยชนอยางไรตอการพัฒนาภาษาและวัฒนธรรมภาษาชอง 

________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
__________________________________________________________________ 

๓. ทานมีความคาดหวังในการจัดแหลงการเรียนรูดานการฟนฟูของกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญ
และกลุมวิกฤตชายแดนอยางไร? 
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
____________________________________________________________________ 
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๔. ถามีการจัดนิทรรศการเกี่ยวกับงานฟนฟูดานการพัฒนาภาษาและวัฒนธรรมชอง ที่แหลง
การเรียนรูดานการฟนฟูของกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดน: 
กรณีศึกษาอาคารเรือนไทย มหาวิทยาลัยมหิดล ทานคิดวาเนื้อหาสําคัญอะไรบางใน
นิทรรศการดังกลาว 
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
___________________________________________________________________ 

๕. การเผยแพรงานฟนฟูของกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญกลุมชองมีรูปแบบการเผยแพร
อยางไร ?   
____________________________________________________________________________
____________________________________________________________________________
____________________________________________________________________________
____________________________________________________________________________
____________________________________________________________________________ 
 

๖. กิจกรรมเสริมที่นอกเหนือไปจากกจิกรรมการฟนฟูของกลุมภาษาในภาวะวกิฤตใกลสูญกลุม
ชองควรมีอะไรบาง? 
____________________________________________________________________________
____________________________________________________________________________
____________________________________________________________________________
____________________________________________________________________________
____________________________________________________________________________ 
 

ผูใหขอมูล_______________________________ 
อายุ____________________________________ 
เพศ____________________________________ 
อาชีพ__________________________________ 
ผูสัมภาษณ______________________________ 
วันที่สัมภาษณ ___________________________ 
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แบบสอบถาม เพื่อใชในการสัมภาษณ 
 

เร่ือง 
การพัฒนารูปแบบแหลงการเรยีนรูดานการฟนฟูของกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญ 
และกลุมภาวะวิกฤตชายแดน: กรณีศกึษาอาคารเรือนไทย มหาวิทยาลัยมหิดล  
(สําหรับกลุม นักวิชาการศูนยศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวกิฤต) 

 
 

๑. ความเขาใจในกลุมชาติพันธุภาษาในภาวะวิกฤต 
____________________________________________________
_______________________________________________________________________________
_______________________________________________________________________________
_______________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________ 
 
 
๒. ทานมีโลกทัศนตอแหลงการเรียนรูดานการฟนฟูของกลุมภาษาในภาวะวกิฤตชายแดนอยางไร ? 
_______________________________________________________________________________________
_______________________________________________________________________________________
_______________________________________________________________________________________
_______________________________________________________________________________________
_______________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________ 
 
๓.วิธีดําเนนิงาน ในการฟนฟู ของกลุมภาษาในภาวะวกิฤตใกลสูญและวกิฤตชายแดนมีรูปแบบในการ
ดําเนินงานอยางไร ? 
___________________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________________ 
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๔. ทานมีความคาดหวังในการจัดแหลงการเรยีนรูดานการฟนฟูของกลุมชาติภาษาในภาวะวกิฤต
อยางไร? 
___________________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________________ 
___________________________________________________________________________________ 
 
 
 
 

ผูใหขอมูล ___________________ 
อายุ _______________ 
เพศ ______________ 

วันที่สัมภาษณ _______________ 
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ภาคผนวก ข 
ผังเรือนไทยและแผนที่ภาษากลุมชาตพิันธุ 

 
 

แผนผังเรือนไทย 
ช้ันลาง 
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แผนผังเรือนไทย 

ช้ันบน 
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อาคารเรือนไทย มหาวิทยาลัยมหิดล (ระเบียบ คุณเกษม) 
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แผนที่กลุมชาติพันธุภาษาในประเทศไทย 
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แผนที่กลุมภาษาตระกูลไท 
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แผนที่ภาษาตระกูลออสโตรเอเชียติก 
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แผนที่ตระกูลภาษาจีน- ธิเบต 
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แผนที่ตระกูลภาษามง-เม่ียน 
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แผนที่ตระกูลออสโตรนีเชียน 
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แผนที่ภาษาในภาวะวิกฤต 
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แผนที่วิกฤตตามแนวชายแดน 
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